








ВСТУП

Навчальний посібник призначений для студентів спеціальності «Філологія. Прикладна лінгвістика» факультетів іноземних мов ВНЗ і складається з 15 розділів, списку використаних джерел. Після кожного лекційного розділу представлено орієнтовну тема-тику семінарів, рекомендовану літературу.
Метою посібника «Основи прикладної лінгвістики: вступ до спеціальності» є надання знань у галузі прикладної лінгвістики та ознайомлення студентів-лінгвістів початкових курсів із загальними принципами лінгвістичної теорії (структурна лінгвістика, соціолінгвістика, психолінгвістика, когнітивна лінгвістика, семіотика, прикладна семіотика) та основними напрямами прикладної лінгвістики (комп’ютерна лінгвістика, машинний переклад, інформаційний пошук, алгоритмічні мови, комп’ютерна лінгводидактика тощо). Посібник акцентує увагу студентів на сучасних досягненнях прикладної лінгвістики і її зв’язку з новими інформаційними технологіями. Крім того, вивчення дисципліни сприяє розвитку інтелекту, ерудиції та формуванню професійних компетенцій студентів за спеціальністю.
Основні завдання курсу: 1) ознайомити студентів із сучасним понятійним апаратом, термінологією, сучасними підходами, методами й інструментарієм, технологіями у галузі прикладної лінгвістики в Україні і за кордоном, варіантами штучних мов, методами їх моделювання і представлення, лінгвістичним забезпеченням різних комп’ютерних систем (автоматичної обробки мови і мовлення, інформаційно-пошукових, експертних і лексикографічних систем, систем машинного перекладу тощо); пояснити взаємозв’язок і взаємодію теоретичної та прикладної лінгвістики.
При укладанні посібника використовувалася навчальна та довідкова література.
Розробку видання здійснював колектив авторів кафедри практики іноземної мови та методики викладання Хмельницького національного університету, зокрема: Н. М. Бідюк, д-р пед. наук, проф.; О. О. Комочкова, викл.
Автори висловлюють вдячність рецензентам за об’єктивне бачення та оцінку роботи, пропозиції та перспективні напрями.
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1  ЛІНГВІСТИКА ЯК НАУКА 

· Лінгвістика як наука. Завдання лінгвістики, 
її зв’язок з іншими науками
· Методи лінгвістичних досліджень
· Структура мови. 
Складна система лінгвістичних напрямів та дисциплін

1.1. Лінгвістика як наука. 
Завдання лінгвістики, її зв’язок з іншими науками

Лінгвістика, або мовознавство, – це наука про мову, її суспільну природу і функції, внутрішню структуру, закономірності функціонування та історичний розвиток.
Мова є найважливішим засобом людського спілкування, знаряддям творення, оформлення і вираження людської думки.
Залежно від того, що є об’єктом і метою вивчення – одна чи багато мов (теоретично всі) – розрізняють часткову лінгвістику, яка займається вивченням окремої конкретної мови чи групи споріднених мов, і загальну, що вивчає різні мови для виявлення загальних закономірностей людської мови, її природи та сутності, тенденцій історичного розвитку тощо. 
Таким чином, лінгвістика – це наука про природну людську мову взагалі і про всі мови світу як індивідуальних його представників. У широкому сенсі лінгвістика займається пізнанням мови і передачею результатів цього пізнання людям для їх практичних цілей.
Варто зазначити, що головною причиною виникнення лінгвістики була потреба навчитися читати та розуміти стародавнє письмо, тексти минулих епох, які становили значну культурну цінність.
Цікавим є той факт, що сам термін «лінгвістика» (від англ. linguistics) введено у науковий обіг лише 1847 року, хоча термін «лінгвіст» (linguist) у значенні «студент-мовник» (a student of language) з’явився на 200 років раніше.
Так, лінгвістика виникла у зв’язку з практичними потребами людей і тісно пов’язана з появою писемності у період, за різними оцінками, від 2 до 5 тис. років до н.е. на Стародавньому Сході. Одним із перших лінгвістичних доробків учені вважають шумерські глоси (L ст. до н.е.), а першим серйозним науковим досягненням – формальну граматику санскриту давньоіндійського вченого Паніні (V ст. до н.е.). Сама ж лінгвістика почала формуватися як окрема наука лише у XVII–XVIII ст., що зумовлено її надзвичайною складністю і браком знань про мову – об’єкта цієї науки. 
У XIX–XX ст. спостерігають інтенсивний розвиток галузі лінгвістики, з’являються відомі лінгвістичні школи (американська, празька, копенгагенська, московська та ін.) та напрями. Варто додати, що величезний внесок у лінгвістичну теорію зробив швейцарський лінгвіст Фердинанд де Соссюр, який розробив основи структуралізму, або структурну лінгвістику, а також розвивав теорію мови і мовлення. Важливим досягненням його теорії було встановлення специфіки лінгвістики як науки, її об’єкта. До нього вчені розглядали мову з позиції логіки чи психології, фізіології, соціології.
Розвиток вітчизняної лінгвістики в Україні у ХХ ст. відбувався у напрямі марксистсько-ленінської філософії для розв’язання конкретних теоретичних проблем. На цьому шляху лінгвістика нерідко зводилася до формалізованих пошуків. Проте, незважаючи на несприятливі умови розвитку, вона акумулювала значний досвід вивчення мов колишнього СРСР і зарубіжних країн і досягла успіхів. 
Найважливішими напрямами, які розвивала вітчизняна лінгвістика, були теорія лінгвістики, порівняльно-історичне вивчення споріднених мов, типологічне вивчення мов, діалектологія і лінгвістична географія, лексикографія, структурна і прикладна лінгвістика.
Дослідний матеріал лінгвістичної науки складають насамперед усі факти мовної діяльності людини від первісних народів до розвинутих націй, як за архаїчних часів, так і в епоху культурного розквіту й занепаду; в кожному періоді є потреба охопити не лише усталену чи «літературну» мову, а й усі інші мовні прояви. Однак це не все: оскільки в більшості випадків мовна діяльність недосяжна для спостереження, лінгвіст повинен враховувати і письмові тексти як єдине джерело знань про мови минулих часів чи далеких країн.
Отже, завданнями лінгвістики є:
– опис та історичний аналіз усіх доступних для неї мов, що уможливлює подальше встановлення історії мовних родин, та, за можливістю, відтворення їхньої прамови;
– пошук чинників, які постійно та універсально діють в усіх мовах, та виявлення загальних законів, до яких можна звести конкретні явища історії цих мов;
– окреслення свого предмета та визначення самої лінгвістики. 
Лінгвістика має дуже тісні зв’язки з іншими науковими дисциплінами, які залежно від об’єкта дослідження поділяються на дві великі групи: природничі, предметом вивчення яких є природа в усій її різноманітності, та суспільні, або гуманітарні, що вивчають різні явища людського суспільства (рис. 1.1).



Рис. 1.1 – Зв’язок лінгвістики з іншими науками

Мова – це соціальне явище, тому лінгвістика є суспільною наукою, яка тісно пов’язана з іншими гуманітарними науками.
Завдяки філософії можливе розв’язання таких загальнотеоретичних проблем лінгвістики, як суспільна природа мови, її сутність, взаємозв’язок з мисленням, походження та специфіка історичного розвитку тощо.
Зв’язок лінгвістики з логікою – наукою про закони і форми людського мислення – виявляється у тому, що усі прийоми людського мислення здійснюються за допомогою мови, яка є засобом оформлення та вираження думок.
Психологія – наука про закономірності, розвиток і форми діяльності людини. Лінгвіст, досліджуючи зміст, що передається мовними одиницями, спирається на дані психології і логіки. 
Особливо тісним є зв’язок лінгвістики з історією – наукою про розвиток людського суспільства. Історія мови – це частина історії народу, який є носієм і творцем мови. Походження та розвиток мови допомагають встановити такі історичні дисципліни, як археологія, що вивчає історію матеріальної культури, та етнографія – наука про побут і культуру народів. Однак існує думка, що лінгвістику слід чітко відокремлювати від етнографії та історії давніх часів, оскільки тоді мова виступає лише як засіб документації. Крім того, її треба також відрізняти від антропології, яка вивчає людину лише як біологічний вид.
Зв’язок лінгвістики з літературознавством, зокрема, з теорією та історією літератури, особливо відчутний у таких науках, як стилістика, лінгвостилістика, що займаються проблемами мови художніх творів, історія літературної мови та поетика.
Досить цікавим є зв’язок лінгвістики з філологією. Відомо, що лінгвістика – одна з найдавніших наук, яка виокремилася саме з філології. Проте вони є окремими науками, оскільки філологія ви-вчає мову та літературу в симбіозі, а лінгвістика – природу та влас-тивості мов, намагається зрозуміти як побудована мова, її розвиток, процес засвоєння мови дитиною, як мови відрізняються одна від одної тощо.
Не можна відмежовувати лінгвістику й від природничих наук: біології (мова як друга сигнальна система; анатомія і фізіо-логія органів мовлення), фізики (акустики), математики та технічних наук (математична лінгвістика, кібернетика тощо). Однак варто зазначити, що зв’язок лінгвістики з фізіологією є однобічним у тому розумінні, що дійсно вивчення мов потребує даних про фізіологію звуків, але зі свого боку жодних даних про фізіологію не дає. Тому змішування цих двох наукових дисциплін неможливе, оскільки сутність мови не залежить від звукового характеру мовного знака.

1.2. Методи лінгвістичних досліджень

Мова – основний і найважливіший засіб спілкування людей, формування і вираження думки, передачі досвіду і культурно-історичних традицій під покоління до покоління. Вона постійно змінюється, тому повинна досліджуватися як на сучасному етапі, так і у своєму історичному розвитку, що зумовлює появу двох різних підходів до її вивчення – синхронного та діахронного. 
Синхронний підхід – це вивчення мови за певний проміжок часу або у конкретний момент. При цьому враховуються залежність і взаємозв’язок окремих елементів мови, але історичні зміни залишаються поза увагою. Діахронний підхід розглядає мовні явища з урахуванням їхньої зміни в часі та історичній послідовності. Нау-кове вивчення мови передбачає врахування обох підходів.
Складний характер мови визначає також складний характер науки про неї. Під загальною назвою «лінгвістика» об’єднано окремі наукові дисципліни, предметами яких є вивчення структури мови, її складових, функціонування та розвитку. Окремі лінгвістичні дисципліни досліджують різні елементи мовної структури. Кожен з елементів мовної структури можна вивчати в різних аспектах, використовуючи різноманітні дослідницькі прийоми. Сукупність мовознавчих методів та наукових прийомів лінгвістичних досліджень можна поділити на два основні типи: а) описовий; б) порівняльний.
Описовий метод – найдавніший і водночас найсучасніший метод лінгвістичних досліджень. Давні індійські, грецькі, латинські граматики були описовими, а сучасні лінгвістичні школи, включаючи й структуралізм, звертаються насамперед до принципів і методики наукового дослідження й опису сучасних мов. Описовий метод вивчає мову на певному етапі її розвитку. Цей метод вико-ристовують при синхронному аналізі.
Розрізняють декілька видів описового методу. Крім власне описового до нього належить також сукупність структурних (структуральних) прийомів – соціологічні, статистично-математичні, експериментальні та ін.
В описових лінгвістичних дослідженнях найширше вико-ристовують прийоми класифікації та систематики, до яких нерідко зводиться власне описовий метод. Ці прийоми виділяють за допомогою відповідних операцій на підставі певних ознак різні групи, розряди, класи мовних одиниць, а також категорії, властиві тим чи іншим одиницям. Вони також доповнюються прийомами виявлення будови виділених одиниць і категорій, які поділяються на два основні види: 1) парадигматичні, що розглядають мовні явища як складові частини мовної системи, парадигми, яка становить сукупність структурних одиниць, пов’язаних відношеннями протиставлення (наприклад, відмінкові форми того самого слова); 2) синтагматичні, що полягають у послідовному членуванні тексту на дрібніші одиниці, які, розрізнюючись, співіснують, поєднуються між собою (наприклад, звук у межах звукосполуки, морфема у межах слова, слово в межах словосполучення і речення).
Нерідко в описових дослідженнях використовують прийоми перетворень (підстановки, трансформації), які зводяться до закономірно обґрунтованої заміни головної досліджуваної мовної структури на іншу, вторинну, рівноцінну чи близьку за значенням. Ці прийоми використовували представники порівняльно-історичної лінгвістики під час вивчення синтаксису (наприклад, речення з однорідними членами речення розглядали як стягнені складнопідрядні речення), проте особливого поширення трансформаційний аналіз набув у наш час – представники так званої трансформаційної граматики оформили його в чітку систему правил аналізу.
Соціологічні прийоми застосовують як при нормативно-стилістичному й історичному вивченні мови, так і при описовому дослідженні мовної структури, зокрема її лексики. Найпоширеніші прийоми соціологічного дослідження лексики такі: прийом «слів і речей», що виявляється у вивченні значення слів у тісному зв’язку з реаліями (речами й поняттями); тематичних груп, що полягає в доборі сукупності слів на підставі певної предметно-тематичної співвіднесеності; лінгвістичної географії, що вивчає територіальне поширення окремих слів чи їх груп, виявляє діалектні чи мовні зони; нормативно-стильових характеристик, що використовується при створенні пояснювальних (тлумачних) словників, та ін.
Під час дослідження фізичних і фізіологічних властивостей звуків мови використовують експериментально-фонетичні прийоми прямого спостереження та застосовують спеціальні технічні засоби й сучасну апаратуру.
Статистично-математичні прийоми зводяться до застосування математичного апарату, зокрема, апарату математичної логіки, статистичних прийомів у лінгвістичних дослідженнях. Використання статистичних прийомів ще у ХІХ ст. дало можливість отримувати кількісні характеристики мовних явищ. Згодом набула поширення лексикографічна статистика, якою вчені послуговувалися для створення частотних словників, потрібних у практиці вивчення іноземних мов. Однак найширшого застосування математичні прийоми набули у моделюванні мови, створенні породжувальних граматик тощо.
Методи порівняльних досліджень включають прийоми вивчення як історії окремих мов і груп споріднених мов, так і структурно-типологічних особливостей зіставлюваних мов. Зіставлення як науковий прийом широко використовується в усіх науках, оскільки з його допомогою встановлюються спільні й специфічні ознаки подібних явищ, тому порівняння як загальнонаукова операція мислення наявне в усіх методах лінгвістичного аналізу. 
У методиці мовознавчих досліджень чітко вирізняється внутрішньомовне порівняння, за допомогою якого досліджуються категорії та явища тієї самої мови, і міжмовне, яке вивчає різні мови. На порівнянні мов ґрунтуються два різновиди порівняльного методу, що істотно різняться між собою: порівняльно-історичний та порівняльно-зіставний (контрастний).
Порівняльно-історичний метод – це система дослідницьких прийомів, що використовуються при вивченні споріднених мов для виявлення закономірностей розвитку їх структури. Його мета – на основі незасвідчених писемних пам’яток встановити етапи розвитку споріднених мов, відновити їх первісне спільне джерело – мову-основу, чи прамову. Найпоширенішими прийомами, що використовуються при застосуванні цього методу, є такі: 1) встановлення генетичної тотожності зіставлюваних значущих одиниць і звуків, співвідношення між звуками, морфемами, формами, словами тощо, які мають спільне походження, і розмежування внаслідок цього питомих явищ та фактів запозичення; 2) реконструкція найдавнішої форми, що зводиться до встановлення найдавніших, незасвідчених писемними пам’ятками праформ, чи архетипів; 3) встановлення відносної й абсолютної хронології мовних одиниць.
Вивчаючи історію окремої мови, використовують історичний, чи порівняльно-історичний, метод, що також складається із системи дослідницьких прийомів: 1) прийом внутрішньої реконструкції, що має своїм завданням відновлення окремих елементів і цілих ланок у мовній структурі, не засвідчених чи неповно засвідчених у писемних пам’ятках; 2) прийом хронологізації, що полягає у встановленні абсолютної й відносної часової характеристики мовного явища; 3) прийом культурно-історичної інтерпретації, що застосовується для з’ясування позамовних причин історичних змін у мові.
Крім вивчення мов із застосуванням порівняльно-історичного чи історичного методу можливе й порівняльно-типологічне дослідження мов із застосуванням порівняльно-зіставного, чи зіставного (контрастивного), методу для виявлення структурних, типологічних особливостей різних мов, часто генетично не споріднених. З’ясування спільного й особливого у зіставлюваних мовах дає можливість виявити істотні ознаки кожної з них, що важливо для таких прикладних лінгвістичних дисциплін, як теорія і практика перекладу, методика викладання іноземних мов, а також для укладання перекладних словників.

1.3. Структура мови. 
Складна система лінгвістичних напрямів та дисциплін

Мова, відіграючи важливу роль у суспільному житті людини, є найважливішим засобом спілкування і водночас засобом втілення, вираження людської думки, її оформлення. Це складна система, структурні елементи якої тісно взаємопов’язані. Системний характер мови зумовлений її суспільною природою: якби мова не становила цільної системи, вона б не могла бути засобом спілкування. 
Система мови – це внутрішня організація її структурних одиниць та частин, сукупність структурних елементів, які мають стійкі зв’язки, створюють внутрішньоорганізоване єдине ціле – мову. Кожна структурна одиниця мови пов’язана з іншими безспосередньо або через мовні категорії. Основними структурними одиницями мови є такі (рис. 1.2):



Рис. 1.2 – Основні структурні одиниці мови

Ці структурні елементи виконують різні функції, підпорядковані головним функціям мови – комунікативній та мислеоформлюваній. Так, мовні звуки забезпечують сприймання мови через органи слуху, тобто виконують перцептивну, або сприймальну, функцію, а також допомагають розрізняти значення слів та їх форм, тобто виконують диференціальну функцію. Слова називають предмети та виражають поняття – номінативна (лат. nominatio, від nomino – називаю) та семасіологічна (значеннєва) функції відповідно. Семасіологічну функцію виконують також морфеми (корені, префікси, суфікси, флексії). Номінативна функція властива також такій структурній мовній одиниці, як словосполучення. Інша синтаксична одиниця – речення – виконує комунікативну та дискурсивну (від лат. discursus – міркування, аргумент). Окремі речення можуть виконувати також наказову функцію.
Кожний тип мовних елементів, істотно відрязняючись від інших, водночас створює і свою власну систему, що є підсистемою загальної системи мови. Так, звуки в будь-якій мові, перебуваючи у тісному взаємозв’язку і взаємозалежності, чітко систематизовані та становлять фонетичну систему мови; уся різноманітність морфем кожної мови – єдину морфологічну систему; усе багатство слів мови, певним чином об’єднуючись в окремі групи, утворює лексичну чи лексико-семантичну систему, а вся сукупність типів і різновидів словосполучень і речень – синтаксичну. 
Отже, для мови характерна наявність фонетичної, морфологічної, лексичної та синтаксичної систем, складові частини яких перебувають у певному взаємозв’язку. Кожна з них існує не ізольо-вано, а лише як складник мовної системи загалом, як підсистема загальної системи мови, у якій усі елементи певним чином взаємо-пов’язані. Саме ця обставина дає змогу розглядати мову як своє-рідну, складну систему. 
На основі членування загальної системи мови на окремі структурні елементи виділяють структурно-функціональні мовні рівні, чи яруси, які є сукупністю однорідних структурних мовних одиниць. Залежно від мовних елементів, що входять до їх складу, розрізня-ють такі головні структурно-функціональні рівні мови: 1) фонетичний; 2) лексичний; 3) морфологічний; 4) синтаксичний. Найнижчий рівень – це фонетичний. Решта структурно-функціональних мовних рівнів – лексичний, морфологічний, синтаксичний – вищі. Усі рівні мови перебувають у послідовній, ієрархічній залежності, причому вершиною цієї ієрархії є синтаксичний рівень, а основою – фонетичний. 
За типом структурно-функціональних мовних рівнів виокрем-люють такі головні розділи лінгвістики:
1) фонетику, що вивчає фонетичну систему;
2) лексикологію, що вивчає лексико-семантичну систему;
3) граматику, що вивчає граматичну будову мови (див. рис. 1.3).
Фонетика, лексикологія, граматика поділяються на менші розділи, які різняться за об’єктом вивчення та методами (прийомами) дослідження. Так, до складу фонетики входять: фонологія – розділ лінгвістики, що вивчає функціональну роль звуків мови, та орфоепія – система загальноприйнятих правил, які визначають норми літературної вимови.
Лексикологія об’єднує: семасіологію – розділ лінгвістики, що вивчає значення слів і висловів та зміни цих значень; етимологію, що вивчає походження й історію окремих слів і морфем; ономастику, що досліджує власні назви, історію їх виникнення, розвитку, функціонування та ін.



Рис. 1.3 – Структурно-функціональні розділи лінгвістики

До складу граматики входять: морфологія, яка вивчає морфологічну систему мови, та синтаксис, що розглядає синтаксичну систему. Крім того, є такі розділи лінгвістики, що вивчають мовні одиниці, які межують з двома мовними рівнями. Так, на межі фонетики й морфології виникла морфонологія, що вивчає зв’язки морфології і фонетики, які виявляються у використанні фонологічних засобів для оформлення морфологічних категорій (морфологічні чергування звуків); на межі морфології та лексикології – дериватологія, або словотвір, яка досліджує структуру слів та способи їх творення; на межі лексикології і синтаксису – фразеологія, що вивчає стійкі словосполучення. 
Кожна з цих наук залежно від того, в якому аспекті досліджують її об’єкти (у частковому чи загальному, синхронному чи діахронному, порівняльно-історичному чи контрастивно-типологічному), розрізняється як часткова і загальна, синхронна і діахронна, порівняльно-історична і типологічна та ін. Так, часткова фонетика, лексикологія та граматика вивчають фонетичну, лексичну та граматичну системи якоїсь однієї мови, у той час як загальна фонетика, лексикологія та граматика вивчають мовні одиниці та категорії, властиві всім мовам. Дослідження мови у синхронному аспекті передбачає опис мовної системи чи окремного структурно-функціонального рівня на певному часовому зрізі, а в діахронному – дослідження їх історичного розвитку. Порівняльно-історична фонетика, лексикологія та граматика вивчають мовні системи споріднених мов з метою реконструкції їхнього найдавнішого стану та встановлення закономірностей розвитку; контрастивно-типологічні дослідження передбачають встановлення характерних відмінностей між мовами. Такий підхід є традиційним у вивченні мови і частково знайомий зі шкільної програми викладання української та іноземних мов. Однак лінгвістику можна також розглядати як складну і розгалужену систему дисциплін теоретичного і прикладного характеру (рис. 1.4).


Рис. 1.4 – Система лінгвістичних дисциплін

Загальна лінгвістика займається проблемами, що стосуються усіх мов, досліджує суть і природу мови взагалі, проблему її походження і загальні закони її функціонування, структуру, класифікацію мов. Загальна лінгвістика розробляє методи дослідження мов, формулює мовні універсалії, тобто положення, дійсні для усіх або більшості мов світу. 
Часткова лінгвістика вивчає одну або групу споріднених мов (наприклад, германістика, романістика, тюркологія, балканістика тощо). Залежно від цілей та завдань дослідження часткова лінгвістика може бути синхронічною і діахронічною. 
Порівняльно-історична лінгвістика (компаративістика) займається встановленням спорідненості мов (побудовою генеалогічної класифікації мов), реконструкцією перших мов, або прамов, дослідженням різних процесів в їх історії, груп і сімей, етимологією слів. 
Типологія (універсалізм) з’ясовує найбільш загальні закономірності різних мов, не пов’язаних між собою загальним походженням або взаємовпливом. У разі, якщо деяке явище виявляється в репрезентативній групі мов, воно може вважатися типологічною закономірністю, застосованою до мови як такої. Типологічний аналіз можливий на рівні звуку (фонетична типологія), на рівні слова (морфологічна типологія), речення (синтаксична типологія) і тексту (типологія тексту, або дискурсу). 
Діалектологія (лінгвістична географія) – вивчає місцеві територіальні різновиди однієї мови. 
Когнітивна лінгвістика – міждисциплінарний напрям мовознавства, тісно пов’язаний із семантикою, який досліджує проблеми співвідношення мови, свідомості і мислення, роль мови у пізнанні, розумінні і відображенні навколишньої дійсності. 
Паралінгвістика вивчає немовні (невербальні) засоби у мовленні, що передають спільно з вербальними смислову інформацію у складі мовного повідомлення, а також сукупність таких засобів. Вивчення невербального спілкування є важливим компонентом міжкультурної комунікації. Паралінгвістику також вважають розділом невербальної семіотики. 
Психолінгвістика пов’язана з вивченням мови, мовотво-рення (частіше конкретного індивіда) для вирішення тих проблем, які не можуть бути вирішені ні психологією, ні лінгвістикою. Психолінгвістика – самостійна дисципліна, що виникла на стику лінгвістики та психології. Об’єднання цих двох дисциплін в одну суміжну дозволяє використовувати понятійний апарат лінгвістики для опису мовної форми мовленнєвих висловлювань і понятійний апарат психології для опису і пояснення психічних процесів продукування й сприйняття мови. У рамках психолінгвістики вивчається, наприклад, дитяча мова, мовні відхилення при психічних захворюваннях. 
Соціолінгвістика вивчає роль мови у суспільстві, вплив суспільства на мову у контексті соціальних умов її існування, комп-лексі зовнішніх обставин, у яких реально функціонує і розвива-ється мова: спільноту людей, що використовують цю мову, со-ціальну структуру цього суспільства, відмінності між носіями мови за віком, соціальним статусом, рівнем культури і освіти, місцем проживання, а також відмінності в їхній мовній поведінці залежно від ситуації спілкування. У контексті соціолінгвістики активно роз-вивається політична лінгвістика. 
До галузі прикладної лінгвістики відносять практичні на-прями лінгвістики, часто міждисциплінарного характеру, такі як, наприклад, комп’ютерна (машинний переклад, лінгвістичні основи інформатики, інформаційний пошук тощо), лінгводидактика (навчання мовам), дешифрування (дослідження текстів, представлених незнайомим кодом, або мовою, для отримання потрібної інформації), математична лінгвістика (наприклад, квантитативна лінгвістика, що здійснює статистичний аналіз мови і текстів, займається побудовою і використанням структурно-ймовірнісних моделей мов). 

Питання для самоконтролю

1. Лінгвістика як наука про мову.
2. Зв’язок лінгвістики з іншими науками.
3. Основні напрями розвитку вітчизняної лінгвістики.
4. Синхронний і діахронний підходи до вивчення мови.
5. Основні типи прийомів лінгвістичних досліджень.
6. Прийоми описових лінгвістичних досліджень.
7. Прийоми порівняльних лінгвістичних досліджень.
8. У чому полягає сутність порівняльно-історичного методу?
9. Сутність порівняльно-типологічного вивчення мов.
10. У чому виявляється системний характер будови мови?
11. Основні структурні одиниці мови.
12. Які основні функції окремих структурних одиниць мови?
13. Які відношення між окремими структурно-функціональ-ними рівнями мови?
14. Схарактеризуйте зв’язки між основними структурними оди-ницями мови і структурно-функціональними мовними рівнями.
15. Назвіть основні розділи науки про мову та об’єкти їх вивчення.
16. Назвіть основні приклади лінгвістичних дисциплін. 

План практичного заняття 1

1. Зародження і розвиток лінгвістики.
2. Основні напрями розвитку зарубіжної лінгвістики.
3. Основні напрями розвитку вітчизняної лінгвістики.
4. Методи лінгвістичних досліджень.
5. Системний характер будови мови.
6. Зв’язок лінгвістики з іншими науками у контексті інтегра-ційних та глобалізаційних процесів.

Література

1. Амирова Т. В. Очерки по истории лингвистики / Т. В. Амирова, Б. А. Ольховиков, Ю. В. Рождественский. – М. : Асапема, 1975. – 560 с. 
2. Бевзенко С. П. Історія українського мовознавства. Історія вивчення української мови : навч. посібник / С. П. Бевзенко. – Київ : Вища школа, 1991. – 231 с.
3. Бережняк В. М. Загальне мовознавство: хрестоматія / В. М. Бережняк. – Ніжин : Ніжин. держ. ун-т ім. М. Гоголя, 2011‬. – 360 с. ‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬‬
4. Будагов Р. А. Язык – реальность – язык / А. Р. Будагов. – М. : Наука, 1983. – 260 с. 
5. Жовтобрюх М. А. Нарис історії українського радянського мовознавства (1918–1941) / М. А. Жовтобрюх. – Київ : Наукова думка, 1991. – 260 с.
6. Загнітко А. П. Історія українського мовознавства в особах : наук.-навч. посібник / А. П. Загнітко. – Донецьк : ДонНУ, 2006. – Ч. 1. – 184 с.
7. Ковалик І. І. Загальне мовознавство: Історія лінгвістичної думки / І. І. Ковалик, С. П. Самійленко. – Київ : Вища школа, 1985. – 216 с.
8. Кочерган М. П. Вступ до мовознавства : підруч. для студен-тів філол. спец. ВНЗ / М. П. Кочерган. – Київ : Академія, 2001. – 368 с. 
9. Селіванова Л. Л. Сучасна лінгвістика: напрями та проб-леми / Л. Л. Селіванова. – Полтава : Довкілля-К, 2008. – 712 с.
10. Семотюк О. Л. Сучасні технології лінгвістичних досліджень : навч. посібник / О. Л. Семотюк. – Львів : вид-во «Львівської полі-техніки», 2011. – 152 с. 
11. Семчинський С. В. Загальне мовознавство / С. В. Семчин-ський. – Київ : Вища школа, 1988. – 327 с. 
12. Степанов Ю. С. Методы и принципы современной линг-вистики / Ю. С. Степанов. – М. : Наука, 1975. – 311 с.
13. Удовиченко Г. М. Загальне мовознавство. Історія лінгвістичних учень / Г. М. Удовиченко. – Київ : Вища школа, 1980. – 217 с.
14. Харченко С. В. Вступ до мовознавства : метод. рек. для сту-дентів спец. «Переклад» / С. В. Харченко. – Київ : вид-во НАУ, 2004. – 39 с.
15. Ющук I. П. Вступ до мовознавства / І. П. Ющук. – Київ : Рута, 2000. – 128 с.









2   СТРУКТУРНА ЛІНГВІСТИКА

· Поняття структури. Виникнення структурного підходу у лінгвістиці. 
Структурно-функціональний аналіз
· Структурна лінгвістика та її методи. 
Принципи структуралізму
· Школи структуралізму

2.1. Поняття структури. 
Виникнення структурного підходу у лінгвістиці. Структурно-функціональний аналіз

Структура (лат. structura – будова, розташування, порядок) – це сукупність стійких зв’язків об’єкта, що забезпечують його цілісність і тотожність самому собі, тобто збереження основних властивостей за умови різних зовнішніх і внутрішніх змін.
У сучасній науці поняття структури зазвичай співвідноситься із поняттям системи. Система характеризується як усі прояви деякого складного об’єкта (його елементи, будова, зв’язки, функції тощо), а структура виражає те, що залишається відносно незмінним під час різних перетворень системи. Виникнення структуралізму як наукового напряму викликано переходом від емпіричних до абстрактно-теоретичних досліджень.
Передумовами розвитку структурного підходу в науці вважаются: 1) бурхливий розвиток хімії і відкриття теорії хімічної будови речовини; 2) у психології 1890 р. австрійський психолог К. Еренфельс відкрив перцептивні структури, що стосуються всього об’єкта і які не можна пояснити через властивості елементів (наприклад, властивості акорду в музиці; властивості мелодії); 3) у XX ст. аналіз структурних відношень і зв’язків займає чільне місце у дослідженнях мови, етнічних спільнот, творів літератури і мистецтва; 4) роботи В. фон Гумбольдта про роль мови у взаємодії з людською свідомістю; 5) теорія Ч. Пірса (основоположник семіотики); 6) вчення Е. Дюркгейма і М. Мосса про взаємодію соціальних і когнітивних структур; 7) концепція Е. Кассірера про роль символічних систем (мови, міфології, мистецтва) у формуванні людської свідомості і культурної картини світу.
У контексті структурного підходу вивчаються не природа елементів, а відношення між елементами, тобто реляційні або системні властивості цих елементів. Структуралізм – це напрям, для якого характерне виявлення моделей, що лежать в основі соціальних і культурних явищ.
Основне завдання структурного методу полягає у представленні структури як сукупності відношень, часом інваріантних. Таким чином, виявлення єдиних структурних закономірностей певних об’єктів досягається тут не за рахунок відкидання відмінностей цих об’єктів, а шляхом виведення відмінностей як конкретних варіантів єдиного абстрактного інваріанта, що перетворюються один в одного.
Також лінгвісти розробили метод структуризації. Згодом цей метод почав застосовуватися і в інших гуманітарних науках.
Основними процедурами структурного методу є: 1) виділення певних об’єктів, у яких передбачено єдину структуру; 2) аналіз певних об’єктів у синхронії; 3) виявлення у кожному елементі істотних для цього відношення реляційних (системних) властивостей; 4) математичне або логічне моделювання абстрактної структури (Ф. де Соссюр стверджував про існування ларингальних голосних у хеттській мові, яка була повністю дешифрована вже після смерті вченого); 5) виведення зі структури всіх теоретично можливих конкретних варіантів.
Основне завдання структуралізму полягає у тому, щоб виявити глибинні структури, приховані знаковими системами. Об’єкт дослідження – культура як сукупність знакових систем, найважливіша з яких – мова. Структурно-семіотичний аналіз дозволяє виявити приховані закономірності, яким несвідомо підкоряється людина. Цим закономірностям відповідають глибинні пласти культури, які по-різному визначаються у різних концепціях (поняття епістема і дискурсивні формації, поняття і терміни М. Фуко; ментальні структури за К. Леві-Стросом тощо).
2.2. Структурна лінгвістика та її методи. 
Принципи структуралізму

Структурна лінгвістика – це найбільш впливовий науковий напрям у лінгвістиці у XX ст. Основне завдання науки – описати приховані протиставлення, структури і правила, які уможливлюють мовні висловлювання. Провідними представниками структуралізму є філолог і лінгвіст Р. О. Якобсон, антрополог і лінгвіст Ф. Боас, антрополог К. Леві-Строс, лінгвіст і політолог Н. Хомський, філологи та лінгвісти у Європі і Америці: Ф. де Соссюр, Є. Курилович, Л. Теньєр, А. Гардінер; у Радянському Союзі: І. А. Бодуен де Куртене, Н. Ф. Яковлєв, Г. О. Винокур, А. М. Сухотін, П. С. Кузнєцов, А. А. Реформатський, В. М. Сидоров, Р. І. Аванесов, А. І. Смирницкий, Л. В. Щерба, Е. Д. Поліванов та ін.
Центральним поняттям структурної лінгвістики є поняття структури. Завдання структурної лінгвістики полягає у тому, щоб описати мовні одиниці, мовні системи через структури, які являють собою сукупність інваріантних відношень під час різних внутрішніх і зовнішніх перетвореннях цих одиниць або самої системи. Будь-яка структура і мовна структура повинна відповідати трьом необхідним умовам: цілісності – підпорядкування елементів цілому і незалежність останнього; трансформації – упорядкований перехід однієї підструктури в іншу на основі правил генерації; саморегулювання – це внутрішнє функціонування правил у межах цієї системи.
Об’єктом структурної лінгвістики виступає природна мова. І. Ревзін зазначав, що під структурною лінгвістикою розуміється напрям, що свідомо прагне до чіткого виявлення семіотичних аспектів знака, його відношення до інших знаків у системі й мовленні, тобто структурі мов, і у зв’язку з цим до застосування ідей і методів моделювання. Завданнями структурної лінгвістики є: моделювання мовних структур; опис мовного матеріалу за допомогою різних структур.
Усі структуралісти продовжували розвивати ідеї, висунуті Фердинандом де Соссюром, а саме: розмежування мови і мовлення; мова – це система знаків; розмежування синхронії і діахронії; математичне моделювання мовного матеріалу і створення формальних моделей.
Основні принципи структуралізму наведені на рис. 2.1.


Рис. 2.1 – Основні принципи структуралізму

Що стосується методів структурної лінгвістики, то вони спрямовані на дослідження елементарних одиниць мови і встановлення зв’язків між ними, законів їх сполучуваності.
Метод дешифрування. В основі методу дешифрування лежить принцип універсальності. У рамках структурної лінгвістики розроблено такі алгоритми мов і дешифрування мовних одиниць: 
1. Алгоритм виділення голосних і приголосних Б. В. Сухотіна. Завдяки цьому методу В. В. Шеворошкін дешифрував карійську мову.
2. Алгоритм виділення морфов З. Харріса. Він заснований на припущенні, що фонологічна різноманітність досягає свого піку саме на стику морфів. Машинні експерименти з сегментації англійського тексту зафіксували високий показник (85 %) правильного членування.
3. Алгоритм встановлення синтаксичних зв’язків словоформ у реченні Б. В. Сухотіна.
4. Механізм відділення граматичних морфем від лексичних морфем А. Жюйяна. Його суть полягає у тому, що висока частота зустрічальності у різних текстах характерна для граматичних морфем, а невелика частота разом із нерівномірним розподілом – для лексичних морфем.
5. Алгоритм Ю. В. Кнозорова, згідно якого клас лексичних морфем складається з великої кількості одиниць, кожна з яких поєднується з невеликим числом одиниць граматичного класу, а останні, у свою чергу, поєднуються з великою кількістю одиниць лексичної групи.
6. Метод експериментальних моделей, або метод моделювання. Матеріал досліджується не тільки за природних умов, але й у спеціально створених експериментальних моделях. Також розроблені прийоми експериментальних моделей, а саме: прийом додавання елементів до цієї форми; прийом опущення елементів з цієї форми; прийом субституції (заміни) елемента іншим елементом; перестановка елементів цієї форми (А. М. Пєшковський довів можливість вільної перестановки двох простих речень у складносурядному реченні, і неможливість трансформації у складнопідрядному реченні); трансформаційні прийоми, що розроблялися В. Н. Сідоровим, І. С. Іллінським, З. Харрісом.

2.3. Школи структуралізму

Теорія структуралізму і зразок нової методики лінгвістичного аналізу вперше були викладені наприкінці 20-х років XX ст. у працях представників Празької школи структуралізму. 
Структуралізм не був єдиним напрямом. Однак для всіх його відгалужень спільним є (рис. 2.2): 



Рис. 2.2 – Спільні риси відгалужень структуралізму

Крім спільних рис, кожне відгалуження структуралізму має особливості. Чітко виокремилися три структуральні традиції, показані на рис. 2.3: 


Рис. 2.3 – Три структуральні традиції

Празький лінгвістичний осередок або функціональна лінгвістика. 1929 р. були опубліковані «Тези Празького лінгвістичного осередку». Основна дослідницька задача школи полягала у тому, щоб представити мову як функціональну систему фонологічного, морфологічного, лексичного та синтаксичного рівнів. Н. С. Трубецкой детально розробив «Основи фонології», у яких описав 200 фонологічних систем різних мов. Він же ввів поняття фонологічного протиставлення.
Основні теоретичні положення Празького лінгвістичного осередку такі: мова – система одиниць різних рівнів; необхідність урахування відмінностей у значеннях одиниць; можливість вивчення мови у діахронії та синхронії.
Таким чином, в основу теорії мови і типології представники Празького лінгвістичного осередку поклали мовні універсалії.
Празька лінгвістична школа стала помітним явищем в історії лінгвістики. Її вплив на розвиток світової науки про мову завжди був відчутним. Основні ідеї пражців не втратили своєї актуальності й нині. За зразком Празької лінгвістичної школи було створено лінгвістичний осередок у Данії, який, щоправда, відійшов від дослідницького спрямування й методики дослідження празьких структуралістів. 
Копенгагенська школа структуралізму або глосематика. Однією з найоригінальніших структуральних течій є копенгаген-ський структуралізм. Копенгагенський (датський) структуралізм, або глосематика (грец.  – мова, говір), – лінгвістична течія структуралізму, яка мала на меті створення універсальної лін-гвістичної теорії; трактує мову як абстрактну структуру й описує її суто формальними способами без звернення до її субстанцій (реаль-ного змісту і звучання).
Тривалий час був найвпливовішим і найавторитетнішим структуральним напрямом. Виник він у 1931 р. внаслідок об’єднання датських мовознавців у лінгвістичне товариство, так званий Копенгагенський осередок. Засновником осередку був Луї Єльмслев (1899–1965) – директор Інституту лінгвістики і фонетики при філософському факультеті Копенгагенського університету. Крім Єльмслева, до осередку входили Вігго Брьондаль (1887–1942), Ганс Ульдалль (1907–1957), Кнут Тогебю (1918–1974), Ганс Сьоренсен (нар. 1911).
Варто зазначити, що назва школи (глосематика) підкреслює принципову відмінність цієї теорії від традиційної лінгвістики. Глосематика – це лінгвістика, побудована на формально-логічних методах. Основним методом глосематики є дедуктивний метод. Глосематика – це універсальна теорія знакових систем, таким чином, її поняття і методи можуть і повинні бути додані до будь-якої мови.
Творцем глосематики вважають Луї Єльмслева – автора багатьох праць, у яких розвинуто ідеї цієї мовознавчої течії. Найважливішими з них є «Мова і мовлення» (1942), «Основи лінгвістичної теорії» (1943), «Метод структурного аналізу» (1950), «Пролегомени до теорії мови» (1943). Остання праця найповніше розкриває глосематичну теорію. У ній ідеться не про якусь конкретну мову (датську, англійську, німецьку тощо), а про мову загалом як певну систему, тобто даються положення, що повинні підходити до будь-якої мови незалежно від генеалогічної й типологічної класифікацій. Іншими словами, Єльмслев робить спробу створити загальну теорію мови.
Позитивним у копенгагенському структуралізмі було прагнення опрацювати точний метод аналізу, який спирається на дані математичної логіки. Глосематики розширили поняттєвий апарат мовознавства, запропонували цінні методологічні принципи. Науковці вважають, що глосематика може бути корисною для створення формальних універсальних мов (мов-посередників) для машинного перекладу і для створення типологічної класифікації мов. В історію науки глосематика ввійшла як спроба гранично абстрагованого від будь-якої конкретики підходу до мови. Будучи загальною дедуктивною теорією мови, вона стала однією з перших спроб поєднання лінгвістики з формальною логікою і тим вплинула на вдосконалення методів дослідження мови. Такі глосематичні терміни, як схема, комутація, детермінація, кореляція, реляція, план вираження, план змісту, конкретні типи функцій та ін., увійшли в лінгвістику. Недоліком глосематики є значне звуження і збіднення об’єкта дослідження, відірваність мови від людини, суспільства, культури, історії, а також перебільшення ролі відношень за рахунок елементів, що співвідносяться. На основі глосематики не можна досліджувати реальні мови і не можна зводити лінгвістику до побудови схем, як це роблять глосематики. Як зауважує В. М. Алпатов, «колись впливова глосематика нині стала історією».
Американський структуралізм (дескриптивізм). На відміну від Празького лінгвістичного осередку і глосематики американський структуралізм не є прямим продовженням запропонованих Соссюром теоретичних положень. Американський структуралізм, або дескриптивізм (англ. descriptive – описовий), – мовознавчий напрям, для якого характерний формальний підхід до вивчення мовних фактів (сполучуваність одиниць, їх місце в мовленні стосовно інших одиниць тощо).
Виник у 30-ті роки XX ст. і розвивався до 50-х років. Між ним і європейськими школами структуралізму існують відмінності, що зумовлено специфікою суспільно-історичних, філософських і мовних умов розвитку лінгвістики в США: поширенням філософій неопозитивізму, прагматизму та біхевіоризму, актуальністю проблем, пов’язаних із вивченням туземних мов американських індіанців і різнорідних етнічних груп іммігрантів. Можна стверджувати, що це відгалуження структуралізму виникло з суто практичних потреб. Згодом, переносячи свої методи на вивчення англійської та інших індоєвропейських мов, мов семітської і тюркської родин, дескриптивна лінгвістика прагнула зберегти свою практичну спрямованість, передусім зв’язок із методикою викладання мов.
Зародження дескриптивізму пов’язане з іменем відомого антрополога і лінгвіста Франца Боаса (1858–1942). Він довів непридатність опрацьованих на матеріалі індоєвропейських мов методів і принципів для дослідження індіанських мов. Це пов’язано з тим, що цим мовам властиві інші мовні категорії і до них не можна застосувати порівняльно-історичний метод, бо вони «не мають історії», тобто зафіксованих у писемних пам’ятках попередніх етапів свого розвитку. Саме цим зумовлено те, що, по-перше, ці мови можна вивчати тільки у синхронному зрізі, і, по-друге, потрібно створити такі об’єктивні методи їх опису, які б ґрунтувалися на суто зовнішніх, формальних ознаках.
Ідеї Боаса розвинули у двох різних напрямах його учні Едуард Сепір (1884–1939) і Леопард Блумфільд (1887–1949). Сепір зосередив свою увагу на вивченні мови у зв’язку з культурою і таким чином заклав основи етнолінгвістики, а Блумфільд обґрунтував принципи «механістичної лінгвістики», яка розчленовує процес мовного спілкування на ряд стимулів і реакцій (мову розумів як різновид поведінки людини і її вивчення орієнтував на положення біхевіоризму – панівної на той час школи в американській психології, яка вважала предметом психології не свідомість, а поведінку як сукупність реакцій на певні стимули). Блумфільд також сформулював у дусі біхевіористської психології теоретичні положення синхронічного опису мови і запропонував дескриптивний метод.

Питання для самоконтролю

1. Охарактеризуйте поняття структури.
2. У чому полягає суть структурно-функціонального аналізу?
3. Чим зумовлена поява структуралізму?
4. Вкажіть основні ознаки структуралізму.
5. Назвіть основні принципи і методи структурної лінгвістики.
6. Назвіть структуралістські школи. Чим вони відрізняються?
7. Чому Празьку лінгвістичну школу називають школою функціональної лінгвістики, американський структуралізм – дескриптивізмом, а датський – глосематикою?
8. Які переваги і недоліки структуралізму?

План практичного заняття 2

1. Історичні й методологічні основи структуралізму.
2. Празька лінгвістична школа.
3. Копенгагенський структуралізм (глосематика).
4. Американський структуралізм (дескриптивізм).
5. Генеративізм.
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3   СОЦІОЛІНГВІСТИКА

· Предмет і об’єкт соціолінгвістики. Передумови становлення науки
· Напрями сучасних соціолінгвістичних досліджень
· Методи соціолінгвістичних досліджень

3.1. Предмет і об’єкт соціолінгвістики. 
Передумови становлення науки

Соціолінгвістика є маргінальною галуззю лінгвістики, яка вивчає вплив суспільних явищ і процесів на виникнення, розвиток, соціальну й функціональну диференціацію та функціонування мов, а також зворотний вплив мови на соціум.  
Об’єктом соціолінгвістики є мова в аспекті її соціальної диференціації, а предметом – функціонування мови «в соціальному контексті», за виразом У. Лабова. Як зазначає білоруська дослідниця Н. Мечковська, «предмет соціальної лінгвістики розуміють у трьох основних смислах. По-перше, це «мова і суспільство», тобто всі види взаємовідношень між мовою й суспільством (мова і культура, мова й історія, мова й етнос, і церква, і школа, і політика, і масова комунікація)». Дійсно, соціолінгвістику здебільшого визначають як галузь знань, що повинна продемонструвати систематич-ний характер взаємозалежності між мовними та суспільними струк-турами, встановивши між ними зв’язки причини й наслідку.
Однак наведений спектр зв’язків мови є предметом не лише соціолінгвістики: проблема зв’язку мови й етносу, мови й культури є базовою для етнолінгвістики й лінгвокультурології, мова та масова комунікація розглядаються в теорії комунікації й журналістиці, зв’язок мови й історії постає як предмет історії мови та лінгвокраїнознавства.
До кола соціолінгвістичної проблематики загалом відносяться взаємовідношення мови й суспільства, репрезентованого системою суспільних об’єднань і групу структурі складних соціальних відношень і функцій. Безперечно, етнос, соціум, культура онтологічно взаємозалежні, однак гносеологічно роздільні як предметні галузі досліджень. Процесуальні ж сфери політики, масової комунікації і деякою мірою школи та церкви входять до мережі системних відношень соціуму і підпадають під проблематику соціолінгвістики.
Друге тлумачення предмета соціолінгвістики звужує його до ситуації вибору мовцями того чи іншого варіанта мови (або елемента, одиниці мови), тобто спектр проблем соціолінгвістики зводиться до одного аспекту – мовного варіювання. Третє визначення предмета обмежує проблему зв’язку мови та суспільства вивченням особливостей мови різних соціальних і вікових груп, що є одним із напрямів соціальної лінгвістики – соціологічного. 
Отже у різних тлумаченнях предмета соціолінгвістики спостерігається, по-перше, його необґрунтоване розширення, по-друге, ототожнення предмета й об’єкта, по-третє, обмеження предмета одним з аспектів цієї галузі. Таким чином, можна зробити висновок, що предметом соціолінгвістики є функціонування мови (мов) у структурі соціальних відношень і функцій суспільства. 
Соціолінгвістика виникла на теренах лінгвістики, соціології, соціальної психології й етнографії у другій половині XX ст. Причому у США соціолінгвістичні дослідження ґрунтувалися на поєднанні дотичних завдань вивчення мови в соціальному аспекті в лінгвістиці, соціальній психології й культурної антропології, а у Європі більший вплив мали соціологія й філософія. Конкурентними термінами на позначення цієї галузі знань були етнолінгвістика, етнометодологія, лінгвогеографія, соціальна діалектологія, етнографія мовлення, соціосеміотика, соціологія мови тощо. 
На відміну від нелінгвістичної галузі соціології мови, спрямованої на пояснення соціальних і політичних явищ на підставі мовних фактів, соціолінгвістика з’ясовує функціональну природу мови в суспільстві. Потреба виокремлення соціолінгвістики в системі лінгвістичних дисциплін була зумовлена не лише внутрішніми чинниками узагальнення й систематизації аспектів зв’язку мови та суспільства, а й зовнішніми чинниками – передусім процесом деколонізації та створенням численних незалежних держав, яким необхідно було вирішити нагальні питання статусу державної мови, її унормування та співіснування з іншими мовами в межах незалежних країн.
Вважається, що термін «соціолінгвістика» уведений 1952 р. американським соціологом X. Каррі, хоч ще у статтях 1926–1930 рр. радянського лінгвіста Б. Ларина, присвячених проблемі вивчення мови міста як особливого явища, відмінного від літературної мови та діалектів, як підкреслюють лінгвоісторіографи, вживається спо-лука «соціальна лінгвістика». Отже, напрям дослідження взаємо-впливу мови й суспільства вже існував протягом тривалого часу, а назви «соціологічна лінгвістика» й «соціологія мови» були відомі ще у 20–40-ві pp. XX ст. Як зазначають В. Бєліков і Л. Крисін, одне з перших зафіксованих спостережень відносно соціальної диферен-ціації мови належить викладачеві Саламанкського університету Г. де Кореасу (початок XVII ст.).
Соціологічний напрям у лінгвістиці виник на межі ХІХ–ХХ ст. як реакція на натуралістичну концепцію А. Шлейхера, індивідуалістичний психологізм молодограматиків, іманентність структуралізму й естетичний ідеалізм К. Фосслера, Л. Шпітцера, які зближалися з позитивістськи налаштованими молодограматиками на підставі положення про первинність індивідуальності людини, на відміну від колективного «духу народу» В. фон Гумбольдта і Г. Штейнталя. У соціологічному напрямі мова розглядалася насамперед як засіб спілкування й діяльності людини в соціумі з огляду на суспільний статус і роль особистості. Соціологічний напрям лінгвістики еклектично поєднував методологічно різнорідні ідеї філософії Просвітництва, психологічного напряму лінгвістики, марксистської філософії, філософії позитивізму, однак його завдання були чітко скеровані на соціальну природу мови, її комунікативну функцію, відношення мови і суспільства, мови і суспільно заангажованого індивіда.
Представники соціологічного напряму лінгвістики досліджували місце й роль мови в суспільстві, функціональне розшарування мови, зв’язок мови й культури, функціонування мови в різних соціальних ситуаціях, зв’язок мови, суспільства й особистості тощо. Цей напрям став підґрунтям не лише для соціолінгвістики та її галузей (інтерлінгвістики, соціофонетики, соціальної діалектології, екологічної лінгвістики, тендерної лінгвістики), а й визначив і розвиток діалектології, лінгвістичної географії, ареальної лінгвістики, теорії мовленнєвих актів, прагматики, функціональної лінгвістики, лінгвокультурології, теорії мовної та міжкультурної комунікації тощо. 
У СРСР деякі проблеми співвідношення мови та суспільства досліджувалися вже починаючи з 20-х pp. XX ст. С. Поливанов 1929 р. запропонував широку програму соціологічного підходу до мови. Ця програма містила визначення мови як соціально-історичного факту; опис мов і діалектів із соціологічної точки зору, оцінювальний аналіз мови як знаряддя спілкування; вивчення зв’язків причини і наслідку між соціально-економічними й мовними явищами; дослідження мови як знаряддя боротьби за існування; створення особливої типологічної схеми еволюції мови у зв’язку з історією культури; прикладні питання соціальної лінгвістики: мовна політика, створення писемності, абеток, унормування мов тощо.
Однак лише на початку 60-х рр. дослідження в галузі соціолінгвістики у СРСР активізуються. В АН СРСР 1962 р. створюється Наукова рада з проблеми «Закономірності розвитку національних мов у зв’язку з розвитком соціалістичних націй», яка координувала соціолінгвістичні дослідження в державі. Дещо пізніше з’являються фундаментальні праці із проблем «російська мова й радянське суспільство», «мови народів СРСР», здійснюється масове обстеження носіїв російської мови, обговорюються проблеми мовної політики, аналізуються мовні ситуації в різних регіонах світу тощо. 
Характерною рисою соціолінгвістики другої половини XX ст. став перехід від теоретичних напрацювань до експериментальної перевірки гіпотез і математичного обчислення конкретних фактів.

3.2. Напрями сучасних соціолінгвістичних досліджень

Дослідники виокремлюють у сучасній соціолінгвістиці три течії (рис. 3.1): 



Рис. 3.1 – Течії соціолінгвістики
Проблематика соціолінгвістики дуже широка, що зумовлює виділення окремих дисциплін на її ґрунті, зокрема, інтерлінгвістики, соціофонетики, соціальної діалектології, екологічної лінгвістики, тендерної лінгвістики, політичної лінгвістики тощо. 
Головними векторами соціолінгвістичних досліджень залишаються проблеми мовної ситуації, мовного колективу, суспільних функцій мови, форм її існування в соціумі, соціальної диференціації мов залежно від різноманітності соціальних шарів (стратифікаційна) і соціальних ситуацій (ситуативна), двомовності, полілінгвізму, мовної міксації, мовної політики, норми тощо. 
В англо-американській лінгвістичній енциклопедії виділено такі головні питання, поставлені перед сучасною соціолінгвістикою: 
– як форми мовлення і зразки комунікації розподілені в часі та просторі; 
– як індивіди й соціальні групи ідентифікують себе на підставі мови; 
– як способи спілкування диференціюють мовні спільноти;
– які зразки виокремлюються при мультилінгвальному використанні мови; 
– як мова застосовується у випадках соціальних конфліктів і напруження; 
– які установки мови відображають соціальний поділ суспільства та соціальну дискримінацію, і як використати мову, щоб усунути ці проблеми; 
– якими є оптимальні методи соціолінгвістичних досліджень і способи добору мовних даних?
Як бачимо, американська соціолінгвістика зорієнтована здебільшого на дослідження використання мови як засобу досягнення соціальної рівноваги у суспільстві.
Згідно зі спрямуванням соціолінгвістичних досліджень виокремлюються синхронічна соціолінгвістика, об’єктом якої є форми існування мови та співіснування мов у суспільстві в певний історичний період його розвитку, та діахронічна соціолінгвістика, що вивчає соціальні чинники мовного онтогенезу, соціально-історичні типи мов, розвиток мов, становлення певної мовної ситуації та зміни мовної політики тощо.
Прикладами синхронічних соціолінгвістичних досліджень є праці У. Лабова та його послідовників, присвячені вивченню фонетичного варіювання сучасного американського варіанта англійської мови залежно від соціальної характеристики мовця і від стилістичних умов спілкування. 
У СРСР синхронічний ракурс було представлено у колективній монографії «Русский язык по данным массового обследования» 1974 р. Діахронічні дослідження простежують регулярні зв’язки між розвитком мови й суспільства в описах історії мов (А. Мейє, Ф. Брюно, М. Підаль, В. Жирмунський, Б. Успенський, В. Виноградов й ін.), а також при аналізі динаміки мови на певних зламних етапах життя суспільства (П. Лафарг, О. Сєліщев та ін.). 
Розрізняють також теоретичну й експериментальну соціолінгвістику. Перша займається вивченням й обґрунтуванням ключових теоретичних проблем соціолінгвістики, як-от: закономірностей мовного розвитку й функціонування мов крізь призму соціальної зумовленості, соціальних факторів мовленнєвої діяльності, взаємодії та взаємного впливу мов в одному соціумі, формування мовних ситуацій, специфіки мовних контактів тощо. Експериментальна соціолінгвістика завдячує своєму розвиткові У. Лабову (США) і М. Панову (СРСР), який очолював колектив лінгвістів, що обстежували мовні особливості різних груп носіїв російської мови. 
Прикладне значення соціолінгвістичних досліджень зумовило виокремлення особливої галузі – прикладної соціолінгвістики, спрямованої на створення писемності, абеток для неписьменних народів, навчання рідній та іноземній мовам, розробку заходів мовної політики, збереження міноритарних мов, кодифікацію й унормування мов, реформування правописів тощо.

3.3. Методи соціолінгвістичних досліджень

Сучасна соціолінгвістика спрямована на обстеження значної кількості емпіричного матеріалу, оскільки лише на базі значної кількості фактів можна робити висновки про використання мови різними групами соціуму, про реальну мовну ситуацію в регіоні чи країні, про мовну варіативність і норму тощо. На думку В. Д. Бондалєтова, соціолінгвісти повинні бути ознайомленими з усіма головними методами лінгвістики і вміти оцінити їхню результативність у роботі із соціолінгвістичною проблематикою. Тому в соціолінгвістиці застосовують методи, показані на рис. 3.2:
Головним методологічним інструментом соціологічних досліджень є гіпотеза, яка підпорядковує й організовує методику за певною внутрішньою логікою. Гіпотеза може бути доведена або спростована, що в будь-якому випадку є вагомим результатом за умови чистоти експерименту. 



Рис. 3.2 – Методи соціолінгвістики 

Загалом дослідники об’єднують методи соціолінгвістики у три групи: методи збору матеріалу, методи його обробки й методи оцінки достовірності отриманих даних. Перша група методик передбачає спостереження, опитування, анкетування, аналіз письмових джерел. Відбір інформантів формує загальну сукупність – число всіх індивідів, задіяних у соціолінгвістичному аналізі. Для визначення загальної сукупності в окремих випадках слід обґрунтувати явище, що підлягає аналізу (наприклад, чи відносити до носіїв мови білінгвів). Однак якщо загальна сукупність є досить чисельною й не може бути охоплена, соціолінгвісти обмежуються вибірковою сукупністю, яка повинна бути репрезентативною і представляти ознаки загальної. З цією метою потрібно визначити обсяг параметрів, які гіпотетично можуть бути впливовими при встановленні закономірності (наприклад, етнічна належність, стать, вік, рівень освіти, місце проживання тощо). З огляду на це, у вибірковій сукупності слід зберегти співвідношення цих параметрів згідно з їхнім співвідношенням у загальній сукупності. Така вибірка буде кваліфікуватися як квотна пропорційна. Чим більше параметрів застосовується при аналізі загальної сукупності, тим більшою повинна бути вибіркова. Вибірка також може бути цільовою й випадковою залежно від завдань й обсягу дослідження. Полегшити процес вибірки може кластерна вибірка: загальну сукупність поділяють на територіальні групи, з яких обирають вибіркові сукупності.
Збір матеріалу може супроводжуватися різними труднощами, які знижують достовірність інформації (наприклад, під час спостереження вплив спостерігача, названий У. Лабовим парадоксом спостерігача, коли інформант прагне догодити спостерігачеві, показати себе з найкращого боку; або випадки відсутності ідентифікації із групою спостерігача при включеному спостереженні. Небажання підлягати анкетуванню або тестуванню може призвести до недостовірності поданої інформації. Непродуманість форми та змісту анкети чи тесту, двозначність питання також можуть зумовити неточність відповіді.
Обробка зібраного матеріалу здійснюється шляхом статистичного методу. Спосіб упорядкування матеріалу у статистиці називають вимірюванням. Кожному факту відповідає множина чисел. За номінальною шкалою за відповідями конвенційно закріплюються певні числа. Порядкова шкала передбачає оцінку фактів за відповід-ною ієрархією. Інтервальна шкала вказує на відстань одиниць вимі-рювання. Кореляційний аналіз визначає залежність змінних, що не завжди є результатом їхньої взаємної детермінованості, а лише спіль-ної залежності від якогось іншого параметра. Аналіз письмових і друкованих джерел встановлює певні закономірності соціальної зу-мовленості мовлення, особливості певних типів дискурсу: масмедій-ного, епістолярного, міжнародно-правового, Інтернет-джерел тощо.
Діахронічна соціолінгвістика оперує порівняльно-часовими методиками, серед яких виокремлюються панельні (лонгітюдні), які вивчають одне явище у різних часових проміжках, надаючи уявлення про його динаміку, і трендові, що передбачають аналіз різних індивідів у часових проміжках за умови наявності спільних соціальних характеристик.

Питання для самоконтролю

1. Обґрунтуйте тлумачення соціолінгвістичної науки.
2. Що є об’єктом дослідження соціолінгвістики?
3. Що є предметом дослідження соціолінгвістики?
4. У чому полягає соціолінгвістична проблематика?
5. Коли виникла соціолінгвістика?
6. Проаналізуйте передумови становлення і розвитку соціолінгвістики.
7. Назвіть течії сучасної соціолінгвістики.
8. Проаналізуйте різницю між теоретичною та експериментальною соціолінгвістикою.
9. Назвіть основні методи соціолінгвістичних досліджень.
10. Що є головним методологічним інструментом соціологічних досліджень?

План практичного заняття 3

1. Соціолінгвістика як прогресивний науковий напрям.
2. Предметні області соціолінгвістики.
3. Історія розвитку соціолінгвістики: етапи становлення науки у закордонному і вітчизняному науковому просторі.
4. Соціолінгвістика у колі дотичних дисциплин.
5. Основні поняття соціолінгвістики.
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4  КОГНІТИВНА ЛІНГВІСТИКА

· Когнітивна лінгвістика у системі наук
· Проблеми, задачі та постулати когнітивної лінгвістики
· Термінологічна база когнітивної лінгвістики

4.1. Когнітивна лінгвістика у системі наук

Когнітивізм – це науковий напрям, об’єктом вивчення якого є людський розум, мислення й ті ментальні процеси та стани, які з ними пов’язані. Це наука про знання і пізнання, про сприйняття світу у процесі людської діяльності. Наразі говорять про когнітивну революцію. Н. Хомський, відомий американський лінгвіст, писав: «Когнітивна революція стосується станів розуму/мозку і того, яким чином вони впливають на поведінку людини, особливо на її когнітивні стани: знання, розуміння, інтерпретацій, вірувань тощо».
Сучасні дослідження вказують на те, що когнітивізм об’єднує декілька наукових напрямів: когнітивну психологію, культурну антропологію, моделювання штучного інтелекту, філософію, нейронауку, лінгвістику тощо. У зв’язку з цим важливо відзначити інтердисциплінарний характер когнітивістики.
«Днем народження» когнітивістики Дж. Міллер вважає симпозіум з теорії інформації, що проходив у середині 1950-х років. Другий американський професор, Дж. Бруннер, тоді ж уперше починає читати лекції про природу когнітивних процесів. Разом з Дж. Міллером 1960 р вони організовують перший центр когнітивних досліджень у Гарвардському університеті.
У когнітивістиці основну увагу приділяють людській когніції, досліджуючи не просто спостережувані дії, а їх ментальні репрезентації (внутрішні уявлення, моделі), символи, стратегії людини, які і породжують дії на основі знань; тобто когнітивний світ людини вивчається за її поведінкою та діяльністю, що безпосередньо пов’язані з мовою, яка утворює мовленнєво-мисленнєву основу будь-якої людської діяльності – формує її мотиви, уста-новки, прогнозує результат.
Таким чином, центральними у когнітивній лінгвістиці є категорія знання, проблема видів знання і способи їх мовного представлення, оскільки саме мова є основним засобом фіксації, збереження, переробки та передачі знання.
Когніція – це важливе поняття когнітивної лінгвістики, що досліджує природу знання й мислення у їхньому мовному втіленні, яке й зумовило тісний зв’язок когнітивізму з лінгвістикою. Сьогодні вже стало аксіомою, що весь комплекс наук про людину охоплює, у першу чергу, зв’язки мови з іншими видами людської діяльності, адже мова навіть більшою мірою, ніж культура і суспільство, дає когнітивістам ключ до розуміння людської поведінки. Таким чи-ном, мова опинилася у центрі уваги когнітивістів.
Когнітивна лінгвістика виникла на основі когнітивізму у контексті сучасної антропоцентричної парадигми, що суттєво розширює горизонти лінгвістичних досліджень. У другій половині XX ст. виникла необхідність розглядати мову з точки зору її участі у пізнавальній діяльності людини. Інформація, отримана у процесі предметно-пізнавальної діяльності, надходить до людини за допомогою різних каналів, однак предметом розгляду у когнітивній лінгвістиці є лише та її частина, яка відображається і фіксується у мовних формах. Деякі дослідники характеризують когнітивну лінгвістику як нову наукову парадигму.
Мета когнітивної лінгвістики полягає у тому, щоб зрозуміти, як здійснюються процеси сприйняття, категоризації, класифікації та осмислення світу, як відбувається накопичення знань, які системи забезпечують різні види діяльності з інформацією. Саме мова надає найбільш природний доступ до свідомості і розумових процесів, причому зовсім не тому, що більшість результатів розумової діяльності виявляються вербалізованими, а тому що, як зазначає Е. С. Кубрякова, «ми знаємо про структуру свідомості лише завдяки мові, яка дозволяє повідомити про ці структури і описати їх будь-якою природною мовою».
Когнітивна лінгвістика сформувалася у полеміці зі структурною лінгвістикою, проте вона не заперечує структурного підходу, крім того, вона його передбачає і деякою мірою використовує. Структурні підходи до мови, що базуються на іманентному представленні мови, у різних країнах відрізнялися між собою здебільшого за певними національними науковими традиціями.
Перелом у свідомості багатьох сучасних лінгвістів настав лише з появою низки нових дисциплін, які показали недосконалість іманентного підходу до мовної системи, тобто ігнорування ним діяльнісної природи мови та її зв’язку з процесами життєдіяльності людини та суспільства. Серед таких дисциплін, що виникли на стику з лінгвістикою, можна виділити психолінгвістику, етнолінгвістику, соціолінгвістіку, когнітивну лінгвістику та лінгвокультурологію. Це значно вплинуло й на саму лінгвістику: відбувалася зміна ціннісних орієнтацій; виникла тенденція до вивчення розумових процесів і соціально значимих дій людини, а також до гуманізації лінгвістики. У центрі лінгвістичних досліджень на зламі століть опинилися процеси отримання, обробки та збереження інформації. Вчені довели, що, отримуючи нову інформацію, людина співвідносить її з тою, що вже існує у її свідомості, таким чином породжуючи нові поняття.
Інструментом оперування у когнітивній лінгвістиці стають оперативні одиниці пам’яті – фрейми (типові ситуації, сценарії), концепти (сукупність усіх смислів, охоплених словом), гештальти (цілісні допонятійні образи фрагментів світу) тощо. Отже, когнітивна лінгвістика спрямована на моделювання картини світу, тобто моделювання організації мовної свідомості.
З когнітивною лінгвістикою пов’язані нові аспекти розуміння мови, що відкривають широкі перспективи для її вивчення у всіх різноманітних і багатогранних зв’язках з людиною, її інтелектом, усіма пізнавальними процесами. Когнітивна лінгвістика виходить за рамки власне лінгвістики і тісно пов’язана з логікою, психологією, соціологією, філософією. Варто додати, що когнітивна лінгвістика та традиційна структурно-семантична лінгвістика не є альтернативними течіями наукової думки, однак різними сторонами пізнання лінгвістичної реальності. Таким чином, центральною проблемою когнітивної лінгвістики є побудова моделі мовної комунікації як основи обміну знаннями.
Отже, сучасний підхід до вивчення мови є настільки складним, що може вважатися окремою міждисциплінарною когнітивною наукою, що поєднує зусилля лінгвістів, філософів, психологів, нейрофізіологів, культурологів, фахівців у галузі штучного інтелекту тощо. Не випадково В. З. Дем’янков назвав когнітивну лінгвістику «федерацією дисциплін», яка характеризується безліччю шкіл і напрямів. Так, в американській когнітивній лінгвістиці у центрі уваги знаходиться комп’ютерний різновид когнітивізму, що досліджує припущення про роботу людського розуму з комп’ютером, тобто проблеми, подібні до моделювання штучного інтелекту. У Німеччині когнітивна лінгвістика пов’язана з аналізом мовної обробки інформації в актах породження і сприйняття мови. Вітчизняна когнітивна лінгвістика здебільшого досліджує проблеми побудови картини світу у процесах пізнавальної діяльності людини.

4.2. Проблеми, задачі та постулати когнітивної лінгвістики

На початку 1990-х років В. З. Дем’янков виділив чотири варіанти когнітивістики: 1) опис і пояснення механізмів, що з’єднують стимул і реакцію, вхід і вихід людської «думаючої машини»; 2) дослідження явищ внутрішньої ментальної природи людини; 3) акцентування суб’єкта як джерела, ініціатора своїх дій; 4) вивчення специфіки когнітивних процесів порівняно з афектами.
На сучасному етапі розвитку когнітивна лінгвістика стикається з такими трьома проблемами: про природу мовного знання, його засвоєння та використання. Тому дослідження проводять здебільшого за такими напрямами: 
а) види і типи знань, представлені у цих знаках (гносеологія = теорія пізнання), і механізм вилучення із знаків знань, тобто правила інтерпретації (когнітивна семантика та прагматика);
б) умови виникнення і розвитку знаків і закони, що регу-люють їх функціонування;
в) співвідношення мовних знаків і культурних реалій, що у них відображені.
Центральною проблемою вітчизняної когнітивної лінгвістики є категоризація людського досвіду. Категоризація тісно пов’язана з усіма когнітивними здібностями людини, а також з різними компонентами когнітивної діяльності – пам’яттю, уявою, увагою тощо. Категоризація сприйнятого – це найважливіший спосіб упорядкувати інформацію, що надходить до людини.
Концептуальний аналіз спрямований на виявлення концептів у межах їх подвійної функції: 1) як оперативних одиниць свідомості; 2) значень мовних знаків, тобто ідеальних сутностей, «охоплених» мовою. 
Вітчизняних когнітивістів цікавить коло питань, пов’язаних зі встановленням залежностей і співвідношень у когнітивному ланцюжку: розум (свідомість) – мова – репрезентація – концептуалізація – категоризація – сприйняття, тобто розуміння мови як особливої когнітивної здатності.
Згідно із сучасними уявленнями, основним завданням загальної теорії мови є пояснення механізму обробки природної мови, побудови моделі її розуміння. З огляду на те, що в основі такої моделі лежить твердження про взаємодію різних типів знання, лінгвістика вже не володіє монополією на побудову загальної моделі мови. Лінгвістична теорія повинна не лише дати визначення того, що таке мова, а й пояснити, чого саме досягає людина за допомогою мови. 
У зв’язку з цим завдання когнітивної лінгвістики можна визначити як спробу відповісти на такі питання:
– роль мови у процесах пізнання та осмислення світу;
– співвідношення концептуальних систем з мовними і когнітивних структур свідомості з одиницями мови;
– роль мови у процесах отримання, переробки і передачі інформації про світ;
– у чому полягають процеси концептуалізації і категоризації знань; яким чином можна описати засоби і способи мовної категоризації і концептуалізації констант культури;
– яким чином можна описати систему універсальних концептів, які організовують концептосферу і є основними рубрикаторами її членування;
– яким чином можна вирішити проблеми мовної картини світу; співвідношення наукової та буденної картин світу з мовною.
Також варто зазначити, що А. Н. Баранов і Д. О. Добровольський висунули сім постулатів когнітивної лінгвістики (табл. 4.1).

Таблиця 4.1 – Постулати когнітивної лінгвістики
	Постулат:

	1) про перевагу когнітивного

	Когнітивні структури лежать в основі значень слів, граматичних категорій, синтаксичних структур, стилів і регістрів. Існують мови представлення знань, елементами яких є фрейми, сценарії, плани, моделі світу тощо. Опис значення слова за допомогою сценаріїв і фреймів є більш точним і економним, ніж у традиційній лінгвістиці. Наприклад, ідіома без «царя в голові» не може бути експлікована традиційною фразеологією. З когнітивної точки зору ця ідіома може бути пояснена як результат взаємодії двох фреймів – «держава» і «людина». Голова держави (у цьому випадку – цар) повинен здійснювати контроль, звідси у значенні ідіоми зливаються два фрейми і генерують вислів «розумово обмежений, безрозсудний, дурнуватий»


Продовження таблиці 4.1
	Постулат:

	2) про нерелевантність лінгвістичного й екстралінгвістичного знання

	Наприклад, у виразі йде дощ, дощ падає зверху вниз

	3) про тенденцію економії зусиль

	З когнітивної точки зору фразеологізми є більш економні, ніж породження цих же смислів за унікальними правилами. Наприклад, сенс фразеологізму «зустрічати в багнети» можна передати виразом «зустрічати з особливою ворожістю»; «гнути спину» – «виснажувати себе важкою, непосильною працею + несхвальне ставлення». Така тенденція зумовлює «ритуалізацію» мислення людини і її мовної поведінки. Тому можна зробити висновок, що використання фреймів і прототипів – це спосіб економії зусиль

	4) про множинність втілення когнітивних структур у мові

	Когнітивна структура може об’єднувати декілька слів, а також декілька значень одного слова. Так, різні значення слів «держава» і «країна» зводяться до когнітивних структур «влада» і «простір»

	5) про неоднорідність плану змісту мовного вираження

	Виділяють асертивну частину значення, пресупозитивний компонент, 
іллокутивну складову, конотацію тощо

	6) про множинність семантичного опису

	Наразі не існує ідеальної метамови, здатної вичерпно описати план змісту мовних одиниць. Звідси виникає необхідність використовувати різноманітні методи, їх компонування в одному дослідженні

	7) про значимість нестандартних вживань

	Більша частина лексичних одиниць використовується у тексті з порушеннями тих чи інших норм. У традиційних лінгвістичних описах вони ігнорувалися, вважалися маргінальними. Використання когнітивних методів дозволяє інтерпретувати їх не як помилки, а як специфічні операції зі знаннями



Таким чином, когнітивна лінгвістика, звертаючись до базової категорії знання, спростовує протиставлення лінгвістичного та екстралінгвістичного, що дозволяє досліднику використовувати одну метамову для опису знань різних типів.

4.3. Термінологічна база когнітивної лінгвістики

Якщо говорити про становлення когнітивної лінгвістики як самостійної наукової дисципліни, то виникає потреба у формуванні її категоріально-понятійного апарату, тому що вироблення метамови опису є першочерговим і найбільш важливим завданням науки. При цьому слід зазначити, що термінологічна система когнітивної лінгвістики характеризується не стільки новими термінами, скільки уточненими і уніфікованими термінами, запозиченими з інших наук або якими послуговується лінгвістика. 
Ключовими термінами когнітивної лінгвістики є (рис. 4.1):



Рис. 4.1 – Ключові терміни когнітивної лінгвістики

Всі ці поняття пов’язані з когнітивною діяльністю людини, тобто діяльністю, у результаті якої людина приходить до певного рішення або знання. Когнітивна діяльність стосується процесів, які супроводжують обробку інформації, і полягає у створенні особливих структур свідомості. Тоді мовна (мовленнєва) діяльність стає одним із видів когнітивної діяльності. Розглянемо деякі важливі для когнітивної лінгвістики поняття.
Розум – це здатність людини до причинного пізнання, а також до пізнання цінностей, універсального зв’язку речей і явищ, здатність до цілеспрямованої діяльності у межах цього зв’язку. Це є механізм породження знань і їх цілеспрямованої реалізації у взаємодії організму із середовищем. При цьому під середовищем мають на увазі всю сукупність фізичних, соціальних і духовних чинників, з якими цьому організму доводиться мати справу у процесі життєдіяльності.
Знання – це володіння досвідом і розумінням, яке є правильним у суб’єктивному і об’єктивному відношеннях і на підставі яких можна будувати судження і висновки, що забезпечують цілеспрямовану поведінку. Знання – динамічне функціональне утворення – продукт переробки вербального і невербального досвіду, який формує «образ світу».
Концептуалізація – важливі процеси пізнавальної діяльності людини, які полягають в осмисленні інформації, яку вона отримує, і призводять до утворення концептів, концептуальних структур й усієї концептуальної системи в людській психіці. Сприймаючи світ, людина виділяє актуальні для нього елементи, членує його на відповідні частини, а потім осягає дійсність за допомогою цих частин. Концептуалізація інтерпретується у сучасній лінгвістиці як деякий «наскрізний» для різних форм пізнання процес структуризації знань і виникнення різних структур представлення знань з деяких мінімальних концептуальних одиниць.
Під концептуальною системою розуміють той ментальний рівень або ту ментальну (психічну) організацію, де зосереджена сукупність усіх концептів, даних розуму людини, їх упорядковане об’єднання. Таким чином, концептуальна система – це система думок і знань про світ, що відображають досвід людини.
Категорізація – це когнітивне розчленовування реальності, суть якої полягає у розподілі всього онтологічного простору на різні категоріальні області. Це структурування світу, акт віднесення слова/ об’єкта до тієї чи іншої групи, спосіб встановлення ієрархічних відносин типу «клас – член класу». При категорізації враховують лише сутнісні властивості подібних явищ.
Ментальність – це сукупність розумових процесів, що включають у себе побудову особливої картини світу.
Когніція (англомовний термін), згідно філософської енциклопедії, – це «знання, пізнання». Як вважає М. М. Болдирьов, на відміну від терміна «пізнання», когніція означає й сам пізнавальний процес – процес здобуття знань, і результати цього процесу. Когніція сьогодні включає у себе не лише складники людського духу (знання, свідомість, розум, мислення, представлення, творчість, розробку планів, роздуми, логічний висновок, рішення проблем, співвіднесення, фантазування, мрії), але й такі процеси, як сприйняття, мисленнєві образи, враження, увагу й упізнавання. Когніція, таким чином, поділяється на різні процеси, кожен з яких пов’язаний з певною когнітивною здатністю, однією з яких є здатність говорити. Отже, когніція – це і сприйняття світу, і спостереження, і категорізація, і мислення, і мовлення, і уява та інші психічні процеси в їх сукупності.
Когнітивна база – певним чином структурована сукупність обов’язкових знань того чи іншого лінгвокультурного суспільства, якими володіють кожен, хто спілкується цією мовою. Когнітивна база формується за допомогою когнітивних структур, які, у свою чергу, формують нашу компетенцію й утворюють її основу. Інформація, яка кодується і зберігається у вигляді когнітивної структури, включає у себе не тільки відомості про світ, але знання мови і знання про мову.
Національно культурний простір – інформаційно-емоційне поле, віртуальний й одночасно реальний простір, у якому людина існує і функціонує і яке стає усвідомленим під час зіткнення з явищами іншої культури. Сюди входять усі явні і потенційні уявлення (як загальнонаціональні, так й індивідуально-особистісні) про феномени культури у членів цієї культурно-національної спільноти. 
Константи культури – це такі концепти, які сягають далекої давнини і простежуються крізь погляди мислителів, письменників і пересічних носіїв мови аж до наших днів. Константа культури – це певний постійний принцип культури: число, рахунок, письмо, алфавіт тощо. 
Пізнання, з точки зору когнітивної лінгвістики, є процесом породження і трансформації концептів (смислів), тому важливим об’єктом дослідження когнітивної лінгвістики є концепт. Виступаючи компонентом нашої свідомості і наших знань про світ, концепти є предметом вивчення філософії, психології, когнітивної лінгвістики, лінгвокультурології та інших гуманітарних наук.
Концептосфера – це сукупність концептів, з яких, складається розуміння картини світу носієм мови. Багатство мови визначається не лише багатством словникового запасу і граматичними можливостями, а й багатством концептуального світу, концептосфери, у якій формується національна мовна особистість. У структурі концептосфери є ядро (когнітивно-пропозиційна структура важливого концепту), доядерна зона (інші лексичні репрезентації важливого концепту, його синоніми тощо) і периферія (асоціативно-образні репрезентації). Ядро і доядерна зона переважно репрезентують універсальні і загальнонаціональні знання, а периферія – індивідуальні.
Аналіз концептів, який здійснюється за допомогою наукового апарату лінгвістики, і дослідження концептуального устрою природної мови дозволяють отримати досить достовірну інформацію про універсальні й ідеоетнічні риси світобачення будь-якого народу, тобто відомості про такий унікальний феномен, який прийнято називати духом народу.

Питання для самоконтролю

1. У чому полягає когнітивізм?
2. Коли зародилася когнітивна лінгвістика? 
3. Що таке когнітивна лінгвістика?
4. Що таке когніція?
5. У чому полягає мета когнітивної лінгвістики?
6. У чому полягає сучасний підхід до вивчення мови?
7. Назвіть основні проблеми та задачі когнітивної лінгвістики.
8. Охарактеризуйте постулати когнітивної лінгвістики.
9. Що є ключовими термінами когнітивної лінгвістики?

План практичного заняття 4

1. Когнітивна лінгвістика як науковий напрям.
2. Становлення когнітивної лінгвістики: джерела та етапи формування науки.
3. Сучасний етап розвитку когнітивної лінгвістики.
4. Фундаментальні принципи когнітивної лінгвістики.
5. Концепт як базове поняття когнітивної лінгвістики. Його структура.
6. Концепт як основа мовної картини світу.
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5  ПСИХОЛІНГВІСТИКА

· Психолінгвістика як наука і галузь суспільної практики
· Виготський Л. С. як один із основоположників психолінгвістики
· Основні розділи психолінгвістики

5.1. Психолінгвістика як наука і галузь суспільної практики

Психолінгвістика – це наука, що вивчає психологічні та лінгвістичні аспекти мовної діяльності людини, соціальні та психо-логічні аспекти використання мови у процесах мовленнєвої кому-нікації та індивідуальної мовленнєво-розумової діяльності.
Предметом дослідження психолінгвістики є, перш за все, мовленнєва діяльність як специфічно людський вид діяльності, її психологічний зміст, структура, види (способи), у яких вона здійс-нюється, форми, у яких вона реалізується, функції, які вона вико-нує. Як зазначає основоположник однієї зі шкіл психолінгвістики О. О. Леонтьєв, «предметом психолінгвістики є мовленнєва діяль-ність як ціле і закономірності її комплексного моделювання».
Іншим найважливішим предметом вивчення психолінгвіс-тики є мова як основний засіб здійснення мовленнєвої та індиві-дуальної мовленнєво-мисленнєвої діяльності, функції основних зна-ків мови у процесах мовленнєвої комунікації. Психолінгвістика по-стійно сфокусована на взаємозв’язку між змістом, мотивом і формою мовленнєвої діяльності, а також між структурою та елементами мови, що використовуються у мовленнєвому висловлюванні.
Нарешті, ще одним основним предметом дослідження психо-лінгвістики є людське мовлення, розглянуте як спосіб реалізації мов-леннєвої діяльності (мовлення як психофізіологічний процес проду-кування й сприйняття мовленнєвих висловлювань; різні види і форми мовленнєвої комунікації).
Наявність не одного, а відразу декількох предметів дослі-дження психолінгвістики зумовлено специфікою цієї галузі науко-вого знання, а також тим, що психолінгвістика є синтетичною, комп-лексною наукою, що виникла на основі своєрідного об’єднання, часткового злиття двох найдавніших наук людської цивілізації – психології та лінгвістики.
В одній зі своїх праць О. О. Леонтьєв зазначає, що метою психолінгвістики є розгляд особливостей роботи механізмів проду-кування та сприйняття мови у зв’язку з функціями мовленнєвої діяльності у суспільстві із розвитком особистості. У зв’язку з цим предметом психолінгвістики є структура процесів продукування й сприйняття мовлення у їх співвідношенні зі структурою мови. У свою чергу, психолінгвістичні дослідження спрямовані на аналіз мовної здатності людини стосовно мовленнєвої діяльності, з одного боку, і до системи мови – з іншого.
Варто зазначити, що єдиного загальноприйнятого визна-чення предмета дослідження психолінгвістики у вітчизняній і зару-біжній науці досі немає; у різних напрямах і школах психолінг-вістики його визначають по-різному. Разом з тим, деякі вітчизняні дослідники і багато педагогів вищої школи використовують су-часне узагальнене визначення предмета психолінгвістики, запропо-новане О. О. Леонтьєвим: «Предметом психолінгвістики є співвідно-шення особистості зі структурою і функціями мовленнєвої діяль-ності, з одного боку, і мовою як головного «формуючого» образу світу людини – з іншого».
Об’єктом дослідження психолінгвістики є: людина як суб’єкт мовленнєвої діяльності і носій мови, процес спілкування, кому-нікації у людському суспільстві (основним засобом здійснення якого і виступає мовленнєва діяльність), а також процеси формування мов-лення й опанування мовою в онтогенезі (у процесі індивідуального розвитку людини). На думку О. О. Леонтьєва, об’єктом психолінг-вістики завжди є сукупність мовленнєвих подій або ситуацій. 
Також О. О. Леонтьєв вважає, що психолінгвістика на сучас-ному етапі її розвитку органічно входить у систему психологічних наук. Так, учений підкреслює категоріальну й понятійну єдність психолінгвістики та різних розділів психології. При цьому психо-лінгвістика, з одного боку, використовує основоположні поняття і результати різних психологічних досліджень; з іншого боку, психо-лінгвістика збагачує предметні галузі психології як теоретично (вводить нові поняття та підходи, а також більш глибоко інтер-претує загальноприйняті поняття тощо), так і практично, оскільки вирішує практичні завдання, недоступні іншим, традиційно сфор-мованим психологічним дисциплінам (рис. 5.1).



Рис. 5.1 – Зв’язок психолінгвістики з психологічними науками

Отже, найбільш тісно психолінгвістика пов’язана із загаль-ною психологією, особливо з психологією особистості і когнітив-ною психологією. Оскільки вона безпосередньо пов’язана з дослі-дженнями діяльності спілкування, ще однією, надзвичайно близь-кою їй психологічною дисципліною є соціальна психологія і психо-логія спілкування (включаючи теорію масової комунікації). Оскільки формування і розвиток мовної здатності і мовленнєвої діяльності також є об’єктом дослідження психолінгвістики, остання пов’язана з психологією розвитку (дитячою та віковою психологією), а також етнопсихологією.
У практичному аспекті психолінгвістика пов’язана з різ-ними прикладними областями психології: педагогічною психо-логією, спеціальної психологією (зокрема, патопсихологією, медич-ною психологією, нейропсихологією), психологією праці, судовою та юридичною психологією, політичною психологією, психологією масової культури, психологією реклами і пропаганди. Саме ці при-кладні завдання, які постали перед психологією, стали безпосе-реднім поштовхом до виникнення психолінгвістики як самостійної наукової галузі.
Однак слід додати, що з трактуванням психолінгвістики як психологічної науки згодні не всі вчені-психолінгвісти. Деякі з них досить виразно й категорично розглядають психолінгвістику як ціл-ком самостійну науку. Крім психології, психолінгвістика також по-в’язана з іншою наукою – лінгвістикою. Як вже зазначалося ра-ніше, лінгвістика – це наука про мову, а саме засоби комунікації, соціальне спілкування. При цьому її предмет, як правило, не є чітко визначеним. Об’єктом лінгвістики є мовленнєва діяльність (мовні акти, мовленнєві реакції). Однак лінгвіст виділяє у ній те особливе, що є в організації мовлення будь-якої людини у будь-якій ситуації. Предметом лінгвістики є система мовних засобів, використовува-них у мовленнєвому спілкуванні (комунікації). 
Як зазначає О. О. Леонтьєв, психолінгвістика має найбільш тісні зв’язки з загальною лінгвістикою. Крім того, вона постійно взаємодіє з соціолінгвістикою, етнолінгвістикою і прикладною лінг-вістикою, особливо з розділом комп’ютерної лінгвістики.
Психолінгвістика – це молода наука, однак, незважаючи на це, вона являє собою вже досить сформовану галузь знань. Це визна-чається двома основними факторами. 
По-перше, основою психолінгвістики є дві найдавніші науки – психологія та лінгвістика – які передали їй свої найважливіші до-сягнення. Так, з психології у психолінгвістику (у трансформованому вигляді) увійшли такі розділи психології людини як психологія мови, психологія спілкування, частково вікова, педагогічна і со-ціальна психологія, а також фундаментальні теоретичні концепції: теорія діяльності, теорія знака та символічної діяльності, теорія ко-мунікації тощо. З лінгвістики у психолінгвістиці використовується арсенал наукових знань структурної лінгвістики, загальної лінгвіс-тики, практичної лінгвістики (теорія і методика навчання рідної та іноземної мови), семіотики і лінгвістики тексту. По-друге, психолінг-вістика, до моменту свого виникнення і затвердження як самостійного наукового напряму, має тривалу і насичену подіями передісторію.

5.2. Виготський Л. С. як один 
із основоположників психолінгвістики

Найважливіше значення у створенні теоретичних і методо-логічних основ психолінгвістики мали праці Льва Семеновича Ви-готського – одного з найвидатніших учених XX ст.
Л. С. Виготський – засновник радянської психологічної школи. Так, його школа значно вплинула не лише на радянську, а й на сві-тову психологію і педагогіку. Вчений вважав себе представником матеріалістичного напряму психології. Він активно вивчав фено-мен мовленнєвої діяльності людини, а його психологічний підхід до мовлення був не просто своєрідним підсумком і узагальненням усіх попередніх досліджень в цьому напрямі, але й першою спро-бою створити цілісну психолінгвістичну теорію.
Як зазначає О. О. Леонтьєв, видатного вченого можна вва-жати засновником сучасної психолінгвістики, оскільки він інтер-претував внутрішню психологічну організацію процесу продуку-вання мови як послідовність взаємопов’язаних фаз діяльності. Од-ним із ключових положень концепції Л. С. Виготського про взаємо-зв’язок процесів мислення і мовлення полягає у тому, що цент-ральна ідея може бути виражена за допомогою загальної формули: відношення думки до слова є перш за все не річчю, а процесом. Так, першою ланкою продукування мовлення є його мотивація. На думку Л. С. Виготського, не слід ототожнювати власне мотиви й установки мовлення, тобто фіксовані відношення між мотивами мов-лення. Друга фаза формування мовлення – це думка, що відповідає поняттю мовленнєвої інтенції. Третя фаза – опосередкування думки у внутрішнє слово, що відповідає у сучасній психолінгвістиці про-цесу внутрішнього програмування мовленнєвого висловлювання. Четверта фаза – опосередкування думки у значеннях зовнішніх слів, або реалізація внутрішньої програми. П’ята фаза – це опосередку-вання думки у словах, або акустико-артикуляційна реалізація мови. 
Слід наголосити на деяких ідеях Л. С. Виготського, особ-ливо важливих для психолінгвістики. Це, перш за все, ідея еврис-тичності процесів формування мовлення і їхньої зумовленості загальнопсихологічними, диференційно-психологічними й соціально-психологічними факторами. Л. С. Виготський одним з перших по-рушив проблему психологічних властивостей тексту і розмежував поняття граматичної і реальної (психологічної) предикативності; йому також належить концептуальне визначення значення як загально-психологічної категорії, а також поняття предметного значення.
Деякі напрями дослідження мовленнєвої діяльності, окрес-лені Л. С. Виготським, на думку О. О. Леонтьєва, ще досі не отри-мали подальшого розвитку у психолінгвістиці. Перш за все, це проб-лема рефлекторного контролю мовлення й аналіз різних рівнів усві-домленості мовлення у їх взаємодії.
Учень і послідовник Л. С. Виготського, Олександр Романо-вич Лурія зробив (у рамках психології мовлення та психолінгвіс-тики) величезний внесок у діагностику, дослідження і відновлення різних видів афазії – мовленнєвих порушень центрально-мозкового походження, пов’язаних з органічним ураженням (внаслідок пора-нення, травми, інсульту, пухлини) так званих «мовленнєвих зон» кори головного мозку, що відповідають за реалізацію мовленнєвої діяльності. При цьому А. Р. Лурія опирався на висунуту Л. С. Ви-готським концепцію системної локалізації психічних функцій у корі головного мозку, згідно з якою мовленнєва (і будь-яка інша) діяль-ність є фізіологічно зумовленою взаємодією різних ділянок кори великих півкуль, і руйнування однієї з них можна компенсувати за рахунок включення у єдину систему інших ділянок.
Ще один видатний представник психологічної школи, Олек-сій Миколайович Леонтьєв послідовно розвивав психологічну кон-цепцію мовленнєвої діяльності в іншому напрямі, ввівши у психо-логічну науку (в середині 30-х рр. XX ст.) розгорнуте теоретичне уявлення про структуру та одиниці діяльності.
О. М. Леонтьєв справедливо вважається (разом з С. Л. Ру-бінштейном і П. Я. Гальперіним) одним із творців сучасної психо-логічної теорії діяльності. У працях О. М. Леонтьєва та О. Р. Лурії 40–50-х рр. ХХ ст. неодноразово використовується термін «мов-леннєва діяльність» і зазначаються деякі особливості її будови. Однак детальний аналіз мовленнєвої діяльності під кутом загальної психологічної теорії діяльності було здійснено наприкінці 60-х рр. ХХ ст. О. М. Леонтьєвим, його учнями і послідовниками, які об’єд-налися в Московську психолінгвістичну школу.

5.3. Основні розділи психолінгвістики

У сучасній психолінгвістиці можна виділити дві основні галузі психолінгвістичних досліджень. Одна з них спрямована на моделювання мовленнєвої діяльності і мовленнєвого спілкування, друга – перш за все на моделювання мовної здатності і лише част-ково – на мовленнєву діяльність. У рамках другої галузі психолінг-вістики, у свою чергу, виділяють два напрями теоретичних і експе-риментальних досліджень: 1) психосемантику; 2) дослідження внут-рішнього лексикону людини як суб’єкта мовленнєвої діяльності. Пер-ший підхід пов’язаний із дослідженням різних аспектів комуніка-тивної діяльності людини, другий опирається на вивчення когні-тивної (пізнавальної) діяльності (рис. 5.2).



Рис. 5.2 – Розділи психолінгвістики

Визначальне місце у психолінгвістичних дослідженнях посі-дає проблема семантики слова. Психосемантика, як особливий роз-діл психолінгвістики, вивчає проблему походження, будови і функ-ціонування індивідуальної системи знань, опосередкованої знаками мови. Психосемантика виходить з положення про те, що мова по-двоює наш світ. Ось як писав про це О. Р. Лурія: «Людина має по-двійний світ, який складається зі світу предметів, які сприймаються безпосередньо, та світ образів, об’єктів відношень і якостей, які по-значаються словами. Отже, слово – це особлива форма відобра-ження дійсності. Людина може довільно викликати ці образи неза-лежно від їх реальної наявності і, таким чином, може довільно управ-ляти цим другим світом».
У межах теоретичної психолінгвістики до кінця XX ст. практично склалося ще декілька напрямів, зосереджених на теоре-тичному й експериментальному дослідженні специфічних проблем мовленнєвої діяльності. До них відносять, по-перше, рефлексивну психолінгвістику, або «психолінгвістику психолінгвістики». Вона спрямована на моделювання не спонтанних мовленнєвих процесів, а тих процесів, які здійснюються у формі свідомої інтелектуальної діяльності. Іншими словами, це «психолінгвістика усвідомленої або свідомо контрольованого мовлення». Ця проблема найбільш повно розглянута у працях представників московської психолінгвістич-ної школи. Біля витоків цих досліджень стояли О. М. Леонтьєв з його концепцією рівнів усвідомлення діяльності, П. Я. Гальперін – з теорією управління засвоєння розумових дій і, що особливо важ-ливо, Л. С. Виготський, який, власне, вважається засновником реф-лексивної психолінгвістики. 
До нових напрямів відносять і психолінгвістику розвитку, що моделює процеси формування мовної здібності й особливості мовленнєвої діяльності в онтогенетичному розвитку людини. 
Спеціальна галузь психолінгвістичних досліджень, зосере-джених на виявленні конкретно-мовної та національно-культурної варіантності мовної здатності і мовленнєвої діяльності людини, на-зивається етнопсихолінгвістикою. 
Явище володіння двома мовами має назву білінгвізм. За ві-ком, у якому відбувається засвоєння другої мови, розрізняють ран-ній і пізній білінгвізм. Розрізняють також білінгвізм рецептивний (той, що сприймає), репродуктивний (той, що відтворює) і продук-тивний (той, що продукує). Останній є основою для вивчення іно-земної мови. Свою специфіку має психолінгвістика художньої, особ-ливо поетичної (віршованої) мови. Цей напрям психолінгвістики (психопоетика) ще тільки формується.
Теоретична психолінгвістика охоплює такі нещодавно сфор-мовані напрями, як психологія людини і психологія мовлення. До цих напрямів також можна додати теорію мовної комунікації, яка найбільш повно представлена у працях Є. Ф. Тарасова, і семіосоціо-психологію, пропагандистом якої є Т. М. Дрідзеж, а також психо-лінгвістичні дослідження проблеми мовної норми і культури мовлення.
Головною прикладною галуззю психолінгвістики є ви-вчення мови у широкому сенсі (навчання носіїв певної мови рідній мові, навчання іноземній мові у школі і ВНЗ, опанування другою мовою в умовах мовного середовища тощо).
Не менш важлива галузь застосування психолінгвістики по-в’язана з проблемою патології розвитку (в широкому сенсі), а, отже, з корекційною педагогікою і психологією, афазіологією, патопсихо-логією і психіатрією.
Останнім часом дані, отримані під час психолінгвістичних (теоретичних й експериментальних) досліджень, знаходять більш широке практичне застосування. Так, починаючи з 70-х рр. ХХ ст., прикладна психолінгвістика застосовується також в інженерній, кос-мічній та військовій психології.
У 60–70-х рр. ХХ ст. стрімко зріс інтерес до психолінг-вістики серед фахівців судової психології та криміналістики. Сфор-мувався навіть особливий вид експертизи – судово-психолінгвіс-тична експертиза. Психолінгвістичний аналіз використовується у судовій психології для визначення правдивості висловлювань й ідентифікації особистісних особливостей і статі автора анонімного тексту. Нарешті, особливу, дуже цікаву галузь застосування психо-лінгвістики складають політична психологія, пропаганда, діяль-ність засобів масової інформації, реклама.
Таким чином, зазначені галузі психолінгвістики є найбільш значущими і водночас найбільш розробленими галузями застосу-вання психолінгвістики на практиці. У реальному суспільному житті людини галузь застосування психолінгвістики значно ширша.
Цілком особлива галузь – це, наприклад, застосування психо-лінгвістики у процесі вивчення проблеми штучного інтелекту, ма-шинного перекладу, створення інформаційно-пошукових систем і вирішення інших практичних завдань, що передбачають викорис-тання електронно-обчислювальної техніки. Так, велика роль нале-жить прикладній психолінгвістиці у розробці систем автоматич-ного розпізнавання тексту і голосу, а також у вирішенні завдання створення апаратних систем штучного інтелекту. Ще одна галузь застосування психолінгвістики – це проблеми шифрування та де-шифрування текстів.

Питання для самоконтролю

1. Дайте визначення психолінгвістичній науці.
2. Що є предметом дослідження психолінгвістики?
3. Що є об’єктом дослідження психолінгвістики?
4. З якими науками пов’язана психолінгвістика у теоретич-ному та практичному аспектах?
5. Що складає основу психолінгвістики?
6. Хто є основоположником психолінгвістики?
7. Обґрунтуйте внесок Л. С. Виготського у становлення та роз-виток психолінгвістики як науки.
8. Назвіть інших учених, які вважаються творцями сучасної психо-лінгвістики.
9. Назвіть основні розділи теоретичної та прикладної психо-лінгвістики.
План практичного заняття 5

1. Психолінгвістика як новий напрям наукового знання.
2. Історія виникнення і розвитку психолінгвістики.
3. Психологічні та лінгвістичні витоки психолінгвістики.
4. Основи психолінгвістичної теорії.
5. Концепція московської психолінгвістичної школи.
6. Основи теорії мовленнєвої діяльності.
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6  СЕМІОТИКА

· Семіотика: предмет, об’єкт, завдання, ключові поняття
· Знак як центральна категорія семіотики. Класифікація систем знаків
· Мова як знакова система

6.1. Семіотика: предмет, об’єкт, завдання, ключові поняття

Перш за все слід зазначити, що слово семіотика походить від грецького  – пов’язаний із знаком,  – знак. Таким чином, сьогодні під семіотикою розуміють науку, що досліджує властивості знаків і знакових систем, а також вивчає природні та штучні мови як знакові системи. Знаковими системами, які вивчає семіотика, можуть бути не тільки природні і штучні мови, а й системи речень наукових теорій, хімічна символіка, алгоритмічні мови і мова програмування, інформаційні мови, системи сигналі-зації в людському суспільстві й тваринному світі (від азбуки Морзе і системи знаків дорожнього руху до мови бджіл або дельфінів). За певних умов у якості знакових систем можуть розглядатися мови образотворчого мистецтва і музики. З’єднання в рамках семіотики настільки широкого різноманіття об’єктів дослідження пов’язано з фіксацією уваги на певному аспекті – на розгляді їх саме як систем знаків, у кінцевому рахунку агентів вираження певного змісту. При-родність такого підходу визначається інтегративним розвитком науки, під час якого встановлюється все більше загальних закономірнос-тей різних знакових систем.
Зачинателями семіотики можна вважати Августина Бла-женного, У. Оккама, Т. Гоббса і Г. Лейбніца. Коріння сучасної семіо-тики можна знайти у роботах лінгвістів-філософів XIX–XX ст. В. Фон Гумбольдта, О. О. Потебні, К. Л. Бюлера, І. А. Бодуена де Куртене.
Основи семіотики заклали представники європейського струк-туралізму 1920–1930-х рр. – Празької лінгвістичної школи і Копен-гагенського лінгвістичного гуртка (Н. С. Трубецькой, Р. О. Якоб-сон, Я. Мукаржовський, Л. Ельмслев, В. Брендаль) та ін.
Швейцарський лінгвіст Ф. де Соссюр розглядав природні мови як знакові системи, розробляючи теорію значення знаків в рамках наукової дисципліни, названої ним «семіологією». Осново-положником семіотики є американський вчений Чарльз Сандерс Пірс (1839–1914), який ввів і сам термін. 
У XX ст. на семіотику значно вплинули лінгвістичні погляди засновника структурної лінгвістики Ф. де Соссюра і засновника дат-ського лінгвістичного структуралізму Луї Ельмслева, а також філо-софські ідеї американського філософа Чарльза Морріса. За кор-доном дослідження в галузі семіотики досить широко розповсю-джені. Серед них слід відзначити американську школу Ч. У. Мор-ріса. Варто додати, що в Італії 1974 р. відбувся 1-й Міжнародний конгрес семіотики, на якому було створено Міжнародну асоціацію семіотики.
Для семіотичного підходу характерно виділення трьох рів-нів дослідження знакових систем, що відповідають трьом аспектам семіотичної проблематики (рис. 6.1): 

Рис. 6.1 – Три рівні дослідження знакових систем, 
що відповідають трьом аспектам семіотичної проблематики

Одна із найважливіших проблем семіотики полягає у з’ясу-ванні того, яким чином ці рівні дослідження пов’язані між собою.
Таким чином, семіотика – це наукова дисципліна, що ви-вчає загальне у будові і функціонуванні різних знакових (семіо-тичних) систем, що зберігають і передають інформацію, чи то сис-теми, що діють в людському суспільстві, в природі, чи то у самій людині.
Предмет семіотики – це знаки, знакові аспекти всіх видів комунікації. Об’єктами дослідження семіотики є комунікативні процеси. Призначення семіотики полягає у тому, щоб: розкрити семіо-тичну єдність інформаційних процесів; зрозуміти своєрідність кон-кретної семіотики; «зважити» семіотичний компонент індивіда або суспільства; поліпшити логіку і розширити кругозір. Завдання се-міотики: порівняння, зіставлення і узагальнення результатів кон-кретної семіотики; розгляд того, яким чином проявляються абст-рактні мовні відносини в різних знакових системах; формулювання загальних семіотичних законів.
В основі семіотики лежить поняття знака, що розуміється по-різному в різних традиціях. У логіко-філософської традиції, запо-чаткованій Ч. Моррісом і Р. Карнапом, знак вважають матеріальним носієм, що представляє собою іншу сутність (у конкретному, але найбільш важливому випадку – інформацію). У лінгвістичній традиції, заснованій Ф. де Соссюром, знак має двосторонню сутність. У цьому випадку матеріальний носій передбачає означення певного об’єкта, який, у свою чергу, представлений означуваним знаком. Синонімом до «означення» є «форма» і «план вираження», тоді як замість «означуваного» можна також використовувати «зміст», «план змісту», «значення» й іноді «сенс».
Друге ключове поняття семіотики – знаковий процес, або семіозис. Семіозис означає конкретну ситуацію, що включає у себе певний набір компонентів. В основі семіозису лежить намір особи А передати особі Б повідомлення В. Особа А називається відправ-ником повідомлення, особа Б – його одержувачем, або адресатом. Відправник обирає середовище Г (або канал зв’язку), по якому пере-даватиметься повідомлення, і код Д. Код Д, зокрема, задає відпо-відність між означуваним та значущим, тобто окреслює набір зна-ків. Код слід обирати таким чином, щоб можна було скомпонувати необхідне повідомлення за допомогою відповідних значущих еле-ментів. Значущі коди та середовище їх функціонування повинні підходити один одному. Крім того, код повинен бути відомий одер-жувачу, а середовище і значущі елементи – доступні його сприй-няттю. Таким чином, сприймаючи значущі елементи, надіслані від-правником, одержувач за допомогою коду конвертує їх в озна-чувані і тим самим приймає повідомлення.
Окремим випадком семіозису є мовне спілкування (або мов-ний акт), а окремим випадком коду – природна мова. Тоді відправ-ник називається мовцем, одержувач – слухачем, або ж адресатом, а знаки – мовними знаками. Код (і мова включно) утворюють сис-тему, яка охоплює структуру знаків і правила її функціонування. Структура, в свою чергу, складається зі знаків і їх взаємодії (пра-вила комбінування).
Семіотика поділяється на три основні галузі: синтактику (або синтаксис), семантику і прагматику. Синтактика вивчає взаємо-дію між знаками і їх складниками (йдеться в першу чергу про зна-чущі елементи). Семантика вивчає взаємодію між значущим та озна-чуваним. Прагматика вивчає взаємодію між знаком та його корис-тувачами. Так, три розділи семіотики можна пояснити на прикладі світлофора як найпростішої знакової системи (рис. 6.2). 



Рис. 6.2 – Розділи семіотики на прикладі світлофора

Прагматика світлофора є надзвичайно простою. Світлофор адресується двом категоріям осіб – автомобілістам і пішоходам. Для кожної з цих груп кожна конфігурація з чотирьох перерахо-ваних має протилежне значення, тобто коли водій бачить послідов-ність «жовтий + зелений», пішохід, перебуваючи перпендикулярно до світлофора, одночасно бачить послідовність «жовтий + черво-ний» тощо.
Що стосується напрямів семіотики, то основними серед них є біосеміотика (наука, що досліджує властивості знаків і знакових систем (знакові процеси) в живих системах), етносеміотика (це найбільш широкий напрям, який містить декілька течій, одна з яких орієнтується на антропологію та етнографію; друга течія – на соціальну психологію та інженерну психологію; третя течія – на історію філософії та літератури), лінгвосеміотика (орієнтується на вивчення природної мови з її стилістикою), абстрактна семіо-тика (вивчає лише найбільш загальні властивості та відношення, що характеризують знакові системи, незалежно від їх матеріаль-ного втілення), загальна семіотика.
6.2. Знак як центральна категорія семіотики. 
Класифікація систем знаків

Ч. Пірс вважається одним із засновників сучасної семіотики. Найвагоміший доробок ученого полягає у тому, що творцем і інтер-претатором знаку він вважав саме людину. Так, на його думку, будь-який знак має три основні характеристики: матеріальна оболонка; означуваний об’єкт; правила інтерпретації, що встановлюються людиною. Ч. Пірс розробив найбільш органічну для семіотики кла-сифікацію знаків, у якій три основні класи знаків – знаки-індекси, знаки-копії (знаки-ікони) і знаки-символи – відображають три сту-пені семіозису (становлення знаку). Для символів не існує жодного «корисного» внутрішнього зв’язку між означуваним і значущим. Сим-волам протиставлені знаки-ікони, у яких матеріальна зовнішня сто-рона (значуще) зумовлюється їхньою ідеальною внутрішньою сто-роною (означуваним), що «подібна» означуваному.
Індекси займають проміжне положення між іконами і сим-волами: їхнє означуване будується за принципом асоціації суміж-ності зі значущим. Варто додати, що знаки-ікони утворені за моделлю метафори, а знаки-індекси – за моделлю метонімії.
Прикладом іконічного знаку може бути зображення, напри-клад, тварини, що створюється за зразком самої тварини і є знаком тварини. Прикладом індексного знака можна вважати дим, який є знаком вогню, а символічними знаками є, наприклад, кольори світло-фора, у яких зв’язок між кольором (червоний, жовтий, зелений) і його значенням визначається узгодженням.
Три названі типи елементарних знаків відповідають трьом ступеням семіозису. Останні утворюють градацію в напрямку збіль-шення умовності (конвенціональності знаку), тобто збільшення його знаковості. Найменший ступінь умовності характерний для знаків-ікон, найбільший – для знаків-символів.
Родоначальник структурної концепції мови Ф. де Соссюр не знав про семіотичні ідеї свого американського сучасника Ч. Пірса і йшов до семіотики не від логіки й історії схоластики, як Пірс, але від лінгвістики, розмірковуючи над природою мови. Соссюр вва-жав семіологію (так він пропонував називати науку про знаки) час-тиною соціальної психології, а лінгвістику – частиною семіології. Соссюр визначив три властивості мовного знака «першочергової ваги»: його довільність; лінійність значущого мовного знака; «не-змінність і мінливість» знаку.
Незважаючи на загальну ідею необхідності створення науки про знаки, уявлення про її сутність (зокрема у Пірса і Соссюра) значно різнилися. Пірс представляв її як «універсальну алгебру від-носин», тобто скоріше як розділ математики. Соссюр говорив про семіологію як науку психологічну, деяку надбудову, насамперед над гуманітарними науками.
Наприкінці XIX і початку XX ст. сформувався семіотичний підхід до вивчення мови, багато в чому заснований на ідеях Со-сюра. Фундаментальний характер у цьому підході мали два основні моменти. По-перше, протиставлення мови і мовлення; по-друге, від-мінність між двома методами вивчення мови: синхронним і діахронним.
Протиставляючи мову мовленню, Соссюр насамперед мав на увазі те, що мова – явище соціальне, а мовлення суто інди-відуальне: «... мова – це граматична система, яка віртуально існує у кожного в мозку, точніше сказати, у цілої сукупності індивідів, бо мова не існує повністю ні в одному з них, вона існує значною мі-рою лише в колективі». І далі: «Мова являє собою соціальний ас-пект мовленнєвої діяльності, зовнішній щодо індивіда, який само-стійно не в змозі створювати його або змінювати. Мова існує тільки завдяки виду угоди, укладеної членами колективу».
Мова, таким чином, постає перед нами як певна абстрактна знакова система, у той час як будь-який текст, будучи результатом творчості окремої людини, має характер конкретної знакової сис-теми. Сосюра, як ученого-лінгвіста, цікавили дослідження саме мови.
Отже, знаковою системою називають безліч знаків, що від-різняються між собою принаймні за одною певною ознакою, разом із набором правил використання цих знаків при передачі повідом-лень (інформації). Знакова система, впорядкована набором синтак-сичних, семантичних і прагматичних правил, утворює мову – систему комунікаційних знаків.
Інформаційні можливості знакової системи значно ширші, ніж можливості її елементів, узятих окремо. Справа у тому, що сенс переданого повідомлення може залежати не тільки від наявності в ньому того чи іншого знака, але і від того, яку комбінацію вони утворюють. Комбінація знаків теж є знаком, який у цьому випадку називається складеним, або складним. Наприклад, знаки природної мови – це букви алфавіту, з яких утворюються складні складені знаки – слова, речення. Будь-який текст, написаний будь-якою при-родною (розмовною) мовою, є складним знаком.
Одна з можливих схем класифікації знаків представлена на рис. 6.3. На ній відображені види і взаємозв’язок основних знако-вих систем, що використовуються людиною у процесі спілкування. Як видно бачимо, усі знаки умовно поділяють на конвенціональні, образні та натуральні.



Рис. 6.3 – Схема класифікації знаків

Натуральні (природні) – це знаки природного походження. З натуральними знаками людина мала справу ще на ранніх щаблях свого розвитку: це явища природи (грім, блискавка), сліди звірів, окремі предмети, які слугували орієнтирами, зірки на небі тощо. Образні знаки, на відміну від природних, вже не є частиною того, що вони позначають, хоча зовнішня схожість знака з позначуваним ними предметом залишається. Так, наприклад, намальовані на ви-вісці гребінець та ножиці однозначно вказують на характер закладу будь-якій людині, незалежно від того, якою мовою вона говорить. Конвенціональні знаки являють собою найбільш презентабельну групу. На їх основі формуються природні та формальні мови та сис-теми запису. До останніх відносять, наприклад, шахову нотацію, ко-лірні коди, нотні записи.
Безліч знаків, доповнених набором синтаксичних, семан-тичних і прагматичних правил, утворюють систему, на якій буду-ється та чи інша мова спілкування. Розрізняють мови природні, що виникли стихійно на певному етапі розвитку людини, і штучні, спеціально розроблені для конкретних цілей (мова формальної логіки, математична мова, мови програмування, інформаційно-по-шукові, мови бібліографічних описів та ін.). Крім того, існують мови, засновані на системах образних знаків (мова музики, мова танцю, мова міміки і жестів тощо).

6.3. Мова як знакова система

Природна, або розмовна, мова є найбільш складною і роз-винутою знаковою системою, створеною людиною. Мова характе-ризується не лише винятковою складністю будови і величезним набором знаків (літер, складів, слів, речень, текстів), а й практично необмеженою семантичною потужністю, тобто здатністю до пере-дачі смислової інформації про будь-які спостережувані або уявні факти.
З давніх часів люди вивчають особливості розвитку мови як системи мовних знаків. Цілісна система знань про мову була ство-рена стоїками – послідовниками філософської школи епохи еллі-нізму, засновником якої вважається Зенон з Кітіона (336–264 рр. до н.е.). Стоїки досліджували проблеми загальної філософії мови, її грама-тичної будови, принципи опису правил мови, походження слів.
Ними було введено термін «логіка» як назву вчення про внутрішнє і зовнішнє слово – «логос», тобто про думки та їх сло-весну форму. Логіка поділялася на діалектику (наука про правильне міркування) і риторику (наука про вміння красиво говорити).Мова постає як складна багаторівнева система, що включає у себе безліч взаємопов’язаних і взаємозумовлених дискретних елементів. Ос-новну увагу представники нового напряму приділяли не тільки са-мим мовним елементам, але й зв’язкам між цими елементами, які виникають у процесі функціонування мови. Мова, таким чином,  зводиться більшою чи меншою мірою до структури, тобто мережі відносин між її елементами. Виявляється залежність мовного еле-мента від системи загалом, від його позиції щодо інших елементів мови. Сукупність розпізнавальних ознак елемента встановлюється через перевірку його протиставлень іншим елементам.
Структурна лінгвістика стала базою для формування но-вого напряму в мовознавстві – генеративної лінгвістики (лат. gene-rаtivus – породжує). Уявлення про мову як про механізм, функ-ціонування якого проявляється у мовній діяльності його носіїв, призвело до створення математичної лінгвістики – дисципліни, що займається розробкою формального апарату для опису будови природних і деяких штучних мов. Розробка і вивчення способів математичного опису так званих «правильних» текстів (у першу чергу речень) становить зміст одного з розділів математичної лінгвістики – теорії опису синтаксичних структур. Завдяки успіхам математичної лінгвістики було вирішено багато завдань у галузі машинного перекладу, виникли нові напрями прикладної лінгвістики. У структурній лінгвістиці сформувалася низка методів, призначених для синхронного опису мови. Лінгвісти почали використовувати математичні методи дослідження (математичну логіку, теорію множин, топологію, теорію алгоритмів, теорію графів, теорію ймовірностей, теорію інформації, математичну статистику тощо).
Для першого етапу розвитку структурної лінгвістики (20–50-ті рр. XX ст.) характерні такі особливості, як підвищена увага до структури вираження як більш доступної догматичному опису; ігнорування ролі соціальних і психологічних чинників у функціо-нуванні та варіюванні мови. Другий етап розвитку лінгвістичного структуралізму (50–70-ті рр.) передбачає детальне вивчення змісту та динамічних моделей мови; формування методу трансформацій-ного аналізу в граматиці; розвиток методу компонентного аналізу в лексикології; семантичне моделювання речення; поширення струк-турних методів у лінгвістичних дослідженнях тексту, враховуючи його граматичні та семантичні властивості.
Лінгвістичний структуралізм значно вплинув на суміжні науки (літературознавство, поетику, мистецтвознавство, етнологію, антропологію, історію, соціологію, психологію тощо). Основні по-няття та принципи структурної лінгвістики стали складовою час-тиною сучасної загальної теорії мови.

Питання для самоконтролю

1. Що вивчає семіотика? Які цілі і завдання вона вирішує? 
2. Назвіть вихідні семіотичні поняття. 
3. У чому полягає призначення семіотики? 
4. Назвіть три основні аспекти знака. 
5. Прокоментуйте витоки семіотики. Які інші науки оперують семіотичними термінами? Чи змінився їхній зміст? 
6. Назвіть основні напрями сучасної семіотики.
7. У чому полягає відмінність підходу до вивчення семіотики Ч. Пірса від підходу Ф. де Сосюра? 
8. Назвіть три види знаків за Ч. Пірсом. Знайдіть власні при-клади іконічних, індексальних і конвенціональних знаків. 
9. Сформулюйте визначення знакової системи. Назвіть види зна-кових систем і наведіть власні приклади.

План практичного заняття 6

1. Предмет семіотики. Лінгвоцентризм семіотики.
2. Основні події в історії семіотики.
3. Розвиток уявлень про знаки та мови.
4. Гіпотези про походження мови людини.
5. Типи побудови знакових систем.
6. Поняття інформації.
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7  МОВА ТА ПИСЬМО

· Основні етапи розвитку письма
· Графіка й орфографія
· Критерії оцінювання графіки. Пристрої для традиційного письма

7.1. Основні етапи розвитку письма

Звукова мова тривалий час була не тільки найважливішим, а й єдиним засобом спілкування між людьми, засобом вираження думки. Проте вона має дуже істотний недолік – обмежена в просторі й часі. Щоб подолати цей недолік звукової мови, людство винайшло письмо.
Створення письма – одне з найбільших досягнень людської думки. Воно дає можливість людству долати простір і час, закріплювати і зберігати людський досвід, передавати його від покоління до покоління, від народу до народу. Проте й з винайденням письма звукова мова залишається основним, найважливішим засобом спілкування. Письмо лише допоміжний, хоча й дуже важливий засіб, що допомагає контактувати на відстані й закріплювати мову в часі, позначати певні її елементи (слова, склади, звуки) відповідними зображеннями, знаками.
Виникнення й розвиток письма тісно пов’язані з розвитком рабовласницького суспільства і охоплюють період у декілька тисяч років, хоч і досі на земній кулі є народи, які не мають писемності.
Появі писемності як усталеної системи знаків передувало використання для передачі інформації різних предметів, з якими пов’язувалися певні символи. Наприклад, у слов’янських племен піднесення гостеві хліба й солі – це символ дружби і знак добросердних привітань, що зберігається і в сучасних слов’янських народів; попереджувальні знаки, уміння «читати» сліди – мисливські символи, використання черепашок – в американських індіанців ерокезів; так званий вампум – вузлове письмо інків, що складалося з палички і прив’язаних до неї вузликами різнокольорових шнурків тощо.
Письмо складається з певної системи знаків (друкованих чи писаних), у своєму історичному розвитку пройшло три основні етапи (рис. 7.1): 



Рис. 7.1 – Три етапи історичного розвитку письма

Піктографічне, або малюнкове, письмо – це особливий вид письма, коли малюнками передається зміст повідомлення і кожен його зразок становить «оповідання в малюнках». Його не читають, а розшифровують, тлумачать. Піктографічним письмом користувалися народи Єгипту, Фінікії, на острові Крит тощо. Ним до останнього часу послуговувалися американські індіанці, деякі африканські народи й корінні австралійці. Перевагою такого письма є те, що воно може бути зрозумілим різним народам, проте ним можна передавати лише конкретні значення і майже неможливо – абстрактні поняття.
Досконалішим, порівняно з піктографічним, є ідеографічне письмо. Воно розвинулося на ґрунті піктографічного письма внаслідок перетворення малюнків (піктограм) на умовні знаки, сим-воли (символічне письмо, в якому втрачається зв’язок малюнка з конкретним предметом). Основна одиниця ідеографічного письма – ідеограма. Вона слугує для відтворення поняття, що передається окремим словом, тому цей тип письма ще називають поняттєвим, чи понятійним.
Ідеографічне письмо, засноване не на звучанні, а на понятті та значенні, може бути однаково зрозуміле людям, які розмовляють різними мовами чи різними діалектами. Так, у Китаї слово із значенням «людина», що передається ієрогліфом 八, пекінець вимовляє «жень», шанхаєць «нінг», а кантонець – «янь». Є декілька систем ідеографічного письма, що виникли і розвивалися незалежно одна від одної у Китаї, Єгипті, Месопотамії, Центральній Америці. Ідеографічним письмом і дотепер користуються у Китаї, хоча протягом чотирьох тисячоліть свого існування воно значно видозмінювалося: від стародавніх ідеограм до сучасних умовних знаків – ієрогліфів. Це письмо дуже складне. Наприклад, у сучасному китайському письмі існує близько 60 тис. знаків-ієрогліфів, які слід запам’ятати.
Фонографічне, звукове письмо, або фонографія, дуже відрізняється від інших типів письма. Якщо у піктографічному й ідеографічному письмі в основі писемного знака лежить поняття, то в основі фонографічного письма – звучання слова. Знаки цього письма (фонограми) означають звукові елементи слова, тобто склади чи звуки. Фонографічне письмо значно досконаліше і зручніше порівняно з іншими типами письма. Сучасні фонографічні системи письма, забезпечуючи більш-менш точну фіксацію не тільки змісту вислову, а і його звучання, склад фонетичних, морфологічних елементів і форм, синтаксичних особливостей тощо, використовують декілька десятків знаків (літер). Є багато систем фонографічного письма, проте всі його різновиди можуть бути зведені до двох типів: 1) силабічне (грец.  – склад, звукосполучення), або складове; 2) літерно-звукове. У силабічному (складовому) письмі знаки (силабеми) позначають цілі склади слів.
Існувало чимало систем силабічного письма. Найдавнішим силабічним письмом було шумерське, що виникло близько трьох тисяч років до н.е. Ним користувалися у Давньому Вавилоні, Ассирії, Персії, на островах Крит і Кіпр. Два різновиди силабічного письма (брахмі і кхароші) використовувалися у давній Індії. Системою силабічного письма, яке склалося ще у VIII ст. до н.е. на основі китайського письма, й досі користуються японці; силабічним є й ефіопське (абіссінське) письмо. 
На ґрунті силабічного письма наприкінці ІІ – на початку І тис. до н.е. розвинулося літерно-звукове (буквено-звукове), або алфавітне, письмо, в якому графічний знак слугує для передачі окремих звуків. Літерно-звукове письмо є вищим етапом розвитку письма і складається з двох різновидів: 1) консонантне (лат. consonans – приголосний звук); 2) консонантно-вокальне (лат. vocalis – голосний звук).
Консонантне письмо набуло поширення у семітсько-хамітських народів (староєврейське, арабське, фінікійське, арамейське та інше письмо). Його знаки передають лише приголосні звуки, що є характерним для цих мов, в яких лексичне значення слів пов’язане з приголосними звуками, а голосні звуки слугують лише для розрізнення форми.
На відміну від консонантного знаки консонантно-вокального письма передають як приголосні, так і голосні звуки. Вперше це письмо з’явилося у Давній Греції. Греки створили його на основі фінікійської писемності, пристосувавши до своєї мови, і почали чітко і послідовно позначати на письмі окремі голосні й приголосні звуки. Грецьку систему письма було прийнято у багатьох народів, зокрема для створення етруського, латинського, а пізніше вірменського, грузинського, слов’янського (кирилиця і глаголиця) алфавітів. Переважна більшість сучасних мов народів світу ґрунтується на писемності, що має латинську основу.

7.2. Графіка й орфографія

Графіка (грец.  – пишу, малюю) – це розділ науки про письмо, який досліджує систему письмових знаків (літер) та їх співвідношення зі звуками, що ними позначаються.
Графіка кожної мови має свою специфіку, зумовлену пристосуванням письма до звукових особливостей цієї мови. Так, є системи письма, для графіки яких характерне вживання лігатур (лат. ligature – зв’язую), тобто з’єднане написання двох або трьох літер в одну для передачі одного звука, діакритичних (надрядкових чи підрядкових) знаків тощо. Давніх лігатур сягають, наприклад, українські літери я (з j + a), ю (зj + y), у (з o + y), яке з часом видозмінилося в , і, нарешті, в у, щ (з ш і ч), німецьке ß (есцет) та ін. Літери з діакритичними знаками є також у польській (ń, ż), чеській (ž, č, š, ú), французькій (ô, ê, é, è, ç) та інших графіках. 
Сукупність літер (фонограм), що вживаються для передачі звуків мови на письмі, розміщених у певному порядку, становить алфавіт (від назв перших двох літер грецького алфавіту:  – альфа та  – бета, або віта; пор. грец. á), або азбука (від назв перших двох літер старослов’янського алфавіту: а – аз, б – буки) цієї мови.
Основна вимога до складання алфавіту – досягти відповідності між літерами і звуками, власне звуковими типами – фонемами. Проте у жодній мові, носії якої користуються письмом, немає повної відповідності між вимовою і написанням. Ці розбіжності відображають зміни, що відбувалися у мові впродовж її історичного розвитку, тоді як письмо тривалий час залишалося без істотних змін (наприклад, істотні розбіжності між вимовою і написанням є в англійській і особливо французькій мовах). 
Алфавіти різних мов мають неоднакову кількість літер. Це залежить, з одного боку, від досконалості самого алфавіту, а з другого – від кількості звуків (фонем), що входять до фонетичної системи певної мови. Так, грецький алфавіт складається з 24 літер, латинський – з 23, старослов’янський кириличний – із 43, український і російський – із 33 літер.
Щоб уникнути розбіжностей у писемному відтворенні живого мовлення, створюють спеціальні правила, які визначають норми передавання на письмі звуків, звукосполучень, слів, їх елементів, форм, тощо. Система таких правил становить спеціальний розділ прикладної лінгвістики – орфографію (грец. ó –правопис. Правила орфографії мов із фонографічним письмом пов’язані як з фонетичною системою відповідної мови, так і з її морфологічною будовою, етимологією, історією. У зв’язку з цим правопис певної мови будується на таких принципах (рис. 7.2): 



Рис. 7.2 – Принципи побудови правопису

Фонетичний принцип полягає у тому, що слова записуються так, як вони звучать. За цим принципом побудована сербська, білоруська і частково українська орфографія, хоча найпослідовніше він реалізується у фонетичній транскрипції – спеціальному фонетичному письмі, що застосовується для якнайточнішого відвторення на письмі звукового повідомлення. 
Морфологічний принцип зводиться до дотримання єдиного написання однієї і тієї самої морфеми незалежно від її фонетичного складу та звучання у живому мовленні. 
Історичний, або традиційний, принцип полягає у збереженні старих, традиційних написань без урахування сучасного, живого, звукового і морфемного складу слів. Цей принцип поширений в англійській і французькій орфографіях, хоча його елементи трапля-ються в багатьох правописах (наприклад, традиційна передача в українському письмі звукосполучення [шч] за допомогою літери щ та ін.).
В орфографіях різних мов певне місце посідає диференційоване написання, яке іноді ставиться в один ряд із принципами орфографії, хоча для цього немає достатніх підстав, бо воно пов’язане з дією одного з трьох зазначених принципів, зокрема морфологічного або історичного. До диференційованих написань належить вживання великої літери у власних і малої у загальних назвах в українській, російській та інших мовах чи вживання великої літери при передачі на письмі іменників у німецькій мові, що є виявом історичного, традиційного принципу.
У кожній орфографії застосовують різні принципи, з яких один чи два є провідними. Так, у білоруській орфографії провідним є фонетичний принцип, українська орфографія побудована за фонетико-морфологічним принципом, російська – за морфологічним тощо.
Крім орфографії існують також спеціалізовані системи письма, що обслуговують вузькі, суто професійні потреби. До них належать транскрипція, транслітерація і стенографія.

7.3. Критерії оцінювання графіки. 
Пристрої для традиційного письма

Якість графіки оцінюють за різними критеріями. Так, співвідношення кількості літер і кількості звуків мови визначає оптимальність алфавіту (А). Його визначають за формулою А = L/S, де L – кількість літер алфавіту мови; а S – кількість звуків у ній. Чим ближче А до 1,0, тим оптимальнішим є алфавіт. 
З часом розбіжність між кількістю літер і кількістю звуків, як, наприклад, в англійській мові, може зростати. У тому випадку, коли різні літери позначають один і той самий звук, можливі різні варіанти написання слова, тому тоді використовують норми орфографії. Наприклад, у німецькій мові дві літери f, v, а також біграма ph можуть позначати звук [f] (як у словах für, vor, phonetik). Враховуючи це, лінгвісти встановили такий показник, як надлишковість графіки (Н). Цей показник визначають за формулою Н = G/S, де G – кількість графем у мові; а S – кількість звуків у ній. Чим більша за 1,0 величина Н, тим більша надлишковість графіки. 
Варто зазначити, що здавна люди використовували для письма багато різних пристроїв. Основними серед них можна назвати: стило (невеличка паличка із загостреним кінцем) і глиняні таблички тощо; перо (ручка) чи олівець і папірус, пергамент або папір; клавіатура і папір, фотопапір, фотоплівка, друкарська форма. 
З другої половини XX ст. у традиційному письмі дедалі частіше використовують електронні пристрої постійного і тимчасового запам’ятовування. Літери на клавіатурах розташовані з урахуванням частоти їх появи в текстах. Раніше клавіатури використовували в друкарських машинках, де великі й малі літери були спарені, а також у лінотипах для відливання металевих друкарських форм (там великі й малі літери були розділені на дві паралельні клавіатури). Тепер клавіатури є невід’ємною частиною портативних і стаціонарних комп’ютерів. У кишенькових комп’ютерах клавіатури зображають на сенсорно-чутливих екранах (для набирання використовують стилоси, якими натискають на потрібні знаки на екрані). Для набирання текстів у комп’ютерах використовують спеціальне програмне забезпечення (текстові процесори – ТП), які дають змогу набирати й виправляти тексти. Існують інші ТП, які не належать до канцелярських програм, а є повністю автономними програмними продуктами. 
Існують також спеціалізовані текстові процесори, призначені для опрацювання ієрогліфічних мов. Введення ієрогліфічних текстів у них здійснюється декількома способами, зокрема такими: – у текстовому процесорі відкривається невеличке вікно, призначене для малювання мишею ієрогліфів; намальований людиною ієрогліф з урахуванням наявної у ньому кількості паличок зіставляється з масивом ієрогліфів, що мають таку ж кількість паличок, і розпізнається; ієрогліф (після підтвердження людиною правильності розпізнавання) вводиться в основне поле набору тексту; тексти набирають латинськими літерами, набрані слова автоматично перетворюються в ієрогліфи. Завдання прикладної лінгвістики: створення письма для мов, що його не мають; укладання орфографій для мов, що не мають, та їх удосконалення для мов, що мають орфографії. 
Завдання комп’ютерної лінгвістики: створення систем оптичного читання як друкованих, так і рукописних шрифтів; створення систем набирання текстів (текстових процесорів).
Питання для самоконтролю

1. Основні етапи розвитку письма.
2. Графіка як система писемних знаків для позначення звуків мови.
3. Орфографія як система правил передачі на письмі звуків, звукосполучень, слів і їх форм.
4. Основні принципи орфографії.
5. Критерії оцінювання графіки. 
6. Пристрої для традиційного письма.

План практичного заняття 7

1. Спеціальні системи письма.
2. Транскрибування. Транслітерування. Стенографування.
3. Мова жестів.
4. Криптографування.
5. Комп’ютерні системи письма.
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8  ПРИКЛАДНА СЕМІОТИКА 

· Світ штучних семіотик
· Класи інформаційних мов: 
інформаційно-пошукові й інформаційно-логічні мови
· Мови програмування
· Штучний інтелект

8.1. Світ штучних семіотик

Клас культурних (небіологічних) семіотик складається з двох підкласів: природних, які стихійно виникли в соціальній історії люд-ства, і штучних, які були свідомо і цілеспрямовано створені людьми. Чітких меж між природними і штучними семіотиками не існує. Відмінності між ними мають градуальний характер. Так, етнічні мови вважаються найважливішими природними семіотиками, проте вони складаються з таких штучних підсистем, як письмо (алфавіт і графіко-орфографічні правила запису мови) або термінологія.
Існують також штучно створені аналоги природних мов: це так звані «планові» міжнародні мови. Варто зазначити, що проектів штучних мов було багато – декілька сотень, серед яких найвідоміші волап’юк (створена 1880 р. німцем І. М. Шлейєром), інтерлінгва (розроблена 1963 р. італійцем Дж. Пеано), оксиденталь (створена 1922 р. Едгардом де Ваалем), ідо (створена 1907 р. французом Луї де Бофроном). Проте лише есперанто, створена 1987 р. польським стоматологом Л. М. Заменгофом на основі західноєвропейських мов, завдяки простоті графічного написання та граматики (у ній всього 16 правил без винятків), близькості словника до лексики багатьох європейських мов є особливо популярною. Нею видаються газети, журнали, ведуться радіопередачі тощо; вона представлена досить великою кількістю як художніх, так і наукових творів.
З іншого боку, крізь призму історичного погляду на світ «винайдених» знаків у ньому відкривається стихія реального життя – як прояв труднощів, повільності процесів пізнання, яке генерувало для себе допомогу і опір у вигляді знаків. Як видно з історії семіо-тики, багато з того, що сьогодні вважається чіткою досконалою системою (наприклад, 10 арабських цифр або 24 літери грецького алфавіту), не виникло вмить.
Крім того, вище названі системи знаків (цифри й алфавіт) за своїм походженням не є настільки відокремлені один від одного, як це може здаватися. Ю. С. Степанов зазначає, що «основи ал-фавітів, а, отже, і систем письма, й основи арифметики значною міроюоднакові», що підтверджується «алфавітними відображен-нями особливостей лічби та чисел» у низці писемних пам’яток.
Також добре відомо про «зворотний вектор» залежності: у деяких культурах (наприклад, у слов’янській під впливом грець-кої) для нумерації і позначення кількостей спочатку використовували не цифри, а літери. У Стародавній Греції та Римі для позначення кількостей спочатку використовували ієрогліфи, які досить схожі з так званими «римськими цифрами».
Для обчислень ієрогліфи були занадто громіздкі і недостатньо абстрактні, тому протягом першого століття нашої ери у певних традиціях (грецькій, єврейській, арабській, грузинській, вірменській) цифри-ієрогліфи замінили на алфавітні (літерні) знаки. Згодом буквене позначення кількостей поступилося місцем так званим «арабським цифрам» (які давно втратили своє ієрогліфічне коріння, що сягає давньоіндійської культури). Однак літерне позначення абстрактних величин знову відродилося в алгебрі.
Стихійність штучних семіотик проявляється не тільки у далекій історії найдавніших символів, але і в штучних знакових системах сучасності. Функціонування тисяч штучних семіотик сьогодення аж ніяк не піддається цілеспрямованому регулюванню і впорядкуванню. Чим ширше застосовуються штучні мови, в тому числі такі спеціальні, як мови програмування, тим більше вони характеризуються незапланованими стихійними (мимовільними) процесами, що пов’язані з «людським фактором». Наприклад, у межах мов програмування виникають «діалекти», розвивається варіант-ність записів, синонімія, омонімія і навіть власні засоби експресії. Сама численність штучних мов швидше нагадує наслідки стихії, ніж планової роботи: «розмноження інформаційних мов, прив’язаних до вузьких предметних галузей, перестає бути регульованим».
8.2. Класи інформаційних мов 

Перш за все варто зазначити, що інформаційні мови – це спеціалізовані системи позначень, використовувані для оптимізації подання інформації з метою її подальшого накопичення, передачі та переробки. Розрізняють декілька класів таких систем (рис. 8.1):



Рис. 8.1 – Види інформаційних мов

Інформаційно-пошукові мови (ІПМ) слугують для запису інформації, її накопичення, упорядкування, аналізу і видачі за запитом користувача. Це різні алфавітно-предметні покажчики і каталоги, патентні класифікації, системи індексування (того чи іншого корпусу документів), хронологічні таблиці, системи зберігання фактів (що стосуються будь-якої предметної області), бази даних (тобто організовані сукупності фактів, понять і суджень, що допускають застосування нових даних та їх поповнення) та інші інформаційні системи. Сучасне людство використовує безліч інформаційно-пошукових мов.
Однією з найбільш поширених, досконалих і простих інформаційно-пошукових мов є Універсальна десяткова класифікація (УДК), якою користуються у бібліотечній справі. Вона створена 1905 р. бельгійськими бібліографами Полем Отле і Анрі Лафонтеном з Міжнародного бібліографічного інституту в Брюсселі. УДК є класифікаційною цифровою мовою: інформація розділена на класи, що мають цифрове позначення. Універсальність УДК полягає у тому, що вона дозволяє класифікувати будь-який зміст книг. УДК використовує десятковий принцип поділу (рубрикації) змісту з використанням цифр від 0 до 9, а також декілька додаткових знаків (двокрапка, знак рівності, апостроф, лапки).
ІПМ містять засоби для запису, пошуку і представлення знань (даних) з використанням тих формально-логічних моделей або ме-реж, за допомогою яких удається уявити певний фрагмент дійсності (планування та організацію виробництва, моделі ухвалення рішень, управління персоналом, розподіл ресурсів, технологічний цикл, організацію зовнішніх економічних та інформаційних зв’язків тощо). ІПМ складається з ідеографічного словника (тезауруса) і формальної граматики (що включає список позаконтекстних і контекстних взаємозв’язків між елементами тезауруса і правилами комбінування елементів). Тезаурус – це тематично організована сукупність усіх термінів та знаків, що відображають систему понять певної сфери діяльності. У комп’ютеризованих системах управління інформаційно-пошукові мови побудовані за принципом людино-машинної системи, тобто доступні фахівцеві і машині. 
За допомогою інформаційно-пошукової мови на підприємстві створюють інформаційно-довідковий фонд, який включає у себе бази даних, організовані за задачами або потребами користувачів, робочі програми, а також каталоги і описи складу і організації наявної інформації. Сукупність усіх масивів інформації тривалого зберігання (зазвичай організованих у бібліотеки даних) утворює банк даних. Крім бази даних (одна або кілька баз) банк даних включає систему управління базами даних і набір програм, що описують задачі, які необхідно вирішити.
Інформаційно-логічні мови (ІЛМ) розроблені задля суто логічного, стисненого та універсального (наднаціонального) представлення науково-технічної інформації. Думку про те, що безліч окремих понять можна уявити як результат «правильних» комбінацій обмеженого набору загальних понять, висловив і частково реалізував Раймунд Луллій (1236–1315), знаменитий іспанський граматист, алхімік і перший у Європі арабіст. Готфрід Ляйбніц усвоїх працях «Міркування про комбінаторне мистецтво» і «Елементи універсальної характеристики» (1679) вказав шлях, на якому всі існуючі складені поняття можуть бути поділені на невелику кількість простих понять, які певною мірою виконують функцію алфавітно-предметного покажчика, і за допомогою правильного методу з комбінацій букв такого алфавіту згодом можливо генерувати їхні теоретичні пояснення. ІЛА створювалися як логічні обчислення умовиводів і використовували логіко-математичну (міжнародну) символіку, однак скоро з’ясувалося, що їх універсальність досить проблематична. На практиці, під час розробки автоматизованих (людино-машинних) систем управління, корисними виявилися конкретні системи, придатні для символьного представлення обмеженого фрагмента реальності (наприклад, планування витрат окремого підприємства або декількох фаз технологічного процесу).
Прикладом ІЛА може слугувати Універсальний семантичний код (УСК), розроблений В. В. Мартиновим у низці версій. Зусилля Луллія і Ляйбніца виявити «прості поняття, які є майже як алфавіт», із «букв» яких створені «всі існуючі складові поняття», співзвучні з науковими пошуками деяких шкіл у сучасній лінгвістичній семантиці. Проблематиці інформаційно-логічних мов близькі задачі з розробки процедур (у т.ч. автоматичних) згортання і розгортання наукової інформації у галузях документо-графічного, фактографічного і концептографічного інформаційного обслуговування (інформативне і метаінформативне згортання, анотування, реферування тощо).

8.3. Мови програмування

Мови програмування – це клас формалізованих (логіко-математичних) систем запису, призначених для автоматичної (комп’ютерної) переробки інформації. Вони застосовуються як у взаємодії людини і комп’ютера, так і в передачі від людини до людини спеціальної інформації (що стосується програмування).
Формалізація мови означає, що її використання відбувається за відповідними (однаковими) правилами побудови висловів та їх розуміння. Формалізація – це опис фактів і подій за допомогою відповідних понять і тверджень. У формалізованих мовах висновки робляться не на основі міркувань, а за допомогою заданих операцій, що перетворюють символьні конструкції. Чим точніше описано предмети і явища за допомогою тієї чи іншої системи знаків, тим вище ступінь їх формалізації.
Мови програмування мають рівневу (ієрархічну) будову. Як і в природній мові, рівні мов програмування відрізняються за характером тієї інформації, що передається одиницями відповід-ного рівня (див. рис. 8.2).
При складанні програм розробник використовує не тільки мову програмування, а й деякі інші спеціальні семіотичні засоби (мови) – наприклад, мову специфікацій, що включає у себе мову  логічної програми, графічну мову блок-схеми зі стандартним пред-ставленням окремих компонентів алгоритму: «введення/виведення», «початок/ кінець», «команда»,«перевірка умов», засобів зв’язку між ними тощо.


Рис. 8.2 – Рівнева ієрархічна будова мов програмування

Сучасні мови програмування характеризуються більшою кіль-кістю компонентів природного походження. Вони базуються на лек-сиці природної мови (яка утворює клас «службових слів» в алфавіті мови програми) та є нерезервованими (відкритої).
Залежно від призначення і характеру інформації, що пере-дається мовою програмування, розрізняють два класи таких мов. Перший клас – це інформаційно-керуючі (або алгоритмічні, процедурні, імперативні) мови, створювані для запису команд, що йдуть від людини до комп’ютера. Алгоритмічна мова містить систему правил і символів для запису команд (із розрізненням у кожній команді фіксованого коду операції та змінної адресної частини). Кіль-кість«живих» алгоритмічних мов програмування, тобто використовуваних для створення програм сьогодні, досягає сотень. У тому числі – БЕЙСИК, ФОРТРАН, ПАСКАЛЬ тощо. Другий клас мов програмування складають проблемно-орієнтовані (непроцедурні, декла-ративні) мови, створювані не стільки для побудови (обчислення) результату, скільки для опису (декларації) його бажаних властивостей. Це є більш потужний засіб програмування, оскільки завдяки ньому формулюються завдання для автоматичного програмування, синтезу алгоритмів і штучного інтелекту.
Мови програмування відрізняються між собою також залежно від категорії користувачів, на яку орієнтована конкретна мова, – комп’ютер, професійний програміст або аматор. Мови людино-машинної комунікації розвиваються у напрямі від суто математичних і навіть «чужих» людині кодів до все більш «м’яких» семіотик, які насправді є природно-штучними мовами.
Такий подвійний код («так – ні» – Мова), з його двома знаками – 0 і 1, – єдина мова, яку здатне «розуміти» «залізо» комп’ютера і якою програмісти були повинні писати програми, коли тільки з’явилися ЕОМ (електронно-обчислювані машини).

8.4. Штучний інтелект

Штучний інтелект – це узагальнена назва декількох наукових напрямів, що виникли у другій половині XX ст. на базі обчислювальної техніки, математичної логіки, програмування, психології, лінгвістики, нейрофізіології та інших галузей знань. Ці напрями наукових досліджень мають специфічні об’єкт і методи дослідження.
Перші обчислювальні машини, як відомо, створювалися задля вирішення складних математичних задач. Однак незабаром стало очевидно, що ЕОМ являє собою щось набагато значніше, ніж просто автомат для проведення обчислень за заданим алгоритмом. З’ясувалося, що з її допомогою можна вирішувати логічні завдання, аналізувати тексти, грати в шахи, складати музику і багато іншого. З’явилися програми, за допомогою яких стало можливим перекладати тексти з однієї мови на іншу, доводити теореми, вирішувати завдання на розпізнання образів. Це дало підставу вважати, що за допомогою ЕОМ і відповідного програмного забезпечення можна не тільки автоматизувати процес обчислення, але й моделювати різні види діяльності, у тому числі інтелектуальні, творчі, які донедавна вважалися доступними тільки людині.
Сама назва «штучний інтелект» виникла наприкінці 60-х рр. XX ст. Цим терміном почали називати міждисциплінарний науковий напрям, який займався вивченням питань, пов’язаних зі спробами проникнути у таємниці людського мозку, виявити механізми мислення, що дозволяють людині знаходити рішення нестандартних завдань.
Незважаючи на те, що у галузі штучного інтелекту було досягнуто певні успіхи, повністю вирішити поставлене завдання – створити автоматичний пристрій, здатний міркувати і вирішувати завдання творчого характеру, подібно до того, як це робить людина, – не вдалося. Наразі фахівці у галузі штучного інтелекту дійшли висновку, що сучасні комп’ютери, навіть найпотужніші, з високою швидкодією і великим об’ємом пам’яті не можуть конкурувати з людським мозком.
Творчі здібності людини визначаються не лише її здатністю логічно міркувати, а й значною мірою тим, що називають інтуїцією, підсвідомою сферою мислення. Інакше кажучи, людина мислить як на вербально-логічному, так і на наочно-образному рівні. Комп’ютер, принаймні на сучасному етапі, здатен «мислити» тільки на вербальному рівні. У нього зовсім відсутня інтуїція, без чого неможлива справжня творчість. Саме тому фахівці у галузі штучного інтелекту інтенсивно шукають нові підходи до створення структур, які можна було б використовувати для вирішення інтелектуальних задач. Сюди можна віднести дослідження у галузі нейроподібних штучних мереж, молекулярних обчислювальних машин тощо. Створення подібних систем – справа майбутнього, але поки що термін «штучний інтелект» продовжують застосовувати у тих напрямах досліджень, де як і раніше застосовують традиційні комп’ютери з фон-нейманівською архітектурою.
Ключові проблеми, якими займаються фахівці у галузі штучного інтелекту, є:
1) подача знань – розробка методів і засобів для формалізації та фіксації знань з різних предметних галузей у пам’яті інтелектуальної системи, накопичення й узагальнення знань, їх використання при вирішенні задач;
2) моделювання міркувань – вивчення і формалізація процедур логічного висновку, створення програм для реалізації цих процедур;
3) діалог з комп’ютером природною мовою – розробка апаратних і програмних засобів, за допомогою яких можна було б обмінюватися з комп’ютерною системою повідомленнями природною мовою, наприклад, українською або англійською;
4) когнітивна комп’ютерна графіка – розробка систем візуалізації даних, які дозволяють активізувати наочно-образні механізми мислення людини, що допомагають їй знайти рішення складних проблем;
5) навчання інтелектуальних систем – створення комплексу засобів для накопичення і узагальнення вмінь і навичок, що сформувалися у процесі виконання певних дій, наприклад, під час вирішення задач розпізнавання образів, автоматичного перекладу з однієї мови на іншу тощо;
6) планування поведінки – пошук процедур, які б автоматично пропонували найкоротший шлях для досягнення поставленої мети, створення алгоритмів, які керують поведінкою роботів у реаль-ному середовищі;
7) бази знань та експертні системи – розробка систем, які дозволяють передавати досвід і знання досвідчених фахівців менш досвідченим у тій чи іншій галузі знань.

Питання для самоконтролю

1. Назвіть два класи культурних семіотик.
2. Назвіть найвідоміші штучні мови.
3. Назвіть два класи інформаційних мов.
4. З чого складається ІПМ? 
5. Назвіть рівні мови програмування. 
6. Охарактеризуйте два класи мов програмування.
7. Дайте визначення терміна «штучний інтелект».
8. Назвіть основні проблеми, якими займаються фахівці у галузі штучного інтелекту. 
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1. Штучні семіотики, їх першочергові елементи: число і буква.
2. Системи міжнародного смислового письма (пазиграфії).
3. Інформаційні мови.
4. Модель та її основні риси. Типи моделей.
5. Штучний інтелект.
6. Бази даних та експертні системи.
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9  ПРИКЛАДНА ЛІНГВІСТИКА 

· Прикладна лінгвістика як наука
· Завдання та методи прикладної лінгвістики
· Вітчизняні та зарубіжні традиції прикладної лінгвістики

9.1. Прикладна лінгвістика як наука

Лінгвістику умовно поділяють на теоретичну, яку ще іноді називають «науковою лінгвістикою», або «теорією мовознавства» (у межах цього напряму розглядаються різні наукові концепції, лінгвістичні теорії, лінгвістичні школи, мова з точки зору її структури і систем), і прикладну (практичну) лінгвістику.
Прикладна лінгвістика є розділом лінгвістики, спрямованим на розв’язання практичних завдань, що виникають у межах різно-манітних галузей науки й техніки, а також повсякденного життя людини та суспільства на основі досліджень мови та мовлення. 
Як самостійна лінгвістична дисципліна прикладна лінгвіст-тика виокремилася у другій половині XX ст., хоча завдання при-кладного характеру (наприклад, створення алфавітів, систем письма, орфографії, різних словників і довідників, транслітераційних і транскрипційних систем, навчання іноземній мові, тлумачення й коментування текстів, перекладу тощо) лінгвістика вирішувала ще здавна.
Термін «прикладна лінгвістика» з’явився наприкінці 20-х pо-ках XX ст. (в англомовній традиції термін «applied linguistics» почав використовуватися у другій половині 50-х pp.). 1956 року в Един-бурзькому університеті відкрито школу прикладної лінгвістики під керівництвом Дж. Кетфорда, а 1957 року у Вашингтоні засновано Центр прикладної лінгвістики під керівництвом Ч. Фергюсона. Ці дві установи відрізнялися спектром завдань, але головною метою обох було поширення навчання англійській мові у світі. Сьогодні англо-американська прикладна лінгвістика набула нових дослідниць-ких векторів, зокрема, розробки проблем мовної політики, мовного планування, лексикографії, мовної терапії, білінгвізму та полілінгвізму, методики викладання іноземних мов, застосування мовних особливостей у галузі судочинства тощо. Деякі мовознавці залучають до прикладних лінгвістичних досліджень проблеми стилістики, генристики, аналізу дискурсу, перекладу, соціолінгвістики, конверсаційного аналізу тощо.
Досить дискусійними залишаються питання статусу прикладної лінгвістики як окремої лінгвістичної галузі, наявності у неї теоретичного компонента, розмежування прикладних і неприкладних лінгвістичних досліджень, співвідношення між прикладною лінгвістикою і комп’ютерною лінгвістикою, перекладознавством, методикою викладання мови, соціо- та психолінгвістикою тощо.
Чимало дослідників протиставляють теоретичну лінгвістику прикладній лише на підставі використання комп’ютерних технологій. Супротивники такого підходу вважають, що прикладна лінгвістика повинна мати широку сферу діяльності щодо застосування наукових знань про устрій та функціонування мови у нелінгвістичних наукових дисциплінах і  різноманітних галузях практичної діяльності людини, а також займатися теоретичним осмисленням такої діяльності.
Лінгвісти пропонують два критерії залучення предметної сфери до прикладної лінгвістики. По-перше, до неї відносять ті галузі людських знань (не лише теоретичних, а й практичних, тобто вмінь, досвіду), у яких конкретні прикладні проблеми вирішуються через звернення до наукових знань про мову (до матеріалу фундаментальної лінгвістики). Прикладами таких галузей є переклад (його теорія та практика), викладання іноземних мов. По-друге, до прикладної лінгвістики залучаються й ті галузі людських знань про мову, які розглядають її у певному аспекті, готуючи тим самим базу для розв’язання цілого комплексу прикладних питань. Такими сферами є психолінгвістика, термінознавство, соціолінгвістика.
Існують й інші підходи до розгляду співвідношення лінгвістичних галузей і прикладної лінгвістики. Так, зважаючи на сприйняття прикладного аспекту генеративної граматики Н. Хомського та його послідовників, В. Грабе пропонує виокремити ще три галузі прикладних лінгвістичних досліджень: 1) функціональну та типологічну теорії, представлені в роботах М. Холідея, У. Чейфа, Т. Гівона, Дж. Гринберга; 2) антропологічну лінгвістику, соціолінгвістику (У. Лабов, Д. Хаймз, Дж. Гамперц, Дж. Фішман, Л. Мілрой); 3) корпусну лінгвістику. Такі розбіжності у тлумаченні прикладної лінгвістики зумовлюють висновок про те, що її межі її застосування залишаються нечіткими через невизначеність теоретичного і прикладного аспектів лінгвістичного дослідження, а також через загальну тенденцію сучасної лінгвістики до експансіонізму, який виявляється як у вторгненні до лінгвістичних студій знань різних нау-кових галузей. Дискусійним є також розмежування прикладної й комп’ютерної лінгвістики, що через майже одночасне їхнє становлення та спільне спрямування на розв’язання прикладних задач спершу ототожнювалися.
На наш погляд, комп’ютерна лінгвістика (машинний переклад, лінгвістичні основи інформатики) є практичним міждисциплінарним напрямом прикладної лінгвістики, тому за остаточні вважаємо такі тлумачення: прикладна лінгвістика (applied linguistics) – розділ лінгвістики, предметом дослідження якого є 1) застосування методів інших наукових дисциплін для вивчення будови мовної системи та закономірностей її реалізації; 2) застосування здобутків лінгвістики у розв’язанні завдань інших галузей науки та суспіль-ної практики, a комп’ютерна лінгвістика (computational linguis-tics) – лінгвістична дисципліна, яка розв’язує теоретичні й завдання прикладної лінгвістики за допомогою комп’ютера.
Варто зазначити, що комп’ютерна лінгвістика почала формуватися у 50-ті pp. XX ст. на базі комп’ютерної науки, теорії інформації і структурно-математичної лінгвістики. Проте, як зазначають деякі дослідники, прикладна лінгвістика перебуває з комп’ютерною лінгвістикою в різних епістемологічних площинах: комп’ютерна вказує на інструментарій досягнення наукового результату, а прикладна лінгвістика орієнтована на результат. В. Звегінцев ще 1968 року зауважував: «Прикладну лінгвістику розуміють як усі види автоматичної обробки мовленнєвої інформації (language-data processing) – машинного розпізнавання усного мовлення, машинний переклад, автоматичну класифікацію технічних й інших документів, автоматичне анотування текстів, автоматичне кодування тощо.
За допомогою комп’ютерних технологій прикладна лінгвістика вирішує проблеми, які мали багатовікову історію та спершу ґрунтувалися на механічних засобах. Такими є синтез і розпізна-вання усного мовлення, що є завданнями прикладної фонетики, яка застосовує теоретичний доробок різних галузей фонетики й фоно-логії.
Потужним напрямом прикладної лінгвістики є машинний переклад, головними завданнями якого є: 1) формування теоретичної й експериментально-статистичної бази перекладу, яка передбачає встановлення синтаксичних, морфологічних, семантичних, словникових систем і їхніх аналізаторів, трансформаційних правил і їхніх обмежень, моделей трансферних мов-посередників, підходів до синтезу вихідного тексту або фрази; 2) створення практичних моделей бінарного перекладу, орієнтованих на дві мови, або інваріантних, які працюють незалежно від типу мов; 3) забезпечення релевантності вибору еквівалентів на базі багатоваріантних рішень і їхньої лексико-синтаксичної фільтрації (шляхом розробки моделей синтаксичного керування, зворотного зв’язку між смислом і текстом, багаторівневої організації мови); 4) розробка діючих автоматичних або автоматизованих систем машинного перекладу; 5) удосконалення діючих моделей за рахунок інтелектуалізації машинного перекладу на підставі введення когнітивних компонентів декларативних і процедурних знань (знань про світ, галузь науки або техніки, процедур інференції, прогнозування розвитку описуваних ситуацій з огляду на наявність структур інтерпретації ситуації тощо). 
Однак машинний переклад передбачає застосування й людського чинника, людини-перекладача, яка володіє теоретичними знаннями перекладознавства загалом і здатна контролювати і коригувати процеси машинного перекладу. Тим самим прикладна лінгвістика інтегрується з транслятологією.
Поряд із розробками автоматизованих систем різних типів, які передбачають залучення лінгвістичних знань, прикладна лінгвістика має інші вектори практичного застосування лінгвістичного доробку, а також теоретичного потенціалу маргінальних галузей лінгвістики: психолінгвістики, нейролінгвістики, соціолінгвістики тощо По-перше, це патопсихолінгвістичний напрям, завданнями якого є розробка методик діагностики й мовленнєвої симптоматики психічних захворювань із патологією мовлення. По-друге, це судова лінгвістика, орієнтована на розв’язання практичних завдань судочинства й криміналістики, як-от: установлення авторства усного й письмового текстів, оцінку комунікативних намірів тексту, отримання інформації про адресанта тексту (його віковий, статевий, соціальний, національний статус, емоційно-психологічний стан), визначення способу створення тексту (запису під диктовку, наявності постредагування, навмисного викривлення письмового тексту тощо), мовного забезпечення судової справи тощо. По-третє, це розробка методик навчання рідній та іноземній мові, які потребують оптимізації та успішного ефективного результату. По-четверте, це лінгвістика комунікативного впливу, яка передбачає опрацювання методик і моделей нейролінгвістичного програмування, вироблення мовленнєвих технологій у бізнесі, управлінні, ЗМІ, іміджмейкерстві, рекламній справі, PR-технологіях тощо. По-п’яте, це лінгвопроектування, спрямоване на створення штучних мов різного ґатунку (апріорних й апостеріорних, комп’ютерних). По-шосте, прикладна лінгвістика має лексикографічне та прескриптивне спрямування (створення систем транскрипції та транслітерації, упорядкування термінології, формування машинних фондів мови, словників, корпусів текстів тощо).
Отже, одним із найважливіших напрямів розвитку лінгвістики є прикладна лінгвістика, одним із головних завдань якої є рішення й оптимізація традиційних лінгвістичних завдань.

9.2. Завдання та методи прикладної лінгвістики

Хоча прикладна лінгвістика як автономна наука з’явилася відносно нещодавно (приблизно до 20-х рр. XX ст.), проблеми, які вона повинна вирішувати, не можна вважати абсолютно новими для самої лінгвістики, адже перед нею практично з початку існування постало завдання оптимізації функцій мови – чи то формування та підтримка традицій читання і розуміння сакральних текстів (екзегетика і герменевтика), чи то забезпечення контактів між різними народами. У філософії та лінгвістичній теорії розрізняють комунікативну, епістемічну та когнітивну функції мови, які, не є однорідними і, в свою чергу, поділяються на більш дрібні функції. Так, комунікативна функція включає у себе фатичну (контактоутворювальну) й інформаційну (у вузькому сенсі) функції, функцію впливу, соціальну функцію (проявляється у мовній політиці). З точки зору епістемічної функції мовна система постає як спосіб збереження і передачі знань (зберігання знань), а також як відображення специфічно національного погляду на світ – відображення національної самосвідомості. Когнітивна функція стосується сфери життя мови, яка пов’язана з мисленням людини та пізнанням дійсності. За допомогою мови знання інтерпретуються, що призводить до породження нових знань.
З функціональної точки зору прикладна лінгвістика може вважатися науковою дисципліною, яка вивчає і розробляє способи оптимізації функціонування мови. Функції мови задають точки відліку для класифікації величезної галузі застосування лінгвістичних знань. Оптимізацією комунікативної функції займаються такі дисципліни, як теорія перекладу, машинний переклад, теорія і практика викладання рідної та іноземної мови, теорія і практика інформаційно-пошукових систем, створення інформаційних і штучних мов, теорія кодування. Соціальна функція мови – як частина комунікативної – знаходить відображення у соціолінгвістиці, мовному плануванні і мовній політиці, орфографії і орфоепії, теорії впливу, політичній лінгвістиці. Епістемічна функція так чи інакше проявляється у лексикографії (у т. ч. комп’ютерній), термінології і термінографії, корпусній і польовій лінгвістиці. Оптимізація когнітивної функції здійснюється за допомогою комп’ютерної лінгвісттики, лінгвістичної кримінології, психолінгвістики і афазіології, квантитативної лінгвістики.
Таким чином, основними завданнями прикладної лінгвістики є:


Рис. 9.1 – Основні завдання лінгвістики

Що стосується методів прикладної лінгвістики, то їх різноманіття цілком пов’язано з конкретними галузями застосування знань про мову: кожна конкретна прикладна дисципліна має свій унікальний набір методів. Наприклад, квантитативна лінгвістика значною мірою послуговується методичним інструментарієм статистики; комп’ютерна лінгвістика широко застосовує методи теорії програмування та представлення знань; теорія впливу використовує уявлення про варіювання мовних структур. Так чи інакше, можна виділити спільні, характерні для методу прикладної лінгвістики в загалом, які помітні, якщо порівняти методи описової, теоретичної та прикладної лінгвістики.
Завданням описової лінгвістики є характеристика мовних фактів різних рівнів. Іншими словами, передусім йде метод класифікації, тобто виявлення тієї сітки параметрів, яка дозволяє охопити всі релевантні (в теорії) властивості мовних структур. Теоретична лінгвістика формує саме уявлення про релевантність у концептуальних моделях мови. Концептуальні моделі функціонування мови не просто описують, а пояснюють спостережувані факти, передбачаючи, наприклад, умови їх появи.
Моделювання, притаманне теоретичній лінгвістиці, істотно відповідає ідеям моделювання у природничо-науковій галузі. Метод моделювання використовується у тих випадках, коли безпосереднє вивчення об’єкта моделювання у тому чи іншому відношенні утруднено, наприклад, об’єкт руйнується при безпосередньому контакті або сам контакт є утруднений. У цьому випадку об’єкт моделювання постає перед дослідником як своєрідний «чорний ящик». Типовим об’єктом такого роду є мислення та мова людини в усіх їхніх проявах. Вихідний пункт використання методу моделювання – це уявлення про вхідну та вихідну інформацію (в широкому сенсі), що характеризує функціонування об’єкта моделювання. Тим самим для створення певної моделі слід знати, як поводиться об’єкт моделювання у тих чи інших умовах. Наприклад, створення моделі синтаксису природної мови спирається на факти можливості або неможливості здійснення тих чи інших синтаксичних трансформацій. Якщо створена модель повторює поведінку об’єкта моделювання, тобто вхідна та вихідна інформація моделі повторює аналогічну інформацію об’єкта моделювання, то модель функціонує добре, адекватно. Теорія моделювання дозволяє у цьому випадку перенести особливості пристрою моделі на сам об’єкт. Це теоретичне положення є надзвичайно важливим, оскільки дозволяє вважати метод моделювання дослідним методом.
У теоретичній лінгвістиці часто використовують такі типи моделей: компонентні моделі або моделі структури (з чого зроблений X); моделі, які пророкують (передбачають поведінку X у тих чи інших обставинах); моделі, які імітують (зовні поводяться як X); діахронічні моделі (як і чому змінюється X з плином часу).
Прикладна лінгвістика також використовує методи класифікації та моделювання. Однак, оскільки завдання прикладної лінгвістики зосереджені на оптимізації функцій мови, а оптимізація визначається конкретним завданням, то лінгвісти послуговуються пізнавальною установкою, відомою як інженерний підхід. Ця установка як основну цінність вважає не пізнання того, як все є насправді, а рішення конкретного завдання, в окремому випадку – досягнення власних цілей, які часто не відповідають канонам власне лінгвістичних досліджень. Це, втім, не означає, що результати прикладних досліджень не представляють жодної цінності для теорії мови: навпаки, прикладні моделі значно впливають на лінгвістичну теорію, сприяючи оновленню концептуального апарату сучасної лінгвістики.
Таким чином, найважливішою властивістю методів прикладної лінгвістики є оптимізація. Під оптимізацією розуміють такий опис (модель) проблемної галузі, при якому вона зберігає в результаті лише ті суттєві властивості, необхідні для цієї практичної задачі. Іншими словами, якщо для теоретичного дослідження передбачається повний опис проблемної галузі з усіма її труднощами, то прикладний оптимізований опис охоплює конкретну задачу. 
Підсумовуючи сказане, можна зробити такі висновки: прикладні моделі здебільшого орієнтовані на конкретні мовні рівні, а не на мову загалом; прикладні моделі є більш формалізованими; прикладні моделі використовують вибіркові знання про мову; прикладні моделі не розділяють аспекти семантики мовних виразів на лінгвістичні й екстралінгвістичні; на відміну від теоретичних моделей, прикладні округлюють змодельований об’єкт; прикладні моделі не обмежують інструментарій моделювання.

9.3. Вітчизняні та зарубіжні традиції 
прикладної лінгвістики

Загальний стан розвитку сучасної науки характеризується посиленою взаємодією і зміцненням гуманітарних, природничих і технічних дисциплін. Прикладна лінгвістика традиційно пов’язана з  різноманітними аспектами лінгвістичного забезпечення людської комунікації. Ці аспекти можна загалом звести до проблем опрацювання мовної інформації. Однак слід зауважити, що вітчизняна (і загалом пострадянська) і зарубіжна (передусім англо-американська) традиції по-різному підходять до визначення прикладної лінгвістики, а отже і по-різному визначають галузі досліджень цієї науки.
В українській традиції прикладну лінгвістику розуміють як галузь лінгвістики, яка застосовує знання про мову для вирішення прикладних задач і забезпечує оптимізацію функцій мови. Власне функції мови є вихідними даними для класифікації галузей застосування лінгвістичних знань. 
У Радянському Союзі термін «прикладна лінгвістика» почав широко використовуватися у 50-х pp. XX ст., що насамперед пов’язано не з методикою викладання мови, як це було на початку становлення прикладної лінгвістики у зарубіжний лінгвістиці, а з розробкою комп’ютерних технологій, зокрема, автоматизованих систем інформаційного пошуку, обробки тексту тощо.
На пострадянському просторі під прикладною лінгвістикою розуміють усі види автоматичного опрацювання мовної інформації, машинне розпізнавання усного мовлення, автоматичне кодування і анотування текстів. Широкий спектр напрямів досліджень є свідченням того, що лінгвістика загалом і прикладна лінгвістика зокрема не лише запозичують методи та підходи інших наук, а й самі впливають на розвиток цих наук. Міждисциплінарні дослідження функціонування мови істотно впливають на оновлення концептуального апарату сучасної лінгвістики. Розмаїття методів прикладної лінгвістики цілком відповідає різноманітності конкретних застосувань знань про мову.
Що ж стосується зарубіжної традиції, то прикладну лінгвістику розглядають як дисципліну, котра займається вирішенням чи оптимізацією (meliorating) соціальних проблем, пов’язаних з мовою і проблемами навчання/засвоєння (aquisition) рідної чи іноземної мови. Основними питаннями, які стоять перед зарубіжними фахівцями з прикладної лінгвістики, є: Як покращити підготовку письмових та усних перекладачів? Як провести лінгвістично точну експертизу? Як оцінити шкільну програму двомовної школи? Як краще розпізнати мовні патології? Як допомогти адвокатові визначити автентичність протоколу допиту підозрюваного? Такий підхід до розуміння прикладної лінгвістики був своєрідною реакцією на звуження її наукових інтересів, що спостерігалося після появи генеративної лінгвістики. 
Однак у зарубіжній лінгвістиці існує також інша традиція прикладної лінгвістики, яку інколи називають «лінгвістика прикладна» (linguistics applied). Варто зазначити, що вона сформувалася за останні 20 років, коли теоретична лінгвістика відійшла від формального підходу до мови і зайнялася соціально важливими проблемами (переклади Біблії, розроблення систем писемності, укладання словників). Таким чином, ці дві традиції взаємно себе доповнювали.
Саме представник Единбурзької школи X. Відовсон запропонував розглянути різницю між «applied linguistics» (прикладна лінгвістика) і «linguistics applied» (лінгвістика прикладна), зважаючи на те, що для розв’язання прикладних завдань потрібно застосовувати доробок не лише лінгвістики, а й психології, антропології, філософії, соціології тощо. Таким чином, у випадку прикладної лінгвістики йдеться про її посередницьку роль. Прикладна лінгвістика повинна узгоджувати і зіставляти різні уявлення/образи про дійсність, зокрема і лінгвістичні, водночас не заперечуючи інших явлень. Ведучи мову про лінгвістику прикладну, виходять з того, що лінгвістичні рішення зумовлені конкретною проблемою, пов’язаною з мовою. Бачення лінгвістики прикладної ґрунтується на поєднанні двох традицій лінгвістики: європейської, яку в США пропагував Р. Якобсон та американського дескриптивізму, який займався описом та вивченням тубільних мов Америки.
У зарубіжній традиції існують й інші визначення прикладної лінгвістики. Одне із найкоротших звучить: «theoretical and empirical inverstigation of real-world problems in which language is acentral issue» (теоретичне та емпіричне дослідження проблем реального світу, в якому мова є одним із центральних питань). Н. Шмітт та ін. пропонують таке визначення: «applied linguistics is using what we know about a) language? b) how it is learned and c) how is used, in order to achieve some purpose or solve some problems in the real world» (прикладна лінгвістика використовує наші знання про мову, про способи її вивчення і використання, щоб досягти певної мети чи вирішити певну проблему). Німецький дослідник Ф. Кьоніг визначає прикладну лінгвістику так: «Linguistik stellt die Ergebnisse der theoretischen Linguistik in anwendungsbezogene Zusammenhänge und greift dabei auf die Wissenschaften zurück, die mit der Sprachen urmittelbar verwandt sind» (прикладна лінгвістика на практиці застосовує результати досліджень теоретичної лінгвістики і до того ж також використовує доробок інших наук, які лише опосередковано пов’язані з мовою). Тому прикладну лінгвістику вважають родовим поняттям для усіх міждисциплінарних напрямів лінгвістики, які досліджують конкретні аспекти використання мови.
У світі існує міжнародна асоціація прикладної лінгвістики – International Association of Applied Linguistics, а також національні асоціації на всіх континентах: Америці (США, Канада, Мексика), Європі (Бельгія, Іспанія, Фінляндія, Франція, Італія, Норвегія, Швеція, Швейцарія, Велика Британія, Естонія, Німеччина, Греція, Ірландія, Польща), Австралії, Азії (Південна Корея, Китай, Японія, Філіппіни, Сінгапур) та ін.
В Україні на сьогодні не існує професійного об’єднання прикладних лінгвістів. Проте прикладну лінгвістику як навчальну дисципліну викладають у більшості вітчизняних університетів. 

Питання для самоконтролю

1. Охарактеризуйте взаємозв’язок між прикладною і комп’ютерною лінгвістикою.
2. Які основні галузі прикладних лінгвістичних досліджень?
3. Які основні напрями прикладної лінгвістики?
4. Які основні завдання прикладної лінгвістики?
5. Якими методами послуговуються теоретична та прикладна лінгвістика? У чому полягає їх відмінність?
6. Обґрунтуйте найважливіші властивості методів прикладної лінгвістики.
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1. Зародження і розвиток прикладної лінгвістики.
2. Основні напрями розвитку зарубіжної прикладної лінгвістики.
3. Основні напрями розвитку вітчизняної прикладної лінгвістики.
4. Статус прикладної лінгвістики у системі лінгвістичних наук.
5. Актуальні проблеми прикладної лінгвістики.

Література

1. Амирова Т. В. Очерки по истории лингвистики / Т. В. Амирова, Б. А. Ольховиков, Ю. В. Рождественский. – М. : Асапема, 1975. – 560 с. 
2. Баранов А. Н. Введение в прикладную лингвистику : учеб. пособие. – М. : Эдиториал УРСС, 2001. – 360 с.
3. Волошин В. Г. Комп’ютерна лінгвістика : навч. посібник / В. Г. Волошин. – Суми : ВТД «Університетська книга», 2004. – 382 с.
4. Герд А. С. Прикладная лингвистика / А. С. Герд. – СПб. : изд-во СПбу, 2005. – 268 с. 
5. Зубов А. В. Основы искусственного интеллекта для лингвистов / А. В. Зубов, И. И. Зубова. – М. : Университетская книга; Логос, 2007. – 320 с.
6. Карпіловська Є. А. Вступ до прикладної лінгвістики : підручник / Є. А. Карпіловська. – Донецьк : Юго-Восток, 2006. – 183 с.
7. Партико З. В. Прикладна і комп’ютерна лінгвістика : навч. посібник / З. В. Партико. – Львів : Афіша, 2008. – 224 с.
8. Селіванова Л. Л. Сучасна лінгвістика: напрями та проблеми / Л. Л. Селіванова. – Полтава : Довкілля-К, 2008. – 712 с.
9. Семотюк О. Л. Сучасні технології лінгвістичних досліджень : навч. посібник / О. Л. Семотюк. – Львів : вид-во Львівської політехніки, 2011. – 152 с. 
10. Соснина Е. П. Введение в прикладную лингвистику : учеб. пособие / Е. П. Соснина. – Ульяновск : УлГТУ, 2012. – 107 с.
11. Філіппова Н. М. Вступ до прикладної лінгвістики: моделювання у мові : навч. посібник / Н. М. Філіппова. – Миколаїв : НУК, 2004. – 36 с.







10  КОМП’ЮТЕРНА ЛІНГВІСТИКА 
ЯК ПРАКТИЧНИЙ НАПРЯМ 
ПРИКЛАДНОЇ ЛІНГВІСТИКИ 

· Комп’ютерна лінгвістика та її основні напрями
· Місце та роль комп’ютерної лінгвістики 
у системі прикладних лінгвістичних досліджень
· Сучасні інтерфейси комп’ютерної лінгвістики

10.1. Комп’ютерна лінгвістика та її основні напрями

Виникнення ЕОМ у середині ХХ ст. і стрімкий розвиток кібернетичних ідей зумовили появу абсолютно нового наукового знання. Як правило, воно виникало на стику наук, часто не пов’язаних між собою. Так, на стику біології та інженерних наук виникла біоніка, а поєднання обчислювальної техніки та лінгвістики зумовило виникнення математичної лінгвістики, яка згодом декілька разів змінювала свою назву, а саме на структурну, обчислювальну і нарешті комп’ютерну лінгвістику. 
Вчені виділяють дві основні причини появи комп’ютерної лінгвістики. По-перше, дослідники-лінгвісти сподівалися, що сучасні точні науки (і, перш за все, математика) сприятимуть більш точним результатам лінгвістичних досліджень. Виникнення ЕОМ зміцнило ці сподівання, оскільки більшість лінгвістів з самого початку розуміли, що комп’ютери – це не лише арифмометри, які надзвичайно швидко функціонують, а й потужний засіб автоматизації роботи з текстами. З’явилася можливість автоматизувати більшість трудомістких процесів, наприклад статистичну обробку текстів, ведення різноманітних словникових та лексичних картотек. По-друге, з появою комп’ютерів майже відразу виникла проблема користування ними непідготовленими користувачами. Безперечно, найкращою формою для таких користувачів є природна мова. Однак для організації такої взаємодії слід перш за все зрозуміти закони й особливості використання природної мови у процесі спілкування людей між собою. Варто зазначити, що традиційна лінгвістика практично не займалася вивченням цих законів.
Таким чином, комп’ютерна лінгвістика – це лінгвістика у викладі для комп’ютера (комп’ютер виступає у ролі суб’єкта сприй-няття лінгвістики) або комп’ютерна лінгвістика – це лінгвістика, яку продукують на комп’ютері.
Найважливішими понятійними категоріями комп’ютерної лінгвістики є такі структури знань (рис. 10.1):


Рис. 10.1 – Понятійні категорії комп’ютерної лінгвістики

Фрейми – це понятійні, або концептуальні структури для декларативної передачі знань про типізовані тематичні ситуації. 
Сценарії – це концептуальні структури для процедурної подачі знань про стереотипні ситуації або стереотипну поведінку. 
Плани – це структури знань, здатні фіксувати уявлення про можливі дії, що ведуть до досягнення певної мети.
Ці структури відповідають двом основним типам знань. «Знання що» – декларативні знання, зазвичай представлені у ви-гляді сукупності речень, тверджень тощо. Наприклад, чашка – не-великий посуд для пиття округлої форми, зазвичай з ручкою, з порцеляни, фаянсу тощо. Декларативні знання піддаються процедурі верифікації у термінах «істинні – хибні».
«Знання як» – процедурні знання, представлені як послідов-ність (список) операцій, дій, які слід виконати. Характерний при-клад процедурних знань – інструкції з користування побутовими приладами. На відміну від декларативних знань, процедурні знання неможливо верифікувати як істинні або хибні. Їх можна оцінювати лише за успішністю – неуспішністю алгоритму.
Отже, термін «комп’ютерна лінгвістика» задає загальну орієн-тацію на використання комп’ютерів для розв’язання різноманітних наукових та практичних завдань, пов’язаних з мовою, аж ні як не обмежуючи способи розв’язання цих завдань. Під терміном «комп’ютерна лінгвістика» (computational linguistics) зазвичай розуміють широку царину використання комп’ютерних інструментів – програм, комп’ютерних технологій організації та оброблення даних – для моделювання функціонування мови в тих чи інших умовах, ситуаціях, проблемних галузях, а також сферу застосування комп’ютерних моделей мови не лише в лінгвістиці, а й у суміжних з нею дисциплінах.
За змістом та обсягом опрацьовуваних завдань комп’ю-терна лінгвістика стає аналогом лінгвістики традиційної, або не-комп’ютерної, оскільки об’єктом дослідження комп’ютерної лін-гвістикиє мова в усіх трьох способах свого існування: мовна сис-тема – сукупність певних одиниць з властивими їм формальними, змістовими та функціональними властивостями; мовлення – різно-манітні продукти реалізації мовної системи в певних умовах та си-туаціях комунікації; мовна діяльність – процес використання мов-ної системи й створення продуктів такого застосування мови в тих чи інших умовах комунікації.
	Від традиційної, некомп’ютерної, лінгвістики комп’ютерну лінгвістику відрізняє особливий спосіб вивчення об’єкта за допомогою комп’ютера. Він зумовлює необхідність розроблення методів та прийомів аналізу й синтезу мовних фактів, відмінних від традиційних.
	Предмет дослідження комп’ютерної лінгвістики – ознаки будови, змісту та функціонування одиниць мовної системи, про-дуктів мовлення та мовної діяльності – звукових або письмових текстів, які могли б служити для їхнього моделювання й викорис-тання в процесах комп’ютерного опрацювання мовної інформації.
	Сьогодні у межах комп’ютерної лінгвістики виділяють п’ять основних напрямів (див. табл. 10.1).

Таблиця 10.1 – Основні напрями комп’ютерної лінгвістики
	Напрям
	Суть напряму

	Аналіз текстів природною мовою
	Лінгвісти вивчають, будову тексту, і, перш за все, речення, оскільки воно відіграє значну роль у його формуванні. Однак лише з появою комп’ютерів ці дослідження набули нового значення. Деякі американські лінгвісти висунули ідею, яка згодом отримала назву Джорджтаунський проект, – автоматизувати процес перекладу текстів з однієї мови на іншу, використовуючи при цьому ЕОМ. Ідея зацікавила лінгвістів багатьох країн і таким чином активізувалася робота в галузі аналізу текстів. В результаті проведених досліджень було встановлено, що за кожним текстом (у т.ч. і за окремим реченням, що є свого роду мінітекстом) закріплена не одна, а декілька формальних структур, які можна розділити на три рівні – синтаксичний, семантичний, прагматичний


Продовження таблиці 10.1
	Напрям
	Суть напряму

	Синтез текстів природною мовою
	Завдання синтезу є зворотнім по відношенню до аналізу. Якщо є задані певна тема і мета майбутнього тексту, то можна вважати заданою також прагматичну структуру тексту. Її слід декомпозивувати на прагматичні структури окремих речень і для кожного речення пройти всі етапи аналізу у зворотному напрямі

	Розуміння текстів
	Проблема розуміння текстів природною мові охоплює не лише лінгвістичні аспекти. З нею тісно пов’язані завдання, що традиційно вирішуються у межах психології, філософії та семіотики

	Пожвавлення тексту
	Це один із наймолодших напрямів комп’ютерної лінгвіс-тики. Своєю появою він зобов’язаний персональним ком-п’ютерам, які вперше дали можливість організувати спіл-кування з користувачем не тільки шляхом обміну текс-тами, але й за допомогою зорових образів на екрані

	Моделі комунікації
	Поява штучних систем, здатних сприймати і розуміти люд-ську мову і тексти природною мовою, створили перед-умови для безпосереднього спілкування людини і комп’ю-тера. Це, в свою чергу, викликало інтерес лінгвістів до про-цесів, які супроводжують організацію та ведення діалогу. Прикладами є: 1) спосіб побудови сценарію діалогу на ос-нові тих цілей, які ставить перед собою активна сторона діалогу; 2) підтримка обраного сценарію з урахуванням інте-ресів партнера і його можливої протидії тому сценарію, який використовується; 3) знаходження засобів маскування справжніх намірів мовця; 4) організація пасивної підтримки комунікаційного процесу тощо


	
10.2. Місце та роль комп’ютерної лінгвістики 
у системі прикладних лінгвістичних досліджень

	Отже, комп’ютерна лінгвістика – це галузь знань, пов’язана з розв’язанням завдань автоматичної обробки інформації, представленої природною мовою. Центральними науковими проблемами комп’ютерної лінгвістики є проблема моделювання процесу розуміння смислів текстів (переходу від тексту до формалізованого подання його смислу) і проблема синтезу мови (переходу від формалізованого подання смислу до текстів природною мовою). Ці проблеми виникають під час вирішення низки прикладних лінгвістичних задач і, зокрема, задач автоматичного виявлення і виправлення помилок під час введення текстів в ЕОМ, автоматичного аналізу та синтезу усного мовлення, автоматичного перекладу текстів з однієї мови на іншу, спілкування з ЕОМ природною мовою, автоматичної класифікації й індексування текстових документів, їх автоматичного реферування, пошуку документів у повнотекстових базах даних.
	Лінгвістичні засоби, що створюються і застосовуються у комп’ютерній лінгвістиці, можна умовно розділити на дві частини: декларативні і процедурні. До декларативних відносять словники одиниць мови й мовлення, тексти і різноманітні граматичні таблиці, до процедурних – засоби маніпулювання одиницями мови і мовлення, текстами і граматичними таблицями. Комп’ютерний інтерфейс cтосується процедурного компонента комп’ютерної лінгвістики.



Рис. 10.2 – Завдання комп’ютерної лінгвістики

Успіх у вирішенні прикладних задач комп’ютерної лінгвістики залежить, перш за все, від повноти і точності представлення у пам’яті ЕОМ декларативних засобів і від якості процедурних. На сьогодні необхідний рівень вирішення цих завдань не досягнуто, однак комп’ютерна лінгвістика як наука активно розвивається у провідних країнах світу (США, Англія, Франція, Німеччина, Японія та ін.).
	Однак, можна відзначити серйозні наукові та практичні досягнення у галузі комп’ютерної лінгвістики. Так, у низці країн (США, Японія) побудовано експериментальні й промислові системи машинного перекладу текстів з однієї мови на іншу, експериментальні системи спілкування з ЕОМ природною мовою, створено термінологічні банки даних, тезаурусів, двомовних і багатомовних машинних словників (США, Німеччина, Франція), побудовано системи автоматичного аналізу та синтезу усного мовлення (США, Японія), проводяться дослідження у галузі побудови моделей природних мов.
	Важливою методологічною проблемою комп’ютерної лінгвістики є правильна оцінка необхідного співвідношення між декларативними і процедурними компонентами систем автоматичної обробки текстової інформації. Більшість вчених надають перевагу декларативному компоненту, оскільки за його допомогою можна швидше досягти практичних цілей, використовуючи ЕОМ для автоматизації досліджень і розробок.
	Комп’ютерна лінгвістика покликана, перш за все, вирішувати завдання лінгвістичного забезпечення процесів збору, накопичення, обробки та пошуку інформації. Найбільш важливими з них є наведені на рис. 10.2.

10.3. Сучасні інтерфейси комп’ютерної лінгвістики

Перші експерименти з машинного перекладу, які довели принципову можливість його реалізації, були проведені 1954 р. у Джорджтаунському університеті (Вашингтон, США). Незабаром після цього у промислово розвинених країнах світу розпочали до-слідження і розробки, спрямовані на створення систем машинного перекладу (систем МП). Незважаючи на те, що минуло вже більше півстоліття, проблема машинного перекладу все ще не вирішена належним чином. 
Серед досягнень комп’ютерної лінгвістики слід виділити, перш за все, систему RETRANS. Перша промислова версія цієї системи була розроблена 1993 р. і почала використовуватися у Франції, США та Великій Британії. Після цього було створено ще декілька версій системи. До 1998 року всі вони були призначені для роботи в середовищі операційної системи MS DOS, а у 1998–2000 роках були адаптовані для операційних систем Windows 9x/NT і різних варіантів UNIX (Linux, Solaris тощо).
У 2001 р. тим самим авторським колективом була розроблена нова версія системи фразеологічного машинного перекладу RETRANS. Ця версія реалізована у декількох модифікаціях: 1) система, що працює у середовищі текстового процесора MS Word-2000; 2) система, що працює у середовищі Web-браузера MS Internet Explorer; 3) система, що працює з будь-якими Windows-додатками, здатними копіювати текст у «Буфер обміну» (сlipboard).
Основні політематичні машинні словники системи RETRANS включають у себе термінологію з природничих і технічних наук, економіки, бізнесу, політики, законодавства та військової справи. Крім основних політематичних машинних словників до складу системи RETRANS входять дванадцять додаткових тематичних словників, які охоплюють лексику суміжних тематик. Ці словники містять словникові статті лише тих слів і словосполучень з політематичних словників, які в межах кожної тематичної групи мають пріоритетні перекладні еквіваленти, відмінні від пріоритетних перекладних еквівалентів основних словників. У додаткових тематичних словниках лексичні одиниці (слова і словосполучення) можуть мати не більше двох перекладних еквівалентів (у політематичному словнику їх може бути до п’яти).
Засоби автоматизованого поповнення і налаштування машинних словників, створені на початкових етапах розробки системи RETRANS, зіграли велику роль у її подальшому розвитку. Однак досвід практичної експлуатації цієї системи виявив необхідність введення деяких змін у структуру словників. Поряд з основними політематичними і додатковими тематичними словниками системи були введені ще й додаткові словники користувачів. При цьому малося на увазі, що при перекладі текстів з однієї мови на іншу одночасно використовуються три словники: основний політематичний словник, один із додаткових тематичних словників і один із словників користувачів.
Словник користувача (СК) використовується для налаштування системи машинного перекладу, виконуваного самим користувачем при перекладі текстів з конкретної тематики. Крім того, СК дає можливість використовувати при перекладі раніше накопичені словникові масиви. На відміну від основного політематичного словника і додаткових тематичних словників, зміст яких може бути модифікований лише розробниками системи машинного перекладу, користувач може створювати і змінювати власний словник на свій розсуд.
За структурою словникових статей словник користувача аналогічний основному політематичному і додатковому тематичному словникам, але він відрізняється від них кількістю можливих варіантів перекладу, що вказано для вхідних найменувань понять. Тут для кожного вхідного найменування поняття може вказуватися лише один варіант перекладу. Відрізняється словник користувача також і способом його зберігання в файлі. Це пов’язано з необхідністю оперативної зміни змісту словника, і тим, що його обсяг значно менше, ніж обсяг словників інших типів.
Кожен запис СК описує найменування одного поняття вихідної мови, яке може мати довжину від одного до 17-ти слів. Його перекладний еквівалент також може мати довжину від одного до 17-ти слів. Словник може включати до 65 тисяч словникових статей. Користувач системи RETRANS може створювати практично необмежену кількість словників з різних тематик, але у процесі перекладу конкретного тексту можна використовувати лише один словник. За необхідності, можна об’єднати декілька у один словник.
В інтерактивному режимі роботи користувач має можливість переглядати всі варіанти перекладу слів і словосполучень, що містяться у словниках, змінювати їх пріоритет, додавати нові перекладні еквіваленти, а також виконувати інші операції над проміжними результатами перекладу. У проміжних результатах перекладу еквівалент, обраний з СК, буде стояти першим у списку можливих варіантів перекладу назви поняття. Потім будуть розташовуватися варіанти перекладу, обрані з додаткового тематичного словника, у тому порядку, в якому вони записані в словнику. За ними – варіанти перекладу з основного політематичного словника.
Тим же авторським колективом розроблена нова версія системи фразеологічного машинного перекладу, яка отримала назву «Система Vista». Ця версія реалізована у декількох модифікаціях:
1. Система, що працює у середовищі текстового процесора MS Word 2000 (система Word Vista).
2. Система, що працює у середовищі Web-браузера MS Internet Explorer5.0 і вище (система Web Vista).
3. Система масового обслуговування, що встановлюється на сервері IIS 4.0 і вище і використовується у режимі віддаленого доступу стандартними Windows-клієнтами (наприклад, MS Word, MS Internet Explorer і будь-якими іншими додатками, здатними копіювати текст в «Буфер Обміну») на основі протоколу HTTP (тобто працює як в середовищі Internet, так і в середовищі Intranet). Ця система отримала назву Net Vista.
4. Система, що працює з будь-якими Windows-додатками, здатними копіювати текст в «Буфер Обміну» (сlipboard). Ця система отримала назву Clip Vista.
Перевага системи Word Vista полягає у тому, що людина, яка має досвід роботи з редактором зразка Word, може за допомогою цієї системи перекладати тексти практично без попередньої підготовки. При цьому вона може користуватися усіма можливостями редактора Word.
Система Net Vista дозволяє користувачам у будь-якій точці земної кулі здійснювати переклад текстів з української мови на англійську і з англійської на українську в режимі віддаленого доступу до цієї системи. При цьому самі текстові документи можуть зберігатися в одному місці, а переклад виконуватися у другому.
Система Clip Vista є корисною для роботи з простими програмами зразка MS Notepad, MS Wordpad, MS Paint тощо, а також під час обробки різних електронних форм, наприклад, під час заповнення резюме або введення пошукового запиту, якщо потрібно використовувати іншу мову. У разі необхідності, на ЕОМ користувача можна завантажити декілька модифікацій системи Vista одночасно. При цьому ядро процедурних засобів і словникові засоби системи будуть встановлені лише в одному екземплярі. Основні політематичні машинні словники системи Vista (українсько-англійський та англо-український) включають у себе термінологію з природничих і технічних наук, економіки, бізнесу, політики, законодавства та військової справи.
У складі системи VISTA є пакет програм, який дозволяє виявляти редакційні правки, зроблені перекладачем, формувати на їх основі словникові статті і вводити їх у додаткові словники відповідної тематики. Таким чином, систему машинного перекладу можна налаштовувати на різні предметні галузі.

Питання для самоконтролю

1. Передумови виникнення комп’ютерної лінгвістики.
2. Дайте визначення комп’ютерної лінгвістики як науки.
3. Назвіть основні понятійні категорії комп’ютерної лінгвістики.
4. Що є предметом комп’ютерної лінгвістики?
5. Які основні напрями комп’ютерної лінгвістики?
6. Обґрунтуйте місце і роль комп’ютерної лінгвістики у системі лінгвістичних досліджень.
7. Основні вагомі досягнення комп’ютерної лінгвістики.

План практичного заняття 10

1. Предмет комп’ютерної лінгвістики.
2. Основні задачі лінгвістичних інформаційних технологій.
3. Актуальні проблеми комп’ютерної лінгвістики.
4. Комп’ютерний аналіз тексту.
5. Програми для комп’ютерного аналізу тексту.
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11  ГАЛУЗІ ЗАСТОСУВАННЯ 
ІНФОРМАЦІЙНИХ ТЕХНОЛОГІЙ 
У КОМП’ЮТЕРНІЙ ЛІНГВІСТИЦІ 

· Автоматичний аналіз і синтез мовлення
· Автоматичне розпізнавання тексту
· Автоматичне анотування та реферування тексту
· Автоматичний аналіз і синтез тексту

11.1. Автоматичний аналіз і синтез мовлення

Одним з перших важливих кроків використання інформаційних технологій у лінгвістиці є дигіталізація текстів – оцифрування мовного матеріалу, друкованого або усного. Саме у цьому випадку з’являється можливість залучення комп’ютерів до виконання певних операцій над текстами природною мовою: їх перетворення, виділення у них окремих елементів і створення (синтезу) аналогічних текстів.
У зв’язку з принциповими відмінностями способів дигіталізації й обробки усного мовлення і друкованих текстів ці явища розглядатимуться у різних пунктах цього розділу. Перший пункт присвячений питанню автоматичної обробки й синтезу усного мовлення, подальші – автоматичним операціям, що здійснюються над друкованими текстами.
Під час автоматичного аналізу звукового мовлення воно перетворюється у друкований текст, над яким можна проводити подальші операції. Автоматичний синтез усного мовлення являє собою зворотний процес перетворення друкованого цифрового тексту у звучний текст природною людською мовою.
Процес автоматичного аналізу мовлення складається з етапів, що наведені на рис. 11.1.
Мінімальними знаками мови є звуки, що утворюються за допомогою артикуляційного апарату людини. Кожен звук має свої акустичні характеристики (висота, частота коливань звукових хвиль тощо), які можна вимірювати спеціальними приладами (наприклад, осцилографом).



Рис. 11.1 – Етапи процесу автоматичного аналізу мовлення

Параметри звукового сигналу постійно змінюються, і такий (безперервний) тип сигналу називається аналоговим. На відміну від аналогового, цифровий сигнал – це набір дискретних (окремих) числових значень, які фіксують різні рівні звукової хвилі. Коли застосовують мікрофон, аналоговий звуковий сигнал перетворюється в аналоговий електричний, який з допомогою аналогово-цифрових перетворювачів, убудованих у звукові карти сучасних комп’ютерів, перетворюється у дискретний цифровий сигнал.
Перші пристрої автоматичного розпізнавання усного мовлення, якій сьогодні переважають, для виділення знаків умовному потоці використовували не звуки, а слова. Слова з мовлення, які вводилися у комп’ютер, ідентифікувалися зі словами, заздалегідь записаними диктором, який читав ці слова. Однак такий тип розпізнавання мовлення пов’язаний з певними обмеженнями: 1) особистість того, хто говорить: автомат розпізнає мовлення лише певного індивіда, який говорить; 2) запас слів: автомат розпізнає лише обмежену кількість слів; 3) підготовленість мовлення: автомат розпізнає мовлення, лише якщо воно підготовлене.
Щоб подолати ці обмеження, потрібно, щоб комп’ютерна програма розпізнавала не слова, а звуки, тобто працювала не з дискретним мовленням (яке містить паузи між словами), а зі злитим природним людським мовленням.
В основі пофонемного розпізнавання звуків мови лежить аналіз 1) тривалості й динаміки звучання, 2) чергування акустичного сигналу і пауз. При цьому на основі універсальної класифікації звуків Гуннара Фанта, Морріса Халле і Романа Якобсона акустичні ознаки звуків виводяться з артикуляційних. Проте акустичні ознаки стосовно артикуляційних є недостатньо універсальними. Крім того, у цій теорії недостатньо враховані поділ на склади, акцентуація і ритм (головні носії смислу).
Сьогодні найбільш доступною формою точної фіксації усного мовлення (у т.ч. його тембру і динаміки) є спектрограма – фотографічне зображення звуків. Результати спостережень показують, що під час вимови звуків активно використовуються чотири частоти – форманти. Завданням автоматичного аналізу усного мовлення під час використання спектрограм є переклад спектрограм у фонологічну транскрипцію. Тому процес автоматичного аналізу мовлення включає введення слів, які начитували різні диктори, у комп’ютер через мікрофон, їх спектральну обробку і створення набору ознак, своєрідного зразка слова, який є знаком мови. Під час розпізнавання звукового мовлення реальні ознаки його компонентів порівнюються з ознаками і зразками слів, що існують у пам’яті машини. Результатом порівняння є транскрипція або орфографічний запис слова.
Однак під час автоматичного аналізу злитого мовлення відсутні чіткі межі між словами. Щоб подолати ці труднощі, крім акустичних сигналів зазвичай використовують інші різноманітні джерела інформації: ситуацію, контекст, структуру мовного висловлювання, минулий досвід тощо. Аналогічні правила вчені намагаються застосувати і до машин і прагнуть залучати у сучасних системах аналізу мовлення інші рівні системи мови: лексичний, синтаксичний, семантичний, прагматичний.
Включення семантичного рівня в автоматичний аналіз мовлення призводить, зокрема, до таких наслідків: 1) машина встановлює, що введені речення є багатозначні і правдоподібні; 2) машина прогнозує, що у певних мовних контекстах можуть виникати певні типи спілкування; залежно від такого прогнозованого типу спілкування машина інтерпретує речення.
Очевидно, що створення систем аналізу мовлення такого складного рівня передбачає співпрацю представників найрізноманітніших спеціальностей. Для економії часу і зусиль учених і практиків різні компанії, у тому числі Microsoft, виготовляють засоби аналізу і синтезу мовлення у вигляді програмних модулів та інтерфейсів. Програмісти, які не володіють знаннями в галузі лінгвістики, математики та біології, можуть використовувати готові інтерфейси і програмні модулі у власних розробках. Правда, у цьому випадку мовленнєві можливості програм будуть обмежені використаними засобами та технологіями.
Можна навести такі приклади програм, у яких застосовуються засоби автоматичного аналізу мовлення: програми голосового управління комп’ютером і побутовою технікою Voice Navigator і Truffaldino; комплекс голосового управління мобільним телефоном DiVo; програмний модуль Voice Key для ідентифікації особистості згідно паролю тривалістю 3–5 с; програми диктування тексту англійською мовою: Voice Type Dictation, Dragon Dictate; система розпізнавання мови, вбудована в Microsoft Office ХР (працює тільки з англійською мовою); голосовий пошук (наприклад, у пошуковій системі Google).
Загалом реалізація автоматичного аналізу мовлення є досить складною і вирішена лише частково. Порівняно з нею автоматичний синтез мовлення є більш простим, і з прикладами його масового використання у повсякденному житті ми стикаємося постійно. Зокрема, автоматично синтезується мовлення у таких ситуаціях: телефонне повідомлення поточного часу, оголошення зупинок в метро, повідомлення залишку коштів на рахунку, сповіщення систем цивільної безпеки тощо.
Автоматичний синтез (генерація) мовлення у наш час здійснюється шляхом зіставлення слів і фраз із заздалегідь записаних диктором зразків окремих звуків (метод компілятивного синтезу) або шляхом моделювання мовленнєвого тракту людини (формантно-голосовий метод).
Перший метод використовується здебільшого для синтезу відносно невеликого і заздалегідь відомого набору фраз. При цьому забезпечується досить висока якість звучання, оскільки мовлення, яке синтезується, базується на елементах природної людської мови. Проте на стику зіставних звукових фрагментів можливі інтонаційні викривлення і розриви, помітні на слух. Крім того, створення великої бази даних звукових фрагментів, яка враховує усі особливості вимови фонем різною інтонацією, вимагає чимало зусиль.
Другий метод є більш складним, оскільки потребує точного моделювання особливостей мовленнєвого тракту людини, а також обліку інтонаційної модуляції мови. Зважаючи на вказані особливості, формантно-голосова модель володіє відносно низькою точністю звуків мовлення, які синтезуються.
Таким чином, незважаючи на потужність сучасних комп’ютерів, вони досі неоснащені повноцінним мовленнєвим інтерфейсом. Голова проблема у створенні програм автоматичного розпізнавання мовлення полягає у тому, що комп’ютер не здатен працювати зі змістом. У синтезі мови вже є певні досягнення, які масово впроваджуються.
11.2. Автоматичне розпізнавання тексту

Автоматичний аналіз друкованого тексту, як і аналіз усного мовлення, розпочинається з його введення у комп’ютер. Оскільки сучасна людина постійно взаємодіє з інформацією, розміщеною на друкованих носіях, детальніше зупинимося на процесах автоматич-ної обробки друкованих текстів. Перш за все розглянемо введення друкарського тексту в комп’ютер і його розпізнавання.
Для введення інформації в комп’ютер використовують спеціальні пристрої – клавіатуру, мишу тощо, але найбільш зручним інструментом для введення великої кількості друкованих текстів є сканер. Сканер – це пристрій введення, який працює за принципом фотоапарата, тобто дозволяє комп’ютеру «побачити» текст у вигляді фотографії. Щоб комп’ютер зміг «зрозуміти» цей текст, тобто перетворити графічне зображення символів у текстову форму, у якій кожний символ має свій двійковий код (наприклад, у системі кодувань ASCII), необхідною є програма автоматичного розпізнавання символів (англ. OCR – Optical Character Recognition). Символами є будь-які літери, знаки пунктуації та інші знаки тексту (апостроф, лапки, тире, дужки тощо). Слово розуміється як послідовність символів між двома сусідніми пробілами.
Програма автоматичного розпізнавання тексту (OCR) – це комп’ютерна програма, що дозволяє перетворити текст з паперового носія в електронний текстовий файл, який у подальшому може оброблятися людиною у будь-якому текстовому редакторі. Такі програми зазвичай йдуть у комплекті зі сканером, але найбільш відомими й поліфункціональними є OCR-програми Fine Reader (компанії Аbbуу) і Cunei Form (Cognitive Technologies).
Результат розпізнавання більшістю OCR-програм досить точний, хоча деякі труднощі у розпізнаванні тексту призводять до помилок, які згодом доводиться виправляти вручну. Труднощі розпізнавання можуть бути викликані такими особливостями друкованого тексту: використання шрифтів різної гарнітури і розміру, використання у тексті декількох мов, розміщення тексту в декілька колонок, включення у текст таблиць і малюнків, спотворення символів (розриви, злипання букв тощо), сторонні включення у зображення тощо.
Зазначені проблеми можна вирішити, якщо доповнити системи автоматичного розпізнавання текстів можливістю роботи машини зі змістом документа, тобто вивести OCR-програми на більш високий рівень штучного інтелекту. Загалом точність розпізнавання OCR-програм текстів гарної і середньої якості досягає 99 %, що дозволяє вважати проблему масового введення друкованих текстів у комп’ютер практично вирішеною.

11.3. Автоматичне анотування та реферування тексту

В умовах стрімко зростаючої кількості текстів виникає проблема: де і як шукати потрібні документи? Вирішити цю проблему можна за допомогою рефератів і анотацій повнотекстових документів. Вони знайомлять читача зі змістом вихідних документів і дозволяють оцінити ступінь необхідності звернення до повних текстів кожної роботи. Крім того, реферати та анотації акцентують увагу читача на нових відомостях, тобто дозволяють за невеликий проміжок часу дізнатися багато нової інформації.
Реферати та анотації складають вручну автори вихідного тексту і бібліографічні працівники або автоматично за допомогою спеціальних комп’ютерних програм. Реферування й анотування вручну є більш якісним, оскільки у цьому випадку створюють новий текст, який виражає основну думку висловлювання і відрізняється логічністю викладу. Однак для обробки великого масиву текстів за мінімальну кількість часу необхідно залучати автоматичні засоби.
Реферат – це зв’язний текст, який коротко описує центральну тему, предмет, мету, методи, результати дослідження. Реферати зазвичай відносять до науково-технічних документів: наукових монографій, статей, патентів на винаходи тощо. Залежно від жанру вихідного тексту (монографія, стаття, патент) і предметної галузі (медицина, хімія, лінгвістика тощо) елементи реферату можуть відрізнятися. Так, наукові реферати включають у себе стислий виклад суті дослідження, практичну апробацію і перспективи дослідження.
Існують такі види рефератів: зв’язний текст – нове текстове утворення на основі логіко-смислового аналізу вихідного тексту; реферат-кліше – модифікація заданої клішованої структури, порожні клітинки якої заповнюються після аналізу заданого тексту; квазіреферат – перелік найбільш інформативних речень з тексту. Очевидно, що автоматичне створення рефератів потребує застосування більш складних комп’ютерних програм.
У більшості програм, спрямованих на автоматичне реферування та анотування, передбачено різний ступінь компресії тексту, тобто одна і та ж програма створює як розгорнуті реферати, так і короткі анотації. Створювані у процесі реферування і анотування реферати і анотації представляють собою вторинні документи. Первинними (або вихідними) документами є книги, статті, патенти тощо.
Програми автоматичного анотування і реферування подібні до операцій вручну. Так, цей процес складається з етапів, що наведені на рис. 11.2:


Рис. 11.2 – Етапи анотування і реферування

Головними смисловими одиницями вихідного тексту є ключові слова, ключові словосполучення і ключові речення. Ключове слово – це повнозначне слово, яке стосується основного змісту тексту і повторюється у ньому декілька разів. Ключове словосполучення – поєднання слів, серед яких є одне або декілька ключових. Ключове речення – речення, яке містить декілька (два і більше) ключових слів.
За способами виділення ключових словосполучень і речень у вихідних текстах розрізняють такі методи автоматичного реферування та анотування текстів: 1) статистичні; 2) позиційні; 3) логіко-семантичні.
Статистичний метод дозволяє визначати категорію ключового слова за його статистичними характеристиками: серед повнозначних слів тексту воно зустрічається найчастіше. Ключове речення, відповідно, містить декілька ключових слів, які розташовані на невеликій відстані один від одного. Позиційний метод враховує місцезнаходження ключових речень у тексті: вони знаходяться у заголовку, на початку і наприкінці тексту. Метою логіко-семантичного методу, який враховує структуру і семантику тексту, є виділення найбільш функціональних речень. Це такі речення, що містять семантично значущі слова, здебільшого пов’язані з іншими реченнями, і відносяться до певного синтаксичного типу тощо.
Найпростішими системами автоматичного реферування і анотування є функція Аіto Summarize у MS Word, системи Intelligent Text Miner, Oracle Context і Inxight Summarizer (компонент пошукового механізму Alta Vista) (IBM). Однак можливості цих програм обмежені вибором оригінальних фрагментів з вихідного документа і їх поєднанням у короткий текст.
Крім того, існують й такі: ОРФО 5.0: програма має функцію автоматичного анотування українських текстів; «Лібрето»: програма вбудовується в Word і забезпечує автоматичне реферування і анотування українських і англійських текстів; пошукова система «Слідопит», яка включає засоби автоматичного реферування та анотування документів; програми Extractor і Text Analyst, які видають послідовності іменних груп, виділених за допомогою синтаксичних аналізаторів.
Загалом можна констатувати, що автоматичні реферати та анотації є, по суті, квазірефератами, тобто результатом автоматичної компресії тексту здебільшого є або набір ключових слів, або перелік ключових речень, що, втім, значно допомагає вирішити завдання швидкого анотування і реферування великого обсягу текстів.

11.4. Автоматичний аналіз і синтез тексту

Автоматичний аналіз тексту включає у себе низку складних операцій, які комп’ютер виконує над текстом природною людською мовою відповідно до заданого алгоритму. Під час автоматичного аналізу текст послідовно перетворюється у його лексемно-морфологічні, синтаксичні та семантичні уявлення, зрозумілі комп’ютеру. Зворотний процес перетворення лексемно-морфологічних, синтаксичних і семантичних комп’ютерних уявлень у текст природною мовою називається автоматичним синтезом тексту.
Автоматичний аналіз і синтез тексту є важливими завданнями комп’ютерної лінгвістики як з точки зору розвитку теорії (розробки лінгвістичних основ для створення штучного інтелекту), так і з точки зору реалізації практичних потреб людини, наприклад, створення ефективних систем машинного перекладу.
Автоматичний аналіз тексту передбачає виконання таких етапів (рис. 11.3):



Рис. 11.3 – Етапи автоматичного аналізу тексту

Графематичний аналіз називають також процесом токенізації (англ. token – окреме слово, фраза або будь-який інший значущий елемент тексту). Формальними сигналами меж текстових елементів виступають різноманітні роздільники: пробіли, що позначають межі між словами, великі літери та розділові знаки, що позначають межі між реченнями і складниками речень, абзацні відступи, що позначають межі між пов’язаними за змістом групами речень тощо.
Однак формальний метод визначення меж між словами застосовують не завжди. Наприклад, у китайській мові немає формальних меж між словами. Крім того, у поширених європейських мовах існують стійкі поєднання слів, розділені пробілом, які слід сприймати як одну лексему, наприклад, New York. Очевидно, що такі випадки слід враховувати у системах графематичного аналізу, наприклад, шляхом створення списків багатослівних лексем.
Під час морфологічного аналізу кожне використане у тексті слово повертається у його початкову форму і визначаються морфологічні характеристики текстової форми слова: частина мови; рід, число і відмінок для іменників, число і особа для дієслів тощо. Для морфологічного аналізу важливо не лише поняття машинної основи, що розуміється як послідовність літер від початку словоформи, загальна для всіх словоформ, що входять у формоутворювальну парадигму цього слова. Наступний крок полягає у визначенні до якої частини мови воно належить і його морфологічних характеристик, що найчастіше відбувається з опорою на словозмінні елементи слова (машинні закінчення).
Під час автоматичного морфологічного аналізу застосовують парсери – спеціальні комп’ютерні програми автоматичного аналізу слів. Крім морфологічних існують і синтаксичні аналізатори, які застосовують для автоматичного аналізу синтаксичних структур речень.
Загалом морфологічний аналіз включає у себе такі етапи: 
1) нормалізацію словоформ, тобто зведення різних словоформ до початкової форми (леми) або стемінг, тобто зведення різних словоформ до квазіоснови; 
2) визначення частини мови кожної словоформи у тексті; 
3) повний морфологічний аналіз – приписування словоформі граматичних характеристик.
Під час синтаксичного аналізу необхідно визначити ролі слів у реченні і їх зв’язку між собою. Результатом цього етапу автоматичного аналізу є представлення синтаксичних зв’язків кожного речення у вигляді моделей, наприклад у вигляді дерева залежностей.
Семантичний аналіз – найбільш складний напрям автоматичного аналізу тексту. У цьому випадку слід встановити семантичні відносини між словами у тексті, об’єднати різні мовні вирази, що стосуються одного і того ж поняття тощо.
В основі семантичного аналізу лежить твердження про те, що значення слова не є елементарною семантичною одиницею. Воно ділиться на більш елементарні смисли – одиниці словника семантичної мови. Ці одиниці семантичної мови є своєрідними атомами, різні комбінації яких утворюють «молекули»  – значення реальних слів природної мови.
Саме семантичний аналіз дозволяє вирішити проблеми багатозначності (омонімії), що виникають під час автоматичного аналізу на всіх мовних рівнях: 
1) лексична омонімія: збіг звучання і/або написання слів, які не мають спільних елементів смислу; 
2) морфологічна омонімія: збіг форм одного і того ж слова (лексеми); 
3) лексико-морфологічна омонімія: збіг словоформ двох різних лексем; 
4) синтаксична омонімія: неоднозначність синтаксичної структури, що має декілька інтерпретацій.
Автоматичний синтез – це процес формування зв’язного тексту, окремі етапи якого збігаються з етапами морфологічного аналізу, але застосовуються у зворотному порядку: спочатку здійснюється семантичний синтез, потім синтаксичний, морфологічний і нарешті графематичний.
Семантичний синтез – це перехід від смислового запису фрази до її синтаксичної структури; синтаксичний – перехід від синтаксичної структури фрази до ланцюжка лексико-граматичних характеристик її словоформ; лексико-морфологічний – перехід від лексико-граматичної характеристики до реальної словоформи. Під час морфологічного синтезу за початковою формою слова і його параметрами програма знаходить відповідну словоформу. Графематичний синтез об’єднує слова у єдиний текст, стежить за відповідністю фрагментів вхідного тексту фрагментам вихідного.
Однією з перших комп’ютерних програм, здатних синтезувати письмовий діалог англійською мовою, є програма американського вченого Джозефа Вейценбаума «Еліза». Її перший варіант було апробовано 1966 року. Ця програма імітувала діалог з психотерапевтом, реалізуючи техніку активного слухання. Програму назвали на честь Елізи Дулітл, героїні з п’єси «Пігмаліон» Бернарда Шоу, яку навчали мові «вищого класу людей». Взагалі, метою програми було моделювання не мислення, а мовленнєвої поведінки, що зумовлено обмеженими програмними ресурсами, а також початковим рівнем лінгвістичного аналізу і синтезу.
Програма включала мінімум лінгвістичної інформації: 
1) комплекс ключових слів, які актуалізують деякі стійкі мовленнєві формули, 
2) здатність трансформувати попереднє висловлювання в загальне запитання. 
Ілюстрацією роботи програми «Еліза» є фрагмент спілкування молодої жінки з програмою, опублікований Д. Вейценбаумом 1966 р. Репліки, змодельовані програмою, виділені великими літерами.
Men are all alike.
IN WHAT WAY?
They're always bugging us about something or other.
CAN YOU THINK OF A SPECIFIC EXAMPLE?
Well, my boyfriend made me come here.
YOUR BOYFRIEND MADE YOU COME HERE
He says I'm depressed much of the time.
I AM SORRY TO HEAR YOU ARE DEPRESSED
It's true. I am unhappy.
DO YOU THINK COMING HERE WILL HELP YOU NOT TO BE
UNHAPPY?
I need some help, that much seems certain.

Незважаючи на простоту алгоритмів, використаних у програмі, з її допомогою практично вдалося спростувати відомий тест англійського вченого Алана Тюринга, запропонованого 1950 р. Суть тесту Тюринга формулюється так: проблема створення штучного інтелекту буде вирішена тоді, коли більшість учасників спілкування не зможуть встановити, з ким вони розмовляють – з людиною або машиною. Під час проведення експериментів з програмою «Еліза» 62 % випробовуваних, яким запропонували визначити, з ким вони спілкуються, думали, що їм відповідала людина.
Подібний метод також був використаний у програмі A.L.I.C.E. 1995 року, але тепер база знань стала структурованою. Для побудови такої бази якраз і була створено спеціальну мову розмітки для штучного інтелекту AIML (Artificial Intelligence Markup Language), яку використовують для створення віртуальних агентів (або ботів). AIML розробив Річард Воллес, ініціатор проекту A.L.I.C.E. Версія AIML, яка використовується в A.L.I.C.E., розповсюджується під ліцензією GNU GPL, тому існує багато вільних реалізацій цієї мови та різноманітних інтерпретаторів.
Боти, що моделюють діалог зі співрозмовником, використовуються у комп’ютерних іграх і на корпоративних веб-сторінках, наприклад, для відповідей на запитання користувача про можливості мобільного оператора або торгової мережі.

Питання для самоконтролю

1. Охарактеризуйте етапи автоматичного аналізу мовлення.
2. Назвіть програми обробки мовлення і голосового управління комп’ютером.
3. Назвіть методи автоматичного синтезу мовлення.
4. Яким чином відбувається розпізнавання тексту з допомогою OCR-програм?
5. Обґрунтуйте поняття автоматичного анотування та реферування тексту.
6. Проаналізуйте графематичний, морфологічний, синтаксичний та семантичний аналіз тексту.
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1. Обґрунтуйте основні можливості OCR-програм та їх перспективи розвитку.
2. Проаналізуйте інтелектуальне розпізнавання. Охарактеризуйте особливості однієї з систем автоматичного розпізнавання тексту.
3. Охарактеризуйте відомі системи автоматичного реферування і анотування текстів.
4. Охарактеризуйте етапи автоматичного аналізу тексту.
4. Охарактеризуйте етапи автоматичного синтезу тексту.
5. Проаналізуйте системи комп’ютерного моделювання діалогів, у тому числі роботи-автовідповідачі. Як відбувається навчання роботів? Як розпізнати робот-автовідповідач?
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12  ПРИКЛАДНІ РОЗДІЛИ 
КОМП’ЮТЕРНОЇ ЛІНГВІСТИКИ

· Корпусна лінгвістика
· Комп’ютерна лексикографія
· Комп’ютерна термінографія
· Машинний переклад
· Використання комп’ютерних технологій у викладанні мов
· Інформаційно-пошукові системи

12.1. Корпусна лінгвістика

Одним із найважливіших завдань лінгвістики є зібрання і зберігання фактичного матеріалу для лінгвістичних досліджень. Нині для вирішення цього завдання використовуються великі зібрання текстів найрізноманітнішої функціональної спрямованості, які зручно зберігати в електронному вигляді. Залучення комп’ютерів і спеціальних телекомунікаційних мереж дозволяє не тільки зберігати великі обсяги текстів в електронному вигляді, але й здійснювати їх пошук, обробляти тощо. Створення корпусів текстів у електронному вигляді є надзвичайно важливим для сучасної лінгвістики, що й складає об’єкт досліджень спеціального розділу прикладної лінгвістики – корпусної лінгвістики.
Корпусна лінгвістика – розділ прикладної лінгвістики, що займається розробкою загальних принципів побудови і використання лінгвістичних корпусів за допомогою комп’ютерів.
Корпусна лінгвістика включає у себе два аспекти:
1) створення корпусів текстів з автоматичними інструментами їх використання;
2) розробка способів експериментальних досліджень різних рівнів мови на основі корпусів різних типів.
Сучасні вчені-лінгвісти можуть створювати як свої власні корпуси, а потім здійснювати необхідні дослідження на їх основі, так і використовувати загальнодоступні корпуси, створені іншими дослідниками та їх колективами.
Крім наукових досліджень корпус може використовуватися:
1) у лексикографії для створення словників, визначення значення багатозначних слів тощо;
2) у граматиці для визначення частоти морфем, типів словосполучень і речень тощо;
3) у лінгвістиці тексту для диференціації типів тексту, виявлення зв’язків усередині абзацу і між абзацами тощо;
4) в автоматичному перекладі текстів для пошуку контекстів слів, що мають декілька перекладних еквівалентів, пошуку перекладних еквівалентів у паралельних текстах тощо;
5) для вибору цитат, фрагментів творів,прикладів для організації занять, створення навчальних посібників тощо;
6) у тестуванні програм автоматичного аналізу та синтезу мови тощо.
Центральне поняття корпусної лінгвістики – лінгвістичний корпус – визначається як сукупність текстів, спеціально відібраних за різними лінгвістичними параметрами і забезпечених системою пошуку. Отже, корпус можна коротко охарактеризувати таким чином: Корпус = Тексти + Їх розмітка.
У більш широкому сенсі корпусом вважаються будь-які зібрання текстів. У цьому трактуванні виділяють анотовані та немарковані корпуси текстів. Немарковані корпуси текстів включають у себе існуючі електронні колекції текстів: віртуальні бібліотеки, архіви електронних версій періодичних видань або стрічок новин тощо. Однак використання немаркованих корпусів текстів, які мають інструменти пошуку, підвищує частку інформації, яка може виявитися нерелевантною для дослідника, що значно ускладнює роботу з таким джерелом. У зв’язку з цим предметом корпусної лінгвістики є переважно анотовані корпуси текстів.
Першим етапом створення корпусу є відбір текстів. При цьому слід продумати, тексти яких функціональних стилів і конкретних жанрів, якого року видання і у якій кількості повинні бути включені у корпус. Під час відбору текстів слід орієнтуватися на такі вимоги:
1) репрезентативність (частота явища у корпусі повинна відповідати його частоті у природній мові);
2) повнота (явище повинно бути включене у корпус, навіть якщо його поява не відповідає ідеї репрезентативності);
3) достатній обсяг (якщо перші корпуси досягали мільйона слів, то обсяг сучасних корпусів обчислюється сотнями мільйонів і мільярдами, наприклад, обсяг корпусу англійської мови Bank of English перевищує 2,5 млрд слів);
4) економічність (корпус текстів повинен економити зу-силля дослідника під час вивчення проблемної області, тобто бути не суто підмножиною текстів проблемної області, але найбільш «економічним»);
5) структуризація матеріалу (у корпусі слід виділити оди-ниці зберігання, адекватні корпусу);
6) комп’ютерна підтримка (підтримка корпусу текстів комп-лексом програм з обробки даних, що забезпечують виявлення кон-текстів слова, статистичну інвентаризацію, автоматичну словни-кову обробку тощо).
Важливим етапом створення корпусу є його розмітка. Розмітка (англ. tagging, annotation) – це надання текстам і їхнім компонентам спеціальних міток (англ. tag). Ці мітки можуть бути зовнішніми (екстралінгвістичними), що включають відомості про автора і про текст, або внутрішніми: структурними або власне лінгвістичними. Зовнішні мітки містять відомості про автора, назву тексту, рік і місце видання, жанр, тематику. Відомості про автора можуть включати не тільки його ім’я, але також вік, стать, роки життя тощо. Таке кодування інформації називається метарозмітка. Структурні мітки містять інформацію про статус кожної одиниці (розділ, абзац, речення, словоформу), а власне лінгвістичні описують лексичні, граматичні та інші характеристики елементів тексту.
Відповідно до рівня лінгвістичного опису розрізняють морфологічні (визначення частини мови і морфологічних категорій), синтаксичні (визначення синтаксичних зв’язків), семантичні (категорії, що характеризують значення слова), анафоричні (характеристика референтних зв’язків, наприклад, займенників), просодичні (характеристика наголосів та інтонації), дискурсні (позначення пауз, повторів, застережень усного мовлення) та деякі інші види розміток.
Залежно від характеру текстів, зібраних у корпусі, а також їхньої розмітки та деяких інших факторів розрізняють такі види корпусів (див. табл. 12.1).
Найважливішим є універсальний національний корпус, який створюється для різних національних мов. Створення і розширення універсальних національних корпусів представляє собою одне з найважливіших завдань корпусної лінгвістики. 
Таблиця 12.1 – Класифікація корпусів
	Ознака
	Види корпусів

	1. Форма зберігання
	Звукові, письмові, змішані

	2. Мова текстів
	Українська, англійська тощо

	3. «Паралельність»
	Одномовні, двомовні, багатомовні

	4. Стиль
	Літературні, діалектні, розмовні, 
публіцистичні, термінологічні, змішані

	5. Спосіб доступу
	У вільному доступі, комерційні, закриті

	6. Розмітка
	Марковані, немарковані

	7. Характер розмітки
	Морфологічні, синтаксичні, 
семантичні, просодичні тощо



Універсальний національний корпус – це зібрання текстів конкретної природної мови, представлене стосовно всієї мови, що може використовуватися під час дослідження найрізноманітніших явищ цієї мови. Загальновизнаним зразком універсального національного корпусу є Британський національний корпус (BNC). Для української мови таким представницьким корпусом є Національний корпус української мови (НКУМ). Серед корпусів слов’янських мов можна виділити Чеський національний корпус, створений у Карловому університеті Праги. Національні корпуси існують також для німецької, китайської, фінської та інших мов.
Одним із перших відомих корпусів є Браунівський корпус (Brown Corpus), створений 1963 р. у Браунівському університеті (США) для побудови частотного словника американського варіанта англійської мови. Його обсяг становив 1 млн слів. Творці корпусу (У. Френсис і Г. Кучера) розробили чітку процедуру відбору текстів: у корпус увійшли 500 фрагментів прозових текстів, створених американськими авторами і надрукованих 1961 р., 2000 слововживань кожен. Тексти представляли собою 15 найбільш поширених жанрів інформативної та художньої прози.
Відповідно до запиту користувача корпусний пошук здійснюється за допомогою спеціальних програм – корпусних менеджерів. Корпусний менеджер (англ. сorpus manager) – це спеціалізована пошукова система, що включає у себе програмні засоби для пошуку даних у корпусі, отримання статистичної інформації та надання результатів користувачеві у зручній для нього формі. Результати пошуку зазвичай подають у вигляді конкордансу (тому корпусних менеджерів ще також називають конкордансерами), де необхідна одиниця представлена у її контекстному оточенні разом з поданням частотних характеристик окремих мовних одиниць, грамем тощо.
Таким чином, корпус, тобто марковане зібрання текстів з об’ємом слів не менше 100 млн, надає широкі можливості як для прикладних (робота над принципами автоматичної розмітки), так і для дослідницьких цілей.

12.2. Комп’ютерна лексикографія

Комп’ютерна лексикографія – це розділ прикладної лінгвістики, метою якого є створення комп’ютерних словників, лінгвістичних баз даних і розробка програм підтримки лексикографічних праць. Основними завданнями традиційної та комп’ютерної лексико-графії є визначення структури словника і зон словникової статті, а також удосконалення принципів укладання різноманітних словників.
Словник – це організоване зібрання слів з коментарями, у яких описано особливості структури і/або функціонування цих слів. Електронний (автоматичний, комп’ютерний) словник – це зібрання слів у спеціальному комп’ютерному форматі, призначене для використання людиною або є компонентом більш складних комп’ютерних програм (наприклад, систем машинного перекладу). Так, розрізняють автоматичні словники кінцевого користувача-людини (АСКК) й автоматичні словники для програм обробки тексту (АСПОТ).
Автоматичні словники, призначені для кінцевого користувача, як правило, є комп’ютерними версіями добре відомих звичайних словників, наприклад: Оксфордський словник англійської мови; автоматичний тлумачний словник англійської мови видавництва «Коллінз»; автоматичний тлумачний словник англійської мови видавництва «Лонгман».
Автоматичні словники такого зразка практично повторюють структуру словникової статті звичайних словників, проте вони володіють функціями, недоступними своїм прототипам, наприклад, здійснюють сортування даних згідно полів словникової статті, проводять автоматичний пошук усіх вокабул, що мають у своєму тлумаченні певний семантичний компонент. Приклад статті словника такого зразка представлений на рис. 12.1.
Автоматичні словники для систем машинного перекладу, автоматичного реферування, інформаційного пошуку (АСПОТ) істотно відрізняються від АСКП за інтерфейсом і структурою словникової статті. Особливості їх структури, сфера охоплення словникового матеріалу задаються тими програмами, які з ними взаємодіють. Такий словник може містити від однієї до сотні зон словникової статті. Надзвичайно різноманітні й галузі лексикографічного опису: морфологічна, лексична, синтаксична, семантична тощо.



Рис. 12.1 – Стаття комп’ютерного словника 
(Академічний тлумачний словник української мови: http://sum.in.ua)

Структура традиційного словника зазвичай включає у себе такі компоненти: 1) вступ, де пояснено принципи користування словником і надано інформацію про структуру словникової статті; 2) словник, що включає у себе одиниці словника: морфеми, лексеми, словоформи або словосполучення; кожна така одиниця з відповідним коментарем є словниковою статтею; покажчики (індекси); 3) список джерел; 4) список умовних скорочень і алфавіт.
В електронних словниках із згаданих компонентів обов’язковим є, мабуть, лише словник, в онлайн-словниках нерідко є також алфавіт із вбудованими за кожною буквою гіперпосиланнями на текст словникової статті. Практично в кожному електронному словнику, запропонованому на диску (оффлайн-словник) або в Інтернеті (онлайн-словник), є функція автоматичного пошуку, яка дозволяє значно економити зусилля користувача під час роботи зі словником.
Відмінність електронних словників від «паперових» полягає також у їх мультимедійності та гіпертекстуальності: ці властивості більш яскраво виражені в електронних словниках, ніж у друкованих. Так, гіперпосилання можуть бути вбудовані у будь-який елемент словникової статті або пункт програмного меню словника. Це надає користувачеві додаткові можливості пошуку і швидкого переходу до необхідної словникової інформації, дозволяє знайти синоніми й антоніми до заданого слова, слова тієї ж семантичної групи, парадигми відмінювання і дієвідміни тощо.
Гіперпосилання дозволяють також з’єднувати різні словники, так що онлайн- або оффлайн-словники стають колекціями або порталами словників. Отримавши необхідну інформацію, наприклад, про значення слова, користувач одним натисканням на посилання може перейти до коментарів цього слова в інших словниках і дізнатися особливості його тлумачення у спеціальних галузях (термінологічні словники) або отримати додаткову лінгвістичну інформацію про його форму.
Окремі електронні словники також мають додаткові можливості, наприклад, електронний багатомовний словник ABBYY Lingvo хз надає можливість навчатися (ABBYY Lingvo Tutor), що дозволяє запам’ятовувати слова, відібрані за конкретною темою і представлені парами (українське та іноземне слово), складати нові словники та словникові картки, зберігати результати навчання у файлі тощо.
Як наслідок, структура електронного словника значною мірою відрізняється від структури словника друкованого, хоча основна частина словника – словник зі словниковими статтями – продовжує складати ядро словника в обох випадках.
Структура словникової статті досить типова і зазвичай включає у себе такі зони словникової статті, актуальні як для традиційної, так і для комп’ютерної лексикографії: лексичний вхід (вокабула, лема); зона граматичної інформації; зона стилістичних маркерів; зона значення; зона фразеологізмів; зона етимології; зона прикладу і джерела прикладу.
Однак, можна виділити зони словникової статті: обов’язкові для всіх словникових одиниць і факультативні зони. Oбов’язковою зоною словникової статті для різних видів словників є лише лексичний вхід, усі інші зони залежать від типу словника: напри-клад, для тлумачного словника необхідною є зона значення, а для орфоепічного вона не обов’язкова. Зона фразеології відсутня у коментарях слів, що не використовуються у стійких сполученнях, анаявність зони прикладу і його джерела залежить від принципів, що лежатьв основі укладення словника.
Кількість зон словникової статті у комп’ютерному словнику зазвичай перевищує кількість зон словникової статті «паперового» словника, що зумовлено значними ресурсами пам’яті і високою швидкістю обробки цифрової інформації сучасними комп’ютерами. Але обсяг запропонованої словникової інформації повинен відповідати виду словника: якщо читачеві потрібно вимова, то «зайва» інформація про переведення певного слова або його контекстні значеннях буде заважати користувачеві.
Класифікація комп’ютерних словників здійснюється за допо-могою тих же принципів, що і класифікація звичайних словників. Традиційно виділяють лінгвістичні, енциклопедичні та проміжні (лінгвокраїнознавчі та термінологічні) словники. У лінгвістичних словниках описано власне слова – їх значення, особливості вживання, структурні властивості, сполучуваність, співвідношення з лексичними системами інших мов тощо. В енциклопедичних словниках представлено інформацію про поняття, факти і реалії навколишнього світу, тобто екстралінгвістичну інформацію. Проміжний тип словників включає у себе дані лінгвістичного і екстралінгвістичного характеру.
Серед лінгвістичних словників можна виділити декілька типів: 1) тлумачні, що спрямовані на тлумачення (пояснення) значень слів та їх вживання в мові, що включають у себе дескриптивні й нормативні словники, які, крім того, можуть бути загальними і спеціальними, серед останніх виділяють, наприклад, фразеологічні словники, словники іноземних слів тощо; 2) словники-тезауруси, що відрізняються розташуванням словникової статті, яке підпорядковується не алфавітному, а тематичному принципу; 3) двомовні (перекладні) словники; 4) асоціативні словники, об’єктом яких є сфера асоціативних відношень у лексиці; словникова стаття такого словника включає у себе лексему-стимул і список упорядкованих за частотою і алфавітом (із зазначенням частоти) реакцій, отриманих під час психолінгвістичного експерименту; 5) історичні та етимологічні словники, які надають інформацію про історію слів, починаючи з певної дати протягом деякого періоду, із зазначенням виникнення нових слів і значень, їх відмирання і видозміни, або пояснюють походження слів; 6) словники мовних форм, які фіксують особливості форми слів і в яких тлумачення значень відсутні або відіграють допоміжну роль, наприклад, орфографічні і орфоепічні, словотвірні та морфемні (показують, яким чином слова складаються з морфем й інвентаризують їх), граматичні (інформація про кожне слово, що дозволяє побудувати будь-яку граматично правильну форму), зворотні словники; 7) словники мовного вживання: словники труднощів і сполучуваності слів; 8) ономастикони: антропонімічні й топонімічні словники; 9) нетрадиційні, які описують нетипові лінгвістичні об’єкти, словники поетичних метафор, епітетів, авторські словники і словники-конкорданси.
Комп’ютерні словники зазвичай створюють на базі корпусів текстів з використанням засобів автоматичної обробки та пошуку словникових одиниць. Для цього залучають спеціальні програми – бази даних, комп’ютерні картотеки, програми обробки тексту, які дозволяють автоматично формувати словникові статті, зберігати словникову інформацію і обробляти її. Так, створення електронного словника складається з етапів, що наведені на рис. 12.2.



Рис. 12.2 – Етапи створення електронного словника

Так, замість створення словникової картки в комп’ютерній лексикографії використовують бази даних. Записи баз даних дають можливість автоматично сортувати масив за обраними параметрами, відбирати потрібні приклади, об’єднувати їх в групи тощо. Однак спеціалізованого програмного забезпечення лексикографії на ринку практично немає. Для цих цілей цілком підходять сучасні бази даних зразка ACCESS або PARADOX. Для пошуку прикладів укладачі словників переважно використовують комп’ютерні програми побудови конкордансів, наприклад, DIALEX. Для створення оригінал-макета (верстки) словників залучаються видавничі системи зразка Page-Maker або WinWord, які прописують стилі зон словникових статей, алфавітизацію, створюють покажчики тощо.
Електронні словники характеризуються багатьма перева-гами використання: 1) електронні словники дозволяють по-різному подавати зміст словникової статті (різні «проекції» словника), у тому числі за допомогою різноманітних графічних і мультимедійних засобів, які недоступні звичайним словникам; 2) у поданій інформації висвітлено різні технології комп’ютерної лінгвістики, наприклад, морфологічний і синтаксичний аналіз, повнотекстовий пошук, розпізнавання та синтез звуку тощо; 3) швидкий доступ до інформації, яка міститься у словнику і безпосередньо відповідає тому запиту, який сформульований користувачем у зручній для нього формі; 4) електронний словник дозволяє швидко реагувати на мовні та світові зміни, а випуск кожної його версії або внесення поправок до онлайн-версії не займає багато часу та зусиль.
Незважаючи на значні переваги користування електронними словниками, залишаються невирішеними деякі проблеми, актуальні як для традиційної, так і для комп’ютерної лексикографії.
По-перше, у словниках досі не удосконалено відображення поняття лексичної функції, що дозволяє систематично описувати невільну сполучуваність слів. По-друге, не знайшла свого відображення у масовій лексикографічної практиці й проблема опису семантики та практичної реалізації граматичної словозміни й словотворення. Це можна пояснити тим, що кожна мова має свої власні способи граматичного кодування, що не є систематично описано у масових словниках. Крім того, у словниках досі не існує системи понять, за допомогою якої синтаксична інформація може бути представлена звичайному читачеві. Рішенням цієї проблеми могли б стати інтегральні словникові описи, засновані на формальних моделях, що враховують прогресивні лексикографічні ідеї. На цих же моделях слід організувати технології доступу до словникового змісту.
Зазначені проблеми можна вирішити за рахунок співробітництва лексикографів-теоретиків і практиків, а комп’ютерні інструменти, безсумнівно, полегшать рутинну роботу щодо здійснення монотонних лексикографічних операцій.
Загалом можна констатувати, що комп’ютерна лексикографія, спрямована на створення електронних словників, є надзвичайно перспективним і потрібним напрямом комп’ютерної лінгвістики,оскільки створювані нею продукти – електронні словники – відрізняються багатогранністю, мультимедійністю, інтеграцією новітніх технологічних рішень, актуальністю матеріалу і відповідають потребам користувача в організації доступу до необхідної інформації.

12.3. Комп’ютерна термінографія

Одним із перспективних напрямів комп’ютерної лексикографії та прикладної лінгвістики загалом є укладання електронних термінологічних словників та банків даних. Побудовою спеціальних термінологічних словників займається термінографія, що представляє собою особливий розділ лексикографії. Водночас термінографія тісно пов’язана з термінознавством – наукою про терміни. Відтак, комп’ютерна термінографія – це наука про укладання електронних термінологічних словників.
Загалом принципи комп’ютерної термінографії подібні до принципів комп’ютерної лексикографії. Їх відмінності пов’язані лише з основним об’єктом словникового опису: в лексикографії це звичайне слово або інші мовні одиниці (морфема, словосполучення, речення тощо), а в термінографії – термін.
Термін – це слово (словосполучення) метамови науки або галузі практичної діяльності людини, що має чітке й однозначне визначення, яке потребує спеціальних знань у відповідній професійній галузі. Так, слово «Інтернет» для звичайної людини є загальновживаним, а знайомство з відповідним поняттям обмежується тими маніпуляціями, які вона застосовує (вибір провайдера послуг, тарифу, налаштування підключення тощо). Для фахівця в комп’ютерних мережах це слово пов’язане з величезним пластом предметного знання (історія появи, технічні характеристики, альтернативні види зв’язку тощо), а отже, для фахівця воно є терміном.
Із зазначених пояснень стає зрозуміло, що зміст терміна задається через його властивості, які реалізуються в термінологічній системі. Термінологічна система відображає відповідну галузь знань, а кожен її компонент (термін) називає або характеризує складники цієї галузі знань. Оскільки галузі знань об’єктивні, а терміни і термінологічні системи «прив’язані» до конкретної мови або навіть до конкретної наукової школи, важливим завданням термінографії є стандартизація й уніфікація термінів, а також їх однозначний перекладна різні мови світу.
Уніфікація термінологічних систем послуговується термінологічними стандартами. Варто зазначати, що сьогодні існує понад 20 тисяч стандартів з організації термінологічних систем. Крім того, існують термінологічні стандарти найрізноманітніших рівнів: міжнародного, державного і навіть рівня окремих компаній і фірм. У зв’язку з цим, уніфікація термінів і термінологічних систем повинна бути обов’язковим складником державної та місцевої мовної політики, оскільки багатозначність й омонімія термінів, відсутність узгодження між близькими термінологічними системами, створення термінологічних сполучень зі складними і немилозвучними абревіатурами є відчутною перешкодою науково-технічного прогресу.
Сучасні комп’ютерні технології дозволяють обробляти й зберігати великі масиви термінів з різних галузей знань. Їх називають термінологічними базами (банками) даних (ТБД). За кількістю задіяних у базі даних мов розрізняють перекладацькі (багатомовні) та інформаційно-нормативні (одномовні) ТБД. Великі ТБД є у Міжнародній організації зі стандартизації (англ. International Organization for Standardization – ISO).
Крім того, терміни певної предметної галузі зібрані й описані у словниках спеціальних термінів. Ці словники бувають дескриптивні й нормативні, загальні й спеціальні, тлумачні й перекладні, алфавітні та тезаурусні. Більшість електронних термінологічних словників мають дескриптивний характер і містять терміни окремої галузі знань. Також користуються попитом тлумачні (одномовні) й перекладні (дво- чи багатомовні) словники. 
Під час опису терміна важливими є такі його властивості, які можна зіставити з окремими зонами словникової статті: 1) семантика: зв’язок терміна з означуваним поняттям; 2) словозміна: особливості творення морфологічних форм терміна; 3) словотвір: включення терміна у словотвірне гніздо, встановлення зв’язків між однокореневими словами (пор. прикметники «комунікативний» і «комунікаційний», що стосуються різних значень терміна «комунікація»); 4) синтаксичні зв’язки: управління, сполучуваність з іншими термінами і нетермінами; 5) парадигматичні зв’язки у термінологічній системі: синоніми, антоніми, гіперо-гіпонімічний зв’язок, перетин значення, термінологічні ряди; 6) вимова; 7) приклади використання у контексті; 8) походження; 9) перекладні еквіваленти.
Так, за своїм походженням терміни можуть бути запозиченими; у цьому випадку їх слід перекласти, наприклад: нім. Leitung – управління, або транслітерувати, наприклад: англ. Computer – комп’ютер. Крім того, терміни можуть утворюватися за допомогою словотвірних елементів рідної мови (префікс) або шляхом зміни семантики існуючих слів (поле – семантичне поле). Під час аналізу складників словникової статті термінологічного словника можна помітити, що такий словник потребує ще більше ретельної роботи, ніж звичайний словник.

12.4. Машинний переклад

Машинний переклад складає одну з центральних сфер застосування інформаційних технологій у лінгвістиці. Це зумовлено не тільки тим, що у машинному перекладі сконцентровано всі проблеми комп’ютерної лінгвістики – від способів аналізу змісту до синтезу словоформи, речення і цілого тексту, а постійною практичною потребою сучасного суспільства у перекладі значної кількості текстів різної функціональної спрямованості.
Для того, щоб дати визначення поняттю «машинний переклад», перш за все слід звернутися до деяких загальних понять теорії перекладу. Переклад – це діяльність, у результаті якої текст однією мовою відповідає тексту іншою мовою, при цьому забезпечується їх смислова еквівалентність. Крім того, наголошується багатозначність поняття перекладу: це одночасно і процес передачі змісту тексту однією мовою засобами іншої мови, і результат перекладацької діяльності.
Переклад є досить складна інтелектуальна діяльність людини, оскільки це не лише мовний, а складний когнітивний феномен: у процесі перекладацької діяльності людина використовує лінгвістичні та екстралінгвістичні знання, а крім того, у цей процес включено два принципово різні етапи: розуміння тексту мовою оригіналу (МО) і синтез тексту мовою перекладу (МП).
Внаслідок такої комплексності перекладацького процесу перекладознавство має міждисциплінарний характер і пов’язано з лінгвістикою, літературознавством, когнітивними науками і культурною антропологією. Так, учені відзначають, що перекладаються не лише слова та їх послідовність, а також розумові образи, породжувані у свідомості перекладача завдяки їх впливу, тобто очевидний зв’язок перекладу і когнітивних, розумових процесів людини.
Системи машинного перекладу моделюють роботу людини-перекладача. Таким чином, суть машинного перекладу та ж, що й у випадку його виконання людиною, з тією лише різницею, що у цьому процесі використовують комп’ютери. Машинний (або автоматичний) переклад (МП) – комп’ютеризоване перетворення тексту однією природною мовою в еквівалентний за змістом текст іншою мовою, а також результат такої дії. З точки зору ролі людини у процесі виконання МП розрізняють такі його типи: МAHT (machine-assisted human translation) – переклад, здійснюваний людиною із використанням комп’ютера; НАМТ (human-assisted machine translation) – машинний переклад за участю людини; FAMT (fully-automated machine translation) – повністю автоматизований машинний переклад.
У першому випадку людина використовує комп’ютерні інструменти, спрямовані на прискорення і спрощення процесу перекладу, але власне переклад тексту виконує сама людина. Допоміжними системами комп’ютерної підтримки перекладу тут виступають електронні словники, термінологічні бази даних. Другий тип систем МП є дещо проміжним: тут однаково важлива участь у процесі перекладу і людини, і машини. У машину вводять електронні словники, морфологічні довідники і задають певний алгоритм виконання завдання перекладу. Роль людини тут зводиться до вибору запропонованих машиною рішень і редагування тексту перекладу.
Наочно такий тип систем МП можна проілюструвати системами перекладацької пам’яті (Translation Memory – ТМ). Ідея таких систем полягає у зберіганні бази даних перекладів, здійснених професійним перекладачем, для того, щоб у процесі перекладу пропонувати людині вже готовий переклад фрази або фрагмента тексту, якщо його вже перекладали. ТМ-програми значно підвищують ефективність роботи перекладача, позбавляючи його рутинної, повторюваної роботи. У багатьох фірмах, що займаються перекладом, володіння однією з таких програм є істотним критерієм під час прийому на роботу.
Третій тип систем МП є найбільш складним, тому зупинимося на його характеристиці більш детально.
Ефективність повністю автоматизованих систем МП залежить від того, яким чином у них враховано об’єктивні закони функціонування мови й мислення. Оскільки ці закони ще недостатньо вивчені, розробники систем МП стикаються із безліччю проблем, що значно впливають на якість машинного перекладу. Відповідно до типу ускладнення систем МП і включення у них нових етапів автоматичного аналізу та синтезу тексту виділяють три покоління таких систем: 1) П-системи – системи прямого перекладу (direct systems); 2) Т-системи – системи із синтаксичним перетворенням вихідного тексту (англ. transfer – перетворення); 3) І-системи – системи із семантичним і прагматичним аналізом (interlingua – мова-посередник).
Перший тип систем МП (П-системи) включає лише етапи морфологічного аналізу і синтезу, тому результат їх роботи представляє собою підрядковий переклад. Другий тип систем МП (Т-системи) залучають методи синтаксичного аналізу і синтезу, причому залежно від їх рівня (поверховий, глибинний або синтактико-семантичний) виділяють і різні види Т-систем. Найбільш складний тип систем МП – І-системи – поряд з лінгвістичною охоплює й екстралінгвістичну інформацію, тобто семантику і прагматику предметної галузі. Тому після етапів морфологічного і синтаксичного аналізу фрази вихідного тексту алгоритм І-системи включає етап семантичного аналізу. Його результатом є семантичні представлення фраз МО і МП, що забезпечують еквівалентність їх смислу.
На рис. 12.3 наведено етапи машинного перекладу.

Рис. 12.3 – Схема машинного перекладу

Окремі труднощі МП пов’язані з необхідністю визначення анафоричних зв’язків у текстовому цілому (anaphora resolution), усунення омонімії на різних рівнях, а також необхідністю залучення у процес перекладу екстралінгвістичних знань.
Для ефективного функціонування систем МП необхідне лінгвістичне, програмне та інформаційне забезпечення систем МП. Лінгвістичним забезпеченням таких систем є словники слів і слово-сполучень з відповідними ознаками для МО і МП; морфологічні таблиці суфіксів і закінчень для МО і МП; бази граматичних правил тощо. Програмне забезпечення включає у себе програми виконання перекладу, ведення словників, формування бази правил тощо. Інформаційне забезпечення являє собою базу екстралінгвістичних знань про предметну область.
Найбільш поширеними системами МП є: Stylus – система МП, що включає у себе безліч словників із різних предметних галузей; Universal Translator – багатомовна система МП; Socrat – система, яка дозволяє сканувати документи, перекладати їх зміст і перевіряти орфографію; Polyglossum – багатомовна система МП із широким набором предметних словників; Promt – багатомовна система МП, яка містить безліч словників із різних предметних областей; WebTranSite – система для перекладу веб-сторінок (сам процес перекладу веб-сторінок і повідомлень комп’ютерних програм називається локалізацією).
Порівняння й оцінка систем МП здійснюється за такими параметрами (Framework for the Evaluation of Machine Translation, FEMTI): характеристики програмного забезпечення: надійність системи, зручність використання, швидкість роботи, можливість оновлення, ефективність, мобільність тощо; характеристики користувача і завдань перекладу: особливості користувача, автора і тексту, а також призначення перекладу; особливості системи МП: стратегія побудови системи, лінгвістичні ресурси тощо; специфіка вихідного тексту: точність, цілісність, стиль тощо, а також наявність помилок будь-якого характеру.
Зокрема, системи МП письмових текстів значно відрізняються від систем перекладу усного мовлення як за програмним забезпеченням (обов’язковим є включення у процес МП етапів автоматичного аналізу та синтезу усного мовлення), так і за тематикою. Системи перекладу усного діалогу зазвичай орієнтовані на вузьку тематику: резервування місць у готелі, визначення маршруту містом тощо. Таким чином, кожну з систем МП слід оцінювати з урахуванням їх особливостей.
Отже, машинний переклад, який є процесом передачі змісту тексту однією мовою засобами іншої мови з використанням комп’ютерів, є одним із перших, що не втрачають своєї актуальності напрямів комп’ютерної лінгвістики. 

12.5. Використання комп’ютерних технологій 
у викладанні мов

Однією із важливих практичних галузей застосування комп’ютерів у лінгвістиці є комп’ютерне навчання мовам (Computer Assisted Language Learning, CALL). Комп’ютеризація та інформатизація є характерними особливостями сучасного навчання загалом, оскільки застосування сучасних інформаційно-комунікаційних технологій у навчанні дозволяє зробити його більш ефективним, підвищити мотивацію учнів і скоротити витрати людської праці. Крім того, застосування комп’ютерів значною мірою відповідає іншим сучасним тенденціям освіти: діяльнісному та особистісно-орієнто-ваному підходам. При цьому навчанню іноземним мовам (ІМ) за допомогою комп’ютера відведено особливу роль, оскільки вивчення мови – це процес, який застосовує увесь спектр людських можливостей пізнання.
Можливість застосування комп’ютерів у навчанні розглядають з 1950-х років, тобто практично з початку промислового виробництва комп’ютерів. За більш ніж півстолітній період комп’ютерне навчання зазнало значних змін, які визначалися панівним методом навчання і рівнем розвитку комп’ютерної техніки. Так, розвиток комп’ютерних навчальних засобів поділяють на два етапи: 1) поведінковий: на цьому етапі навчальні програми будувалися за формулою «стимул – реакція», учню/студенту відводилася пасивна роль об’єкта навчання, а програми виконували функцію тренажерів; 2) когнітивно-інтелектуальний: програми орієнтовані на того, хто навчається, надають йому свободу вибору рівня і типу дій, активізуючи тим самим його пізнавальні функції.
Сьогодні комп’ютерне навчання іноземним мовам становить окрему галузь знань і практичних дій, націлених на використання комп’ютерів, що має свою методику, програмні засоби, цілі й завдання. Можливості використання комп’ютерів простягаються від традиційних програм-тренажерів до сучасних віртуальних навчаль-них середовищ, мультимедійних програм і застосування різних форм спілкування і зберігання інформації в Інтернеті, зокрема електронної пошти, корпусів і конкордансів, подкастів тощо, з дидактичними цілями.
Особливістю комп’ютерного навчання мовам є те, що воно спирається на певний теоретичний метод (біхевіористський, кому-нікативний, когнітивно-інтелектуальний тощо), а крім того, має міждисциплінарний характер: у наш час проблеми комп’ютерного навчання мовам вирішуються спільними зусиллями психологів, мето-дистів, програмістів, веб-дизайнерів і лінгвістів. За такої міждис-циплінарної співпраці виникають нові оригінальні підходи до ком-п’ютерного навчання. Зокрема, запозичення ідей і методів зі сфери штучного інтелекту зумовило новий напрям комп’ютерного на-вчання мовам – ICALL (Intelligent Computer Assisted Language Learning). 
Комп’ютери можуть використовуватися у навчанні мовам різним чином: 1) комп’ютер – помічник викладача (використання комп’ютера викладачем на окремих етапах традиційного заняття); 2) комп’ютер – викладач (індивідуальне навчання цілого навчаль-ного курсу за чітким сценарієм); 3) комп’ютер – джерело і «оціню-вач» знань (групове та індивідуальне навчання у рамках дистанцій-ного навчання мовам, під час якого той, хто навчається, звертається до комп’ютера як до носія необхідної інформації і «оцінювача» здобутих знань).
Очевидно, що у кожного способу комп’ютерного навчання є свої цільові групи і умови: обов’язкові курси потребують залу-чення комп’ютера з метою допомоги викладачеві, а задоволення індивідуальних освітніх потреб – використання комп’ютерів як викладачів або джерел і «оцінювачів» знань.
У всіх випадках використовують різноманітні електронні навчальні засоби: комп’ютерні підручники; тестувальні програми; тренажерні програми; навчальні ігри; комп’ютерні довідники і енциклопедії тощо.
Комп’ютерний підручник – це програмно-методичний комплекс, що дозволяє самостійно освоїти навчальний курс або його великий розділ. Він об’єднує у собі властивості звичайного підручника, довідника, задачника та лабораторного практикуму і є не альтернативою, а доповненням традиційних форм навчання.
Тестувальна програма – це комп’ютерна програма, яка задає користувачеві питання і пропонує декілька варіантів відповідей на нього. Основна мета такої програми – перевірка знань користувача. Найпростіші тести мають фіксовану кількість стандартних запитань і незмінну систему оцінки отриманих відповідей.
Тренажерна програма – це програма формування автома-тичних навичок виконання певних комунікативних дій шляхом численних повторів таких дій. Прикладами програм такого зразка є навчання швидкому набору тексту на клавіатурі методом сліпого друку, вправи на вживання правильних форм дієслова тощо.
Навчальні ігри – це комп’ютерні програми, які мають ігрові й навчальні функції. У цьому випадку учні активно залучаються не лише у процес отримання, але й використання знань, виконуючи певну фіктивну роль. Навчальні ігри можна застосовувати з різними цілями: для мотивації учнів в отриманні нових знань, для відпочинку, розваг, зняття напруги на уроці, для активізації інтересу учнів, для активізації пізнавальної самостійності, для відпрацювання умінь учнів, як тренажер.
Комп’ютерні довідники і енциклопедії – програми, призначені тільки для подання навчального матеріалу. Зазвичай вони містять дуже великий обсяг інформації, що вимагає обов’язкового використання автоматичного пошуку. Ще однією відмінною рисою такого виду електронних навчальних ресурсів є мультимедійний характер представленої у них інформації та її гіпертекстова організація.
Навчальні комп’ютерні ресурси існують у готовому ви-гляді або ж можуть створюватися викладачами за допомогою нескладних комп’ютерних вправ. Прикладами ресурсів першого типу виступають, зокрема, такі мультимедійні навчальні програми:
1) Професор Хіггінс. Англійська без акценту: мультимедійний навчальний посібник з англійської фонетики і граматики;
2) Bridge to English: програма з навчання англійській лексиці і граматиці для дорослих. Програмною оболонкою, яка дозволяє створювати нескладні вправи у вигляді кросвордів, речень з пропущеними словами, текстів з перемішаними реченнями тощо є, наприклад, програма Hot Potatoes.
Різноманітні електронні навчальні ресурси формують основу сучасного дистанційного навчання. Дистанційне навчання – це форма організації навчального процесу, яка ґрунтується на принципі самостійного отримання знань, що припускає телекомунікаційний принцип доставки навчального матеріалу та інтерактивну взаємодію учнів і викладачів у процесі навчання й під час оцінювання знань.
Дистанційне навчання зазвичай передбачає реєстрацію (за-пис на курс), що дозволяє організувати зворотний зв’язок зі студен-тами/учнями, надає доступ до навчальних матеріалів (текст, ілюст-рації, відео, завдання тощо) і уможливлює виконання тестових завдань, що дозволяють оцінити рівень знань студентів/учнів. Не-рідко користувачі курсу можуть отримати консультацію викладача курсу у чаті або електронною поштою. В організації дистанційного курсу особливу роль відіграє його раціональна побудова: виділення окремих тем, підбір теоретичного матеріалу, завдань і вправ для кожної теми, гнучка система тестових завдань.
Надзвичайно важливим у сучасному комп’ютерному навчанні мовам є використання різних веб-ресурсів (електронних листів, веблогів, подкастів, спільних вікі-проеків тощо) з дидактичними цілями. Загалом веб-ресурс можна розглядати як електронний документ, що містить різноманітну інформацію (вербальну, графічну, табличну, звукову, відеофайли, анімацію та комп’ютерні програми), доступний через веб-сторінки, розміщені в Інтернеті.
Безсумнівно, що такі властивості веб-ресурсів, як доступність, широта, глобальність і автентичність роблять їх зручним джерелом навчального матеріалу для навчання мовам. Водночас очевидно, що веб-ресурси бувають різні, а їхня кількість зростає у геометричній прогресії. Тому принципи їх відбору і завдання, спрямовані на пошук необхідної навчальної інформації в Інтернеті, набувають першочергового значення. Прикладом завдань такого зразка є, зокрема, веб-квест, що являє собою сценарій організації проектної діяльності учнів з будь-якої теми щодо користування Інтернетом. Теми веб-квестів, які використовуються під час навчання іноземним мовам, є різноманітними: My career, Extreme Sports, Джордж Гордон Байрон тощо.
Веб-квести становлять такий тип веб-ресурсів, який отримав назву Веб 2.0 (соціальна мережа). Веб 2.0 охоплює соціальні сервіси та Інтернет служби, що дозволяють широкому колу людей бути не лише одержувачами інформації, але й її творцями і співавторами.
Отже, використання комп’ютерних технологій у викладанні мов – дуже перспективний напрям сучасної комп’ютерної лінгвістики. При цьому не слід розглядати комп’ютерні навчальні ресурси як заміну викладача, а вважати їх способом розширення традиційного заняття для організації та виконання рутинної роботи, розвитку навичок студентів/учнів шляхом тренування, підвищення їхньої активності і створення можливостей для самоосвіти.

12.6. Інформаційно-пошукові системи

У сучасному світі, з постійно зростаючими обсягами інформації, для людини, що використовує цю інформацію з метою її перетворення у знання, постає проблема орієнтації. Тому актуальними стають техніки відбору, фільтрації та оцінки інформації. Традиційними способами фільтрації та відбору інформації людиною є: пошук «зверху» (за змістом); пошук «знизу» (за допомогою різних покажчиків); пошук за допомогою гіпертекстових зв’язків (перехресних посилань); повнотекстовий пошук шляхом перегляду всього тексту. Останній вид пошуку є найбільш точним, але й найбільш трудомістким, оскільки вимагає найбільше часу та зусиль.
Організація пошуку передбачає такі складники та етапи (рис. 12.4):



Рис. 12.4 – Складники та етапи організації пошуку 

Упорядкована сукупність документів та інформаційних технологій, призначених для зберігання і пошуку інформації, представленої у вигляді текстів чи їх частин (фактів), отримала назву інформаційно-пошукові системи (ІПС).
Варто зазначити, що з 1950-х років систематично здійснюються спроби створення автоматизованих ІПС. При цьому у перших ІПС аналіз і опис змісту документів (індексування) виконувалися вручну, а пошуки за цими документами проводилися автоматично. Так, для пошуку інформації в Інтернеті слугують різні пошукові засоби: каталоги (directories): добірки посилань (bookmarks): пошукові машини (search engines): бази даних адрес електронної пошти тощо.
Кожен вид пошукового засобу має свої особливості, так, якщо людина має недостатньо точне уявлення про мету пошуку, їй доцільніше використовувати каталоги веб-ресурсів. Застосування пошукових машин ефективно, якщо користувач представляє, які ключові слова характеризують потрібні йому ресурси.
Каталог веб-ресурсів – це система посилань на ресурси, яка постійно оновлюється та поповнюється і має ієрархічну структуру категорій. Верхній рівень каталогу представлений найбільш загальними категоріями (рубриками), наприклад, «наука», «бізнес», «розваги» тощо. Рубрики нижчого рівняє більш спеціалізовані. Наприклад, рубрика «наука» поділяється на такі категорії: «точні науки», «природні науки» й «гуманітарні науки», останні – на філософію, соціологію, психологію, педагогіку тощо. 
Колекція посилань – ще один спосіб організації інформації у мережі Інтернет. Вона зазвичай відповідає певній тематиці, постійно оновлюється і не містить непотрібної інформації. 
Пошукові машини (або пошукові системи) – це спеціальні веб-сторінки, що дозволяють знаходити веб-ресурси, текстове наповнення яких відповідає запиту користувача. У Міжнародному каталозі пошукових машин зареєстровано понад 2300 пошукових систем з 232-х країн. За даними цього каталогу, щодня здійснюється близько 450 млн пошукових запитів. Найбільш відомі пошукові машини – AltaVista, Excite, Yahoo!, AOL, MSN, Google, Яndех, Rambler тощо.
Розглянемо, як здійснюється пошук в пошуковій системі. Користувач вводить свій пошуковий запит у спеціальний рядок. Цей запит, сформульований природною мовою, програма пошуку перетворює в інформаційно-пошукову мову (ІПМ) – формальну мову, призначену для опису змісту документів, що зберігаються в ІПС, і запиту. Як зазначалося раніше, інформаційно-пошукові мови – це знакові системи з власним алфавітом, лексикою, граматикою й правилами користування. 
Процедура опису документа інформаційно-пошуковою мовою називається індексуванням. У результаті індексування кожному документу надається його формальний опис – пошуковий образ документа. Аналогічним чином індексується і запит, якому надається пошуковий образ запиту або пошуковий припис. Алгоритми інформаційного пошуку засновані на принципі зіставлення пошукового припису з пошуковим образом запиту.
Ступінь відповідності документа запиту задається категорією релевантності. При цьому в процесі інформаційного пошуку можна зіткнутися з інформаційним шумом – безліччю документів, формально релевантних, однак які не є релевантними за змістом.
Щоб отримати менше інформаційного шуму, користувачеві слід уточнювати свій запит, використовуючи для цього додаткові налаштування пошукової системи. Так, у Google, натиснувши вкладку «Розширений пошук», можна задати пошук цілих словосполучень (а не окремих слів), обмежити мову видачі, дату створення документа, частину документа, у якій використано слово, формат документа тощо. Такі маніпуляції збільшують ймовірність знаходження потрібної інформації вже на початку представленого списку.
Результати пошуку характеризуються повнотою і точністю. Повнотою пошуку (англ. recall) є міра, яка обчислюється як відношення кількості представлених релевантних документів до загальної кількості релевантних документів, що містяться в інформаційному масиві. Точність пошуку (англ. precision) – це відношення кількості представлених релевантних документів до загальної кількості представлених документів.
Отже, інформація передбачає складні й трудомісткі процеси сортування і відбору. З цими завданнями значною мірою допомагають впоратися сучасні автоматичні інформаційно-пошукові системи, зокрема пошукові системи мережі Інтернет.

Питання для самоконтролю

1. Що таке корпусна лінгвістика? Яке місце вона посідає серед лінгвістичних наук?
2. Обґрунтуйте поняття корпусу. Які бувають види корпусів?
3. Проаналізуйте вимоги до корпусів.
4. Дайте визначення поняттю «електронний словник».
5. З чого складається словникова стаття?
6. Назвіть види електронних словників. У чому полягають переваги електронних словників?
7. Обґрунтуйте перспективи комп’ютерної лексикографії.
8. Дайте визначення поняттю «комп’ютерна термінографія». 
9. Що є об’єктом комп’ютерної термінографії?
10. Проаналізуйте суть термінологічних банків даних.
11. Надайте визначення поняттям «переклад» та «машинний переклад». 
12. Яким чином побудована класифікація систем МП та системи перекладної пам’яті?
13. Назвіть етапи здійснення автоматизованого МП.
14. У чому полягають труднощі МП?
15. Наведіть приклади систем МП.
16. Назвіть параметри оцінки систем МП.
17. У чому полягає зміст інформатизації освіти і з чим вона пов’язана?
18. У чому полягає комп’ютерне навчання мовам?
19. Обґрунтуйте класифікацію електронних засобів навчання.
20. Що таке дистанційне навчання? 
21. Назвіть мережеві ресурси у навчанні мовам.
22. У чому полягає зміст поняття «інформаційно-пошукова система»?
24. Назвіть види пошукових систем у мережі Інтернет та охарактеризуйте їх.

План практичного заняття 12

1. Що є одиницею корпусу? За яким принципом відбирають тексти для корпусів? Проілюструйте принципи відбору на прикладі Браунівського та інших корпусів.
2. Поясніть поняття «дослідницький корпус», «статичний корпус», «паралельний корпус».
3. Оберіть один з корпусів зі списку, наведеного нижче, та охарактеризуйте його за такими критеріями: кількість слововживань, вид корпусу (за різними ознаками): 
– Британський національний корпус;
– Американський національний корпус;
– Банк англійської мови (Bank of English);
– Корпус інституту німецької мови в Мангеймі.
4. Проаналізуйте структуру машинної словникової статті.
5. Опишіть зону морфологічних відомостей. Які кодування використовують для позначення частини мови і представлення морфологічної інформації?
6. Обґрунтуйте особливості електронних перекладацьких словників Abby Lingvo та Multitran. Чим вони відрізняються від онлайн-перекладачів (Google, Yandex тощо).
7. Охарактеризуйте термінографічні традиції різних країн. 
8. Обґрунтуйте різницю між дескриптивними та норматив-ними термінологічними словниками.
9. Охарактеризуйте етапи розвитку МП. Яку роль у розвитку ідеї МП зіграв американський учений У. Уівер?
10. Яку роль відіграє людина у процесі машинного перекладу? Що таке передредагування та постредагування?
11. Охарактеризуйте біхевіористський та когнітивно-інтелектуальні підходи до комп’ютерного навчання мовам.
12. Опишіть етапи створення мультимедійних навчальних програм. Назвіть параметри їх класифікації. 
13. Коротко охарактеризуйте такі види веб-ресурсів: освітні портали, електронні бібліотеки, електронні версії журналів. 
14. Охарактеризуйте два основні типи інформаційно-пошукових систем:документальні і фактографічні.
15. Що таке загальний та спеціалізований каталог веб-ресурсів? Наведіть приклади каталогів обох типів.
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13  АЛГОРИТМІЧНІ МОВИ 

· Поняття алгоритму та алгоритмізації розв’язання задач на ЕОМ
· Мови програмування

13.1. Поняття алгоритму та алгоритмізації розв’язання задач 
на ЕОМ

Універсальність ЕОМ, їх здатність до цілеспрямованої переробки різних видів інформації зі швидкістю, що у багато разів перевищує можливості людини, пояснюють, що наразі відбувається стрімкий процес розширення галузі застосування ЕОМ для вирішення різноманітних за характером і складністю завдань.
Доручаючи комп’ютеру виконання обчислювальної роботи, людина перш за все зобов’язана ввести в ЕОМ необхідні відомості у вигляді точної вихідної інформації і однозначних правил її обробки. При цьому всі відомості повинні бути представлені у тій формі, яку здатна сприймати ЕОМ. Процес організації такої взаємодії людини і машини складається з низки взаємозалежних етапів, що об’єднані поняттям «підготовка і розв’язання задач на ЕОМ».
Для того, щоб за допомогою ЕОМ розв’язати певну задачу, її необхідно спочатку чітко і однозначно сформулювати у вигляді умовних (наприклад, математичних) позначень. Таке представлення задачі за допомогою умовних позначень називається формалізацією.
Процес розв’язання прикладної задачі на ЕОМ складається з етапів, наведених на рис. 13.1. Розглянемо окремі етапи і коротко їх охарактеризуємо.
Формулювання умов задачі. На цьому етапі роботи чітко і однозначно формулюється умова задачі, визначається перелік вихідних даних і їх допустимі значення, а також результати обчислень.


Рис. 13.1 – Етапи процесу розв’язання прикладної задачі на ЕОМ

Вибір форми видачі результатів обчислень спрямований на досягнення можливості отримання кількісних характеристик, за якими можна буде оцінити ефективність ухвалення тих чи інших рішень для досягненні цілей, визначених цією задачею. Кількісною мірою ефективності під час розв’язання розрахункових задач є так звані критерії ефективності. До них відносять різні кількісні показники, у тому числі і ймовірного зразка. Неправильний вибір критеріїв ефективності часом може зробити весь розрахунок на ЕОМ нездійсненним, неефективним або взагалі марним. Неточне (неоднозначне і/або неповне) формулювання умов задачі загалом матиме такі ж наслідки.
Аналіз методів розв’язання подібних задач. Найчастіше задача, яка потребує розв’язання, не є унікальною (єдиною), а має аналоги, тобто належить до деякого класу однотипних задач. Такі однотипні задачі можна розв’язувати різними методами, як стандартними (загальними для всього класу задач), так і специфічними для деяких конкретних випадків. На цьому етапі роботи аналізуються відомі методи розв’язання подібних задач, їхні переваги і недоліки, застосовність до конкретного випадку. При цьому може виявитися, що жоден з відомих методів не підходить для розв’язання конкретної задачі через складність обліку всіх вихідних даних, що входять в її умови. У цьому випадку формулюються обмеження, які дозволяють спростити розрахунок, не змінюючи при цьому суті задачі. Інакше кажучи, у розрахунках не використовуються другорядні вихідні дані.
Вибір методу розв’язання. На цьому етапі роботи з урахуванням зазначених раніше факторів остаточно обирають метод розв’язання задачі, що встановлює залежність шуканих результатів від вихідних даних і забезпечує розбивку обчислювального процесу на низку елементарних операцій. Під час вибору методу звертається увага і на такі фактори, як швидкість обчислень під час його використання, трудомісткість тощо. Можлива ситуація, коли поставлена задача взагалі не має аналогів або підходів до розв’язання серед відомих і застосовуваних методів обробки інформації. У цьому випадку перед розробниками постає проблема створення нового (іноді експериментального) методу розв’язання такої задачі й опису послідовності її виконання на основі сформульованих правил.
Алгоритмізація розв’язання задачі. Оцінивши вихідні умови й обравши конкретний метод розв’язання задачі, переходять до її алгоритмізації, тобто складання докладного алгоритму дій (плану) для виконання задачі. Алгоритмом називається послідовність елементарних операцій над вихідними даними, спрямована на отримання кінцевого результату на основі обраного методу розв’язання задачі.
Таким чином, алгоритм – це точний (тобто сформульований певною формальною мовою) кінцевий опис того чи іншого методу розв’язання певної задачі, заснованого на виконанні елементарних тактів обробки інформації. Елементарні такти обробки найчастіше виконуються один за одним, тобто послідовно. У деяких випадках можливе одночасне виконання елементарних тактів, тобто паралельне. Відповідно говорять про послідовні чи паралельні алгоритми. Саме слово «алгоритм» походить від algorithmi – латинського написання арабського імені середньоазіатського математика IX ст. аль-Хорезмі. У середньовічній Європі алгоритмом називали десяткову позиційну систему числення (наразі загальноприйнята), оскільки Європа познайомилася з десятковою системою саме завдяки латинському перекладу (у XI ст.) трактату аль-Хорезмі.
Поняття алгоритму займає одне з центральних місць у сучасній математиці, та й не тільки у математиці. Найбільш загальне інтуїтивне розуміння цього поняття полягає у тому, що вихідними даними і результатами алгоритму можуть бути найрізноманітніші конструктивні об’єкти, що надає можливість широкого тлумачення і застосування цього поняття. Можна говорити про алгоритм перекладу з однієї мови на інший, алгоритм роботи залізничного диспетчера, алгоритм впізнання людини за її голосом або фотопортретом, алгоритм процесу управління тощо.
До будь-яких алгоритмів висунуто низку вимог, таких як: визначеність, масовість, результативність. Визначеність алгоритму передбачає однозначність тлумачення кінцевого числа всіх етапів розв’язання задачі (і більш докладних операцій, що утворюють кожний окремий етап). Масовість алгоритму забезпечує його застосовність до будь-яких допустимих значень вихідних даних. Властивість результативності алгоритму полягає у можливості отримання бажаного результату за кінцеве число кроків.
Програмування розв’язання завдань. Машинна реалізація складеного алгоритму розв’язання задачі створюється у процесі програмування. На цьому етапі алгоритм записується у вигляді програми розв’язання задачі на ЕОМ. Для того, щоб опис алгоритмів був зрозумілим машині, використовують різні мови програмування. Програма такою мовою записується у вигляді послідовності операторів (команд), кожен з яких є відповідною інструкцією для виконання необхідної арифметичної або логічної операції.
Сьогодні існує безліч різних мов програмування (за деякими оцінками – до 3000), кожна з яких призначена для використання під час розв’язання задач певного зразка. Найбільш популярні з них: універсальні – СІ і СІ ++, ПАСКАЛЬ, БЕЙСИК, мова для економічних додатків – КОБОЛ, мова для обчислень – ФОРТРАН і багато інших.
Програма створюється конкретною мовою програмування, як правило, без урахування того, на ЕОМ якого зразка буде розв’язуватися ця задача. Разом з тим, для кожної програми потрібно виконати своєрідний переклад на машинну мову конкретної ЕОМ. Для цього існують спеціальні програмні засоби, звані трансляторами (або компіляторами). Трансляція (переклад) здійснюється автоматично під час введення програми розв’язування задач в ЕОМ. У процесі трансляції програма розчленовується на елементарні машинні операції, які може виконувати ця ЕОМ. За ступенем близькості до машинної мови розрізняють асемблери і мови високого рівня. Асемблери – це мови програмування, що практично подібні до машинних мов, забезпечують їх більш-менш зручний символічний запис. Асемблер використовується, як правило, на ЕОМ одного певного зразка і не переноситься на інші ЕОМ. Мова високого рівня є більш універсальна і може використовуватися на будь-якому ЕОМ, що має транслятор для цієї мови. Символічні конструкції мови високого рівня більш зручні і зрозумілі для людини, хоча програми, написані цими мовами зазвичай мають більший обсяг і менш ефективно використовують ресурси ЕОМ порівняно з програмами, створеними на асемблерах.
Налагодження програми і її експлуатація. Етап програмування задачі завершується її налагодженням, тобто перевіркою її функціональності. Програма середнього рівня складності містить від декількох сотень до декількох тисяч команд і працює з десятками окремих даних і масивів. Часто такі програми створюються не однією людиною, а колективом. У результаті необхідно пов’язати і узгодити різні частини (блоки) програми, а також переконатися, що програма правильно виконує необхідні дії. Налагодження проводиться у декілька етапів. Перший етап передбачає створення і трансляцію програми,при цьому можливо виявити помилки у синтаксисі (а іноді й в логіці) програми. Потім проводиться тестування задачі, тобто її перевірка на заздалегідь підготовлених практичних прикладах (тестах). Тест містить вихідні дані задачі і результат, який має видати програма для цих вихідних даних. На етапі тестування зазвичай вдається виявити вагомі логічні помилки у тексті програми і деякі помилки в алгоритмі розв’язання задачі. Нарешті, останній етап налагодження – це дослідна експлуатація програми.
Число тестових прикладів є невеликим і рідко дозволяє всебічно проаналізувати поведінку програми у реальних умовах. Досвідчена експлуатація (або «бета-тестування») програми полягає у її використанні у реальних умовах під постійним контролем розробників. Обробка різноманітних реальних вихідних даних різними користувачами у межах різних технологій дозволяє за відносно короткий термін (декілька місяців або навіть тижнів) знайти безліч неочевидних логічних помилок у програмі й алгоритмі розв’язання задачі. Після завершення дослідної експлуатації програма передається у постійну експлуатацію.

13.2. Мови програмування

Будь-яка мова програмування є мовою представлення інформації і характеризується семантикою, синтаксисом і прагматикою. Особливістю мов програмування є наявність у їх складі операційного і декларативного складників. Операційний складник містить позначення деякого набору операцій, які вважаються елементарними і типовими для обробки даних певного зразка. Декларативний складник містить позначення різних видів даних (як окремих, так і складних структурованих об’єктів). Операційний і декларативний складники тісно пов’язані один з одним і утворюють семантику мови програмування. Позначення запису операцій (команд, операторів, інструкцій) і представлення структур даних у мові програмування підкоряються чітким однозначним правилам, які в сукупності утворюють синтаксис мови. Прагматика мови програмування полягає у зіставленні формальних конструкцій мови та реальних дій над даними, які виконуються на певній ЕОМ.
Мови програмування пройшли значний еволюційний шлях. Процес їх розвитку почався у другій половині 40-х років ХХ ст., коли Джон Моучлі, співробітник Пенсильванського університету, запропонував систему під назвою «Short Code». У цій системі програміст записував розв’язання задачі у вигляді послідовності математичних формул, а потім за спеціальною таблицею перекладав ці формули у спеціальні дволітерні коди символ за символом. Отримана послідовність кодів за допомогою підготовленої заздалегідь програми перетворювалася у послідовність двійкових машинних команд. Наступний крок був зроблений співробітницею Дж. Моучлі Грейс Хоппер. У 1951 році нею був створений перший у світі компілятор. У 1954 році група під її керівництвом розробила першу систему програмування,що включає мову програмування MATH-MATIC і компілятор.
Перші покоління мов програмування були по суті лише системою символічних позначень для машинної мови і вимагали дуже докладного розписування алгоритму і ґрунтовних знань про внутрішню структуру і принципи роботи конкретної ЕОМ, для якої створювалася програма. 
Сформовані пізніше мови високого рівня (такі як ФОРТРАН, БЕЙСИК, АЛГОЛ, СІ, ПАСКАЛЬ і багато інших) були набагато зручнішими і не вимагали обов’язкового врахування особливостей конкретної ЕОМ. Якщо на початку 60-х років ХХ ст. мов програмування високого рівня існувало не так багато, то сьогодні ситуація значно змінилася – наразі їх число оцінюється у більш ніж три тисячі. Звичайно, по-справжньому популярними і масовими є не більше десятка з них, інші ж мають досить вузьке призначення і відображають або професійні потреби, або особисті.
Класичне програмування будувалося і будується на основі так званих процедурних мов. Процедурна мова вимагає від програміста детального задання алгоритму і його спеціального запису. Основні поняття процедурних мов – оператор і дані. Під час запису алгоритму оператори об’єднуються у групи – процедури. Паралельно класичному процедурному програмуванню розробляються методи іншого напряму – непроцедурного. До них відносяться об’єктно-орієнтоване і декларативне програмування.
Об’єктно-орієнтовані мови програмування (такі як SMALLTALK, C ++ та ін.) з’явилися на початку 90-х років ХХ ст. Вони відрізняються ще більшою спільністю своїх логічних конструкцій і меншою залежністю від особливостей використовуваної ЕОМ. Поява об’єктно-орієнтованих мов привела до створення нового стилю алгоритмізації і програмування задач, який отримав назву «об’єктно-орієнтоване проектування та програмування». Цей підхід вимагає від фахівця не стільки знання особливостей ЕОМ, скільки системного розуміння самої розв’язуваної задачі, вміння виділити основні «об’єкти» цієї задачі, визначити їх найважливіші властивості і виявити зв’язок між об’єктами.
Декларативні мови програмування (типовими представниками яких є ПРОЛОГ, ЛИСП і РЕФАЛ) інтерпретують алгоритм як ланцюжок послідовних перетворень, які виконуються над описами (деклараціями). Під час використання декларативної мови програміст вказує вихідні інформаційні структури, взаємозв’язок між ними і те, якими властивостями повинен володіти результат. При цьому, процедуру отримання результату (тобто алгоритм) програміст не задає. Визначаються лише деякі правила виведення, застосовуючи які програма «виводить» результат з початкових даних. Лінгвістичний складник декларативних мов відіграє особливу роль, оскільки він моделює процес опису ситуації і логічного виведення наслідків з початкових описів.
Наступний крок розвитку технології програмування – це створення засобів швидкої розробки задач (або програм). В основі цієї технології лежить той факт, що більшість прикладних інформаційних задач мають подібну структуру і містять приблизно одні й ті ж етапи. Наприклад, практично у будь-якій задачі необхідно вводити вихідну інформацію у вигляді деяких типових форм (карток, таблиць) і видавати результати роботи на різні носії (також у вигляді деяких типових форм). Часто необхідними є створення і ведення деякої бази фактографічних даних, пошук у ній інформації і видача відомостей у різних формах. У такому випадку можна автоматизувати складання цілих програмних блоків (модулів), що виконують ті чи інші типові операції.
Створення засобів швидкої розробки задач є подальшим кроком розвитку об’єктно-орієнтованої технології, оскільки вони забезпечують доступність процесу програмування задачі для зви-чайного користувача-непрограміста. Засоби швидкої розробки задач зазвичай тісно пов’язані з мережевою архітектурою «клієнт-сервер» і забезпечують зручну взаємодію прикладної задачі з різними базами даних (у т.ч. і дистанційно). 
Однією з перших була мова програмування CLARION (модуль ДИЗАЙНЕР). Нині існує декілька популярних систем такого зразка (CLARION, Power Builder, Visual Objects тощо). Але найбільш популярним засобом швидкої розробки задач за останні роки є система DELPHI (на базі об’єктно-орієнтованої мови програмування Object Pascal) та її аналог C ++ Builder (на базі популярного об’єктно-орієнтованої мови C ++).
Мова програмування, будучи штучною мовою для подання алгоритмів, повинна інтерпретуватися однозначно. Для чіткого й однозначного опису конструкції мови програмування зазвичай використовують спеціальні метамови (тобто мови для опису інших мов). Найчастіше для опису мов програмування використовують метамову, яка має назву «металінгвістичні формули Бекуса-Наура» (мова БНФ). Мову БНФ іноді називають мовою нормальних форм.
Під час опису мови програмування мовою БНФ для кожного поняття визначається єдина метаформула, що складається з лівоїі правої частин. У лівій частині вказується поняття, яке слід визначити, а у правій – безліч ймовірних конструкцій мови, які об’єднуються цим поняттям. Ліва і права частини метаформули з’єднуються знаком «::=», смисл якого – «згідно з визначенням». Кожне поняття ставиться у кутові дужки «<»«>».
За приклад візьмемо поняття «двійковий код». Метамовою Бекуса-Наура це визначення матиме такий вигляд:

<двійкова цифра> :: = 0 | 1
<двійковий код> :: = <двійкова цифра> | <двійковий код><двійкова цифра>

Алфавіт – фіксований для певної мови набір основних символів, які використовуються для запису виразів цією мовою. Алфавіти більшості мов програмування містять такі символи:

<буква> :: = A | a | B | b | C | c | ... | ... | Y | y | Z | z
<цифра> :: = 0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 | 6 | 7 | 8 | 9
<знак арифметичної операції> :: = + | - | * | /
<роздільник> :: =. 1, 1; 1: 1 (1) 1 [1] 1 {1} 1 '1 =
<службове слово> :: = begin | end | if ... for | next тощо
<спецсимвол> :: = <знак арифметичної операції> | <роздільник> | <службовеслово>
<основний символ> :: = <буква> | <цифра> | <спецсимвол>
<коментар> :: = <будь-яка послідовність символів>

Металінгвістичні формули у певному вигляді закладаються у транслятори (компілятори) мов програмування. Саме з їх допомогою транслятор визначає синтаксичну допустимість конструкцій, застосованих програмістом у конкретній програмі.
Отже, позначення для запису операцій (команд, операторів, інструкцій) та подання структур даних у мові програмування підкоряються чітким однозначним правилам, які у сукупності утворюють синтаксис мови. Прагматика мови програмування полягає у зіставленні формальних конструкцій певної мови та реальних дій над даними, виконуваних на певній ЕОМ. Незважаючи на зазначене вище кількісне різноманіття мов програмування, вони будуються на основі низки фундаментальних понять. Розглянемо деякі з них.
Оператор – закінчене висловлювання мови програмування, що однозначно визначає певний етап обробки даних. Оператори поділяються на базисні (основні) і похідні. До базисних операторів відносять: оператора присвоєння; оператора умовного переходу; оператора безумовного переходу; порожнього оператора. До похідних операторів відносять: складового оператора; оператора вибору; оператора циклу; оператора приєднання. Зазвичай оператори виконуються послідовно, відповідно до їх появи в тексті програми. Цей порядок може бути порушений за допомогою операторів умовного або безумовного переходу.
Основна формальна конструкція – оператор, у більшості мов програмування має вигляд:

<Оператор> :: = <Команда> | <Мітка><Команда> | <Команда> <Параметр1><Параметр2> ... | <Мітка><Команда><Параметр1><Параметр2> ...

Тут «Мітка» – це позначення самої конструкції загалом (її «ім’я»), що слугує для відображення послідовності виконання команд (фігурні дужки позначають необов’язковість елемента висловлювання). «Команда» – позначення, типове для деякої операції над даними у певній мові. «Параметр1», «Параметр2» тощо – вказу-ють, над якими даними виконується операція, до яких пристроїв необхідно звернутися для отримання цих даних і запису результатів виконання операції, до яких команд перейти після виконання операції.
Більшість операторів призначені для обробки різних величин. Величини діляться на постійні і змінні. Постійні величини не змінюють своїх значень у ході виконання програми. Змінні величини можуть змінювати свої значення під час виконання програми. Кожна величина має певний тип, ім’я та значення, для опису яких у мові програмування є спеціальні засоби.
Залежно від складу величини поділять на прості та структуровані. Простими називаються величини, які можуть приймати лише одне значення. Структурована величина у певний момент може мати одночасно декілька значень. Найбільш відомий приклад структурованої величини – масив, який може містити безліч елементів, які зазвичай відрізняються номером (індексом).
Усі об’єкти, що використовуються у програмах, зазвичай називаються ідентифікаторами. У більшості мов програмування ідентифікатор починається з літери і може містити будь-яку послідовність літер і цифр. У нотації Бекуса-Наура поняття ідентифікатора описано за допомогою такої метаформули:

<ідентифікатор> :: = <буква> | <ідентифікатор><буква> |
<ідентифікатор><цифра>

Використовувати службові слова мови як ідентифікатори зазвичай забороняється.
Величини у мовах програмування характеризуються описами. Опис простої або структурованої величини містить зазначені за певними мовними правилами відомості про ім’я, тип, структуру величини і межі зміни її значень. Наприклад, опис масиву задає його ім’я, тип його елементів, розмірність (кількість індексів), межі індексів. Наявність описів полегшує процес розробки програм і їх трансляцію. Найбільш важливими величинами є змінні. У мовах програмування змінна – це програмний об’єкт, здатний приймати деякі значення в результаті виконання оператора присвоювання. У процесі виконання програми значення змінної може змінюватися неодноразово.
Функція – програмний об’єкт, що задає обчислювальну процедуру для визначення значення, залежного від деяких аргументів. Функції дозволяють задавати функціональні залежності між різними величинами і зазвичай присутні в мові програмування у формі бібліотеки стандартних функцій – математичних, логічних, символьних тощо.
Вираз – це комбінація з величин (постійних і змінних), знаків операцій, функцій, дужок тощо. Вираз має тип, який визначається типом обчислюваних даних. Існують вирази числові (цілі, речові), символьні, логічні.
Процедура – програмний об’єкт, який представляє певний самостійний етап обробки даних. Процедура має вхідні і вихідні параметри, які називаються формальними (зазвичай вони виражаються змінними). Під час використання процедури формальні параметри замінюють фактичними.
Модуль – спеціальна програмна одиниця, призначена для поділу великих програм на логічно пов’язані блоки і створення стандартних бібліотек. До складу модуля входить декілька розділів: заголовок – необхідний для посилань на модуль; інтерфейс – містить опис об’єктів, включаючи процедури та функції; «реалізація» містить тіла процедур і функцій, зазначених в інтерфейсній частині; «ініціалізація» – розділ, що містить оператори, необхідні для ініціалізації модуля.
Таким чином, сучасні мови програмування характеризуються комплексним складом і широким спектром можливостей, що дозволяє представити будь-який алгоритм у досить зручному для його виконання на ЕОМ вигляді.

Питання для самоконтролю

1. З яких етапів складається процес розв’язання прикладної задачі на ЕОМ?
2. Що таке алгоритм?
3. Що таке програма для ЕОМ?
4. Що таке мова програмування?
5. Назвіть основні види мов програмування.
6. Чим відрізняються процедурні і непроцедурні мови програмування?
7. Що таке метамова і для чого вона використовується у програмуванні?
8. Охарактеризуйте основні поняття мов програмування.

План практичного заняття 13

1. Сучасна теорія алгоритмів.
2. Способи засобів алгоритмів.
3. Базові алгоритмічні конструкції.
4. Представлення й обробка даних різного типу.
5. Алгоритми сортування та пошуку.
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14  КОМП’ЮТЕРНА ЛІНГВОДИДАКТИКА

· Комп’ютерна лінгводидактика як прикладна лінгвістична наука
· Основні поняття та терміни комп’ютерної лінгводидактики
· Історія розвитку комп’ютерної лінгводидактики

14.1. Комп’ютерна лінгводидактика 
як прикладна лінгвістична наука

Комп’ютерна лінгводидактика – одна з галузей лінгвістики, яка швидко розвивається. За відносно невеликий термін свого існування вона пройшла значний шлях, пліч-о-пліч пов’язаний з розвитком обчислювальної техніки, з одного боку, і концепціями навчання мовам, з іншого. Можливості, що надаються сучасними інформаційними технологіями, настільки значущі для навчання мовам, що вже складно уявити одне без іншого. Необхідність застосування інформаційних технологій в навчанні мовам сьогодні є загально визнаною, адже комп’ютеризоване навчання є невід’ємною частиною навчального процесу.
Отже, комп’ютерна лінгводидактика – це наука, що вивчає теорію і практику використання комп’ютерів у навчанні мовам. Будучи міждисциплінарної галуззю знань, комп’ютерна лінгводидактика тісно пов’язана з розвитком інформаційних технологій, прикладною і математичною лінгвістикою, розробками у галузі штучного інтелекту, дизайну комп’ютерних програм, теорією і практикою комп’ютерного навчання загалом. М. Леві, один із провідних зарубіжних фахівців у галузі комп’ютеризованого навчання мовам, вказує також на взаємозв’язок комп’ютерної лінгводидактики та психології, досліджень взаємодії «людина – комп’ютер». У своїй монографії «Навчання мові з використанням комп’ютерів: контекст і концептуалізація» (1997) учений ілюструє взаємозв’язок лінгводидактики та інших галузей знань, що істотно впливають на її розвиток.
Цікаво, що на початковому етапі використання комп’ютерних технологій у лінгвістиці та навчанні мові проблеми комп’ютерної лінгводидактики обговорювалися у контексті загальних проблем комп’ютеризації лінгвістичних досліджень і комп’ютеризації освіти загалом. З кінця 80-х років XX ст. комп’ютерна лінгводидактика стала самостійним напрямом методики викладання мов. Хоча міждисциплінарна природа комп’ютерної лінгводидактики продовжує значно впливати на більшість аспектів досліджень, а проблеми пошуку власних дослідницьких методів остаточно не вирішені, необхідність подальшого розвитку цього напряму вже не викликає сумнівів. Використання інформаційних технологій у навчанні мові розвивається у двох вимірах: навчання рідній мові і навчання іноземній (другій) мові у їх середовищі і поза ним. У теоретичних і прикладних аспектах комп’ютерної лінгводидактики, що активно розробляються вченими різних країн, можна виділити три напрями досліджень.
До першого належать дослідження, присвячені розробці теоретичних аспектів використання комп’ютерів у навчанні мові. У роботах цього напряму обговорюються: методологічні проблеми комп’ютерної лінгводидактики; психолого-педагогічні проблеми комп’ютеризації навчання мові; питання дизайну навчальних комп’ютерних систем; питання типології комп’ютерних навчальних матеріалів; проблеми оцінки якості комп’ютерних засобів навчання; можливості розвитку комунікативних навичок у процесі комп’ютеризованого навчання, тощо. Другий напрям охоплює експериментальну роботу щодо створення і використання у навчальному процесі комп’ютерних матеріалів, призначених для різних цілей, форм і профілів навчання. Численні дослідження в цій галузі постійно поповнюються новими досягненнями. Третій напрям досліджує шляхи інтеграції комп’ютерного навчання у загальний процес навчання мови і розробляє ефективні прийоми органічного використання інформаційних технологій у навчальному процесі.

14.2. Основні поняття та терміни 
комп’ютерної лінгводидактики

Термінологічна система теорії навчання з використанням комп’ютерів знаходиться на стадії становлення, незважаючи на те, що комп’ютери вже досить давно застосовують у викладанні різних дисциплін, у тому числі і мови. Для визначення понять, пов’язаних з комп’ютеризованим навчанням, як у вітчизняній, так і в зарубіжній методиці існує велика кількість термінів. При цьому часто одне поняття може позначатися різними термінами і, навпаки, один термін може використовуватися для позначення різних понять. Крім того, нині паралельно існують терміни, що з’явилися на різних етапах розвитку комп’ютерної лінгвістики та лінгводидактики. Деякі з них є очевидно застарілими, інші використовуються за традицією, а частина нових термінів не отримує широкого поширення.
Становлення термінологічної системи теорії навчання з використанням комп’ютерів тісно пов’язане з розвитком термінології обчислювальної техніки, еволюція якої, у свою чергу, зумовлена розвитком інформаційних технологій.
У перші роки існування електронно-обчислювальних систем широко використовувалися поняття «обчислювальний», «автоматичний», «електронний», «машина»: «обчислювальна техніка», «електронно-обчислювальна машина» (ЕОМ), «автоматизовані системи управління» (АСУ), «автоматизовані системи моделювання». Відповідно і в лінгвістиці використовувалися такі поняття, як «інженерна лінгвістика», «обчислювальна лінгвістика», «автоматична обробка тексту», «лінгвістичний автомат», «автоматизовані методи обробки і зберігання лінгвістичних даних», «автоматизація перекладу», «машинний фонд мови», «машинний переклад», «електронний словник», «автоматизовані навчальні системи», «автоматизовані системи обробки мови».
Поступово відбувалося витіснення терміна «електронно-обчислювальна машина» терміном «комп’ютер», який сьогодні є загальноприйнятим. Відповідно стали загальноприйнятими такі терміни, як: «персональний комп’ютер» (хоча деякий час паралельно ще продовжував використовуватися термін «персональна ЕОМ» (ПЕОМ)), «комп’ютерна техніка», «комп’ютерні технології», «комп’ютерна лінгвістика», «комп’ютерний словник», «комп’ютерний перекладач». Останнім часом разом з поняттям «комп’ютер» широкого поширення набули терміни «інформаційні технології», «нові/ новітні інформаційні технології», «інформаційно-комунікативні технології», у яких відображено сучасні можливості комп’ютерної техніки та телекомунікацій.
У зарубіжній літературі весь комплекс досліджень, пов’язаний з використанням комп’ютерів у навчанні, позначається термінами «computer-assisted instruction» (CAI), «computer-based instruction» (CBI), «computer-assisted learning», «computer-aided learning» (CAL), «computer-based learning»(CBL), «computer-based training» (CBT), «computer-managed instruction»(CMI). З середини 90-х років минулого століття почали використовувати нові терміни: «навчання з використанням інтелектуальних комп’ютерних систем» («intelligent computer-assisted instruction» ICAI), «інформаційні технології» («information technology» «IT»), «інформаційні та комунікаційні/інформаційно-комунікаційні технології в освіті/навчанні (information and communication technology in education/teaching ICT), а також термін «technology», який об’єднує усі технічні засоби навчання, у тому числі комп’ютерні.
Різні поняття, включені у ці терміни: «managed» – «based» – «assisted»/«aided», визначають три основні галузі застосування комп’ютерів в освіті, а саме: організація навчального процесу та управління ним – computer-managed instruction (CMI); навчання у широкому сенсі цього слова – від навчання під керівництвом викладача (стаціонарного та дистанційного) до використання комп’ютерних технологій з метою самоосвіти – computer-based instruction (CBI), computer-based training (CBT), computer-based learning (CBL); вивчення конкретних навчальних дисциплін – computer-assisted instruction (CAI), computer-assisted learning, computer-aided learning (CAL), intelligent tutoring systems (ITS), intelligent computer-assisted instruction (ICAI).
Слід зазначити, що для останньої групи термінів істотним є відмінність двох понять: «instruction» і «learning». У терміні computer-assisted instruction (навчання за допомогою комп’ютера) підкреслено провідну роль комп’ютера, що виконує функції викладача. Термін computer-assisted learning (вивчення будь-чого за допомогою комп’ютера) акцентує провідну роль учня у процесі здобуття знань.
Для визначення ролі теорії і практики використання комп’ютерів у навчанні мові з середини 80-х років минулого століття почали використовувати спеціальні терміни: «computer-assisted language learning» (CALL) – вивчення мови з використанням комп’ютера і «computer-aided language instruction» (CALI) – вивчення мови з використанням комп’ютера. Ці терміни (американський варіант – «computer-aided language instruction», британський варіант – «computer-assisted language learning») вперше з’явилися у спеціальних номерах журналу «System», присвячених проблемам комп’ютерної лінгводидактики, відповідно 1984 та 1986 рр.
Стосовно комп’ютеризованого навчання найчастіше використовують термін computer-assisted instruction (CAI). Терміни CALL і CAI протягом деякого часу існували рівноправно, однак у теорії і практиці застосування комп’ютерів у навчанні мові термін CALL, який акцентував можливості вивчення мови, став більш поширеним.
У вітчизняній літературі як для позначення галузі використання комп’ютерів в освіті загалом, так і в теоретичній та прикладній лінгвістиці також використовується різна термінологія. У словниках (як вітчизняних, так і в перекладених зарубіжних) терміни «CAI», «CAL», «CBL», «CBI» позначають як «автоматизоване навчання», «автоматизовану підготовку/навчання»; «автоматизоване/ машинне/ програмоване навчання»; «автоматизоване навчання», «навчання з використанням ЕОМ». Сьогодні широко використовуються поняття «комп’ютерне навчання» (на відміну від «традиційного», «некомп’ютерного», «безкомп’ютерного», «докомп’ютерного»), «комп’ютеризоване навчання», «комп’ютерні/інформаційні технології навчання». Крім того, із застосуванням мережевих технологій в освіті з’явилися нові терміни: «дистанційне навчання» (distance learning), «електронна освіта / навчання» (в англійській мові використовуються два терміни: один – з акцентом на навчання: «e-learning», інший – на викладання: «e-leaching»), «віртуальне навчання» (virtual learning).
У вітчизняній теоретичній та прикладній лінгвістиці коло питань, пов’язаних із застосуванням комп’ютерів в навчанні мові, визначалося різними термінами. Як рівноправні досить довго використовувалися такі терміни, як «комп’ютерне навчання мові», «комп’ютерна підтримка навчання мові», «методика комп’ютерного навчання мові», «інженерна лінгводидактика», «інженерна (комп’ютерна) лінгводидактика» і «комп’ютерна лінгводидактика».
Термін «комп’ютерна лінгводидактика», запропонований К. Р. Піотровською 1991 р., є найбільш влучним, як з урахуванням загальних тенденцій розвитку термінології, пов’язаної з еволюцією обчислювальної техніки і комп’ютеризації навчання, так і з точки зору охоплення теоретичних і практичних аспектів використання комп’ютерних технологій в навчанні мові.

14.3. Історія розвитку комп’ютерної лінгводидактики

Комп’ютери використовуються у навчанні мові не так давно, але вже можна говорити про історію комп’ютерної лінгводидактики. Початок розвитку цієї галузі не визначається точними датами: відлік ведеться від кінця 50-х, середини 60-х і навіть початку 70-х років минулого століття; запропоновані дослідниками періодизації також включають у себе різне число етапів. Незалежно від кількості періодів, можна простежити безсумнівний взаємозв’язок між розвитком комп’ютерної лінгводидактики і розвитком обчислювальної техніки з одного боку і концепцій навчання мові – з другого.
M. Варшауер, відомий сучасний прикладний лінгвіст, виділяє три основні етапи розвитку комп’ютерної лінгводидактики (рис. 14.1):
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Рис. 14.1 – Три основні етапи розвитку комп’ютерної лінгводидактики

Варто додати, що прикладними програмами/додатками нази-ваються програми, за допомогою яких виконують однотипні зав-дання: підготовку текстів, перевірку орфографії, заповнення таб-лиць, пошук інформації, обробку зображень тощо. Такі програми передбачають різний рівень підготовки користувача, однак робота з ними не вимагає професійної освіти у галузі обчислювальної техніки.
Об’єднання можливостей мультимедіа (подання інформації у вигляді комбінації звуку, графіки, мультиплікації і відео) і гіпер-тексту (представлення текстової інформації у нелінійному вигляді шляхом створення системи перехресних посилань). Деякі дослід-ники стверджують, що розвиток комп’ютерної лінгводидактики охоплює два періоди: «традиційний» («traditional», «conventional» CALL) і «сучасний» («current», «modern» CALL).
Перший етап охоплює приблизно двадцятирічний період – 60–80-ті роки ХХ ст. Визначення його як «традиційного» харак-теризує технічні можливості комп’ютерів того часу і найбільш поширені (що стали «традиційними» для навчання мові) типи навчальних програм. Обчислювальна техніка за цей період пройшла шлях розвитку, який завершився створенням персональних комп’ютерів, які здійснили справжній переворот у техніці. Однак такі необхідні для вивчення мови системи якісного відтворення і розпізнавання мови ще не стали невід’ємним складником апаратного забезпечення. Крім того, до кінця 80-х рр. ХХ ст. комп’ютери вважалися надзвичайно дорогим обладнанням. Природно, що комп’ютерні класи використовувалися, у першу чергу, для вивчення інформатики, і далеко не кожен навчальний заклад міг дозволити собі використовувати їх для навчання мовам.
«Традиційний» етап розвитку комп’ютерної лінгводидактики дозволив сформулювати основні дослідницькі проблеми комп’ютерної лінгводидактики: від розробки якісних навчальних програмних продуктів до розвитку комунікативних навичок завдяки використанню комп’ютерних технологій у навчанні мові. Досить незначні за сучасних умов технічні можливості комп’ютерів того часу дозволяли успішно навчати окремим видам мовної діяльності і аспектам мови. Особливе значення мали індивідуалізація процесу навчання і можливість формуванням мовної компетенції учнів. Найбільш поширені типи програм традиційного етапу – тренувальні та тренувально-контролюючі («tutorial»/«drill and practice») – були здебільшого спрямовані на навчання лексиці, граматиці і таким видам мовної діяльності, як читання і письмо.
Практично з перших кроків використання комп’ютерів у навчанні мові стала очевидною істотна особливість, що відрізняє застосування комп’ютерів у цій галузі від їх використання під час вивчення інших навчальних дисциплін. Вона пов’язана з тим, що різноманітні прикладні програми – редактори текстів, програми перевірки орфографії, електронні словники, а також конкорданси, електронні таблиці, настільні видавничі системи, енциклопедичні, архівні, ігрові та інші програми є не менш значущим засобом вивчення мови, ніж спеціально створені навчальні програми.
Другий етап використання комп’ютерів у навчанні мові («current» CALL), що почався у 90-і рр. ХХ ст., пов’язаний з якіс-ною зміною технічних можливостей комп’ютерів і поширенням телекомунікаційних технологій, які спричинили кардинальні зміни у навчанні мові. Основні технологічні досягнення цього періоду включають у себе: засоби мультимедіа, що поєднують можливості відтворення та запису мови і інтерактивне відео;технологія CD-ROM (сьогодні також і DVD), що дозволяє багаторазово збільшити обсяг інформації, що зберігається на лазерних компакт-дисках; гіпер-текст, що створює систему перехресних посилань у текстових ма-сивах інформації; гіпермедіа, що поєднують можливості гіпер-тексту і мультимедіа; телекомунікаційні технології.
Такі засоби дозволяють використовувати комп’ютер як для роботи з усіма видами мовленнєвої діяльності (читанням, письмом, аудіюванням, говорінням, включаючи такі його аспекти, як вимова та інтонація), так і для реального спілкування, у тому числі і з носіями досліджуваної мови, у письмовій та усній формі.
Популяризація телекомунікаційних технологій розширила доступ до автентичних матеріалів мовою, що вивчається і до мережевих комп’ютерних навчальних посібників. Використовуючи Інтернет, студенти та викладачі мають можливість звернутися до бібліотек електронних текстів, музейних та архівних джерел, електронних версій газет і журналів, навчатися за мережевими навчальними програмами, користуватися словниками, обмінюватися інформацією за допомогою електронної пошти, брати участь у дискусіях і відео конференціях тощо.
Наступним кроком розвитку комп’ютеризованого навчання є віртуальна реальність. У «віртуальному» класі/лабораторії учні можуть діяти в умовах, що імітують реальність, що безсумнівно розширить можливості вивчення мови за допомогою комп’ютерних технологій. Зазначимо, що «сучасний» етап не заперечує «традиційного». Кращі «традиційні» програми продовжують використовуватися у навчальному процесі, а частина з них технічно оновлюється.
Головною особливістю «сучасного» етапу розвитку комп’ютерної лінгводидактики є масове і цілеспрямоване використання комп’ютерних програм різних типів: власне навчальних, прикладних, інструментальних, телекомунікаційних – з метою створення інтегрованого комп’ютерного навчального середовища, за допомогою якого можливі занурення учнів в середовище мови, яка вивчається, і більш ефективний розвиток їхньої комунікативної компетенції.
Інструментальні програми дозволяють викладачам самостійно створювати комп’ютерні навчальні матеріали без використання мов програмування і залучення фахівців-програмістів.
Все це не означає, що сучасні засоби комп’ютеризованого навчання мові абсолютно позбавлені недоліків. Очевидно, що системи розпізнавання мови ще недостатньо досконалі для того, щоб включити у комп’ютерні навчальні матеріали завдання для розвитку навичок усного спілкування; програми не здатні оцінити усні і письмові висловлювання у вільній формі; відмінності у конфігурації комп’ютерів можуть істотно впливати на можливості навчання; вартість розробки комп’ютерних засобів навчання досить висока, далеко не всі навчальні матеріали мають рекомендовану освітню якість тощо. Проте можливості, надані сучасними інформаційними технологіями, настільки значущі для інтенсифікації процесу навчання мові, його індивідуалізації й орієнтації на реальну комунікацію, що використання комп’ютерів є сьогодні невід’ємною частиною навчального процесу, а наявність мультимедійних комп’ютерів та підключення до Інтернету – стандартною вимогою до оснащення комп’ютерного класу для вивчення мови.

Питання для самоконтролю

1. Що таке комп’ютерна лінгводидактика? Яке місце вона посідає серед лінгвістичних наук?
2. Обґрунтуйте теоретичний та прикладний аспекти комп’ютерної лінгводидактики.
3. Назвіть основні поняття та терміни комп’ютерної лінгводидактики.
4. Коли вперше з’явився термін «комп’ютерна лінгводидактика»?
5. Охарактеризуйте три етапи розвитку комп’ютерної лінгводидактики за М. Варшауером.
6. Охарактеризуйте традиційний та сучасний етапи розвитку комп’ютерної лінгводидактики.
7. Назвіть переваги та недоліки сучасних засобів комп’ютеризованого навчання мові.
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1. Міждисциплінарна природа комп’ютерної лінгводидактики.
2. Напрями досліджень комп’ютерної лінгводидактики.
3. Поняття «комп’ютерна лінгводидактика» у вітчизняній та зарубіжній літературі.
4. Історія розвитку комп’ютерної лінгводидактики.
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15  ЕДІТОЛОГІЯ 

· Едитологія як наука та її складники
· Навчальні едитологічні дисципліни
· Етапи публікування повідомлень у ЗМІ
· Мета і завдання редакційного етапу. 
Визначення його ефективності

15.1. Едитологія як наука та її складники

Для науки, що описує теорію редагування повідомлень і видавничу діяльність, поки що не існує загальноприйнятої назви (іноді необґрунтовано використовують назву «видавнича справа»). Останнім часом як назву цієї науки запропонували вживати термін едитологія, (англійського еdit – виправляти, редагувати і грецького λογοζ – вчення). Ця назва цілком відповідає вимогам, які висувають до термінів. Крім того, її використання усуває термінологічну не-точність у цій галузі науки, а тому є доцільним і потрібним. На підставі сказаного будемо надалі використовувати для назви науки про видавничу справу саме цей термін.
Для позначення галузі суспільного виробництва, яка зай-мається публікуванням повідомлень через ЗМІ на паперових та комп’ютерних носіях інформації, будемо використовувати, як про-понує закон, термін видавнича справа.
У наш час існують різні підходи до класифікації наук. Тому вкажемо місце едитології у системі наук лише за однією з таких класифікацій.
Найперше відзначимо, що за масштабами описуваного світу науки класифікують на ті, що описують мегасвіт (космос), макросвіт (оточуючий людину світ) і мікросвіт (світ елементарних часток). Очевидно, під час поділу за таким принципом едитологія займає місце серед тих наук, що описують макросвіт.
У свою чергу, серед останніх виділяють науки, які описують неживу і живу природу, людину, суспільство та мислення. Оскільки потреба у ЗМІ, а, отже, і в редакційному етапі, виникає лише в суспільстві, це дає змогу зарахувати едитологію до суспільних наук. Поряд із цим, усі науки використовують як загальний методологічний інструмент математику, кібернетику та інформологію. Оскільки редагування призначене для опрацювання повідомлень, тобто інформації, то очевидно, що едитологія розташована на перетині інформологічних та суспільних наук, тобто є одночасно і суспільною, й інформологічною наукою. Проте на відміну від інформологічних, які належать до числа фундаментальних, едитологія належить до прикладних наук. Це означає, що вона використовує на практиці ті закони, закономірності й положення, як і інші фундаментальні науки встановили суто теоретично, тобто незалежно від можли-вості практичного застосування.
Тепер перерахуємо ті науки, теоретичні закони, закономірності й положення яких вона використовує.
Отже, найперше слід відзначити найтісніший зв’язок едитології з лінгвістикою, зокрема загальною лінгвістикою та науками про конкретні мови, особливо стосовно нормативної лінгвістики. Крім того, едитологія пов’язана з такою філологічною дисципліною як літературознавство, зокрема у вивченні композиції твору, видів тропів тощо.
Едитологія взаємодіє і з такими суспільними науками, як юриспруденція, етика та естетика. Вона бере з цих суспільних наук окремі юридичні норми, що стосуються ЗМІ, а також норми моралі та прекрасного.
Едитологія вступає в тісні зв’язки і з гуманітарними науками, що описують мислення та психічні процеси людини. До них, насамперед, слід зарахувати логіку (використовуються закони й правила мислення) та психологію (використовуються закономірності опрацювання повідомлень психікою людини).
Едитологія взаємодіє і з іншими прикладними науками – технічними, серед яких насамперед слід назвати поліграфію. Така взаємодія виражається у використанні команд для конструювання видань і технологічних норм їх оформлення. Через системи підготовки і друкування видань (текстові процесори, поліграфічні системи, системи оптичного й аудіального читання, системи опрацювання ілюстрацій, НТМL-редактори, системи цифрового друку) едитологія взаємодіє також і з кібернетикою.
Інформологія – спільна назва наук про інформацію, до числа яких належать теорія інформації та кодування, семіотика, всі лін-гвістичні та деякі інші науки.
Звичайно, може здатися, що едитологія – це не окрема наука, а механічне поєднання (конгломерат) окремих положень з усіх пере-лічених вище наук. Така точка зору є невірною, оскільки едито-логія має свій чітко окреслений об’єкт і предмет дослідження, свою мету і завдання, а також свої оригінальні методи вирішення цих зав-дань. Усі ці характеристики у такій комбінації не вивчають у жод-ній зі згаданих вище наук, які, до того ж, є фундаментальними, а не прикладними.
Інформологія – спільна назва наук про інформацію, до числа яких належать теорія інформації та кодування, семіотика, всі лін-гвістичні та деякі інші науки.
Отже, едитологія – це прикладна суспільна інформологічна наука, яка досліджує методологічні засади готування в ЗМІ пові-домлень(видавничого процесу).
Об’єктом дослідження едитології є видавничий процес, а предметом – методологічні засади (аксіоми, закони, закономір-ності, постулати, методи,методики, норми, творчі процеси) цього видавничого процесу. Метою едитології є вироблення науково обґрунтованих рекомендацій працівникам ЗМІ для суспільно ефек-тивного опрацювання повідомлень. В едитології слід виділити такі складники як теорія видавничої діяльності й теорія редагування.
Теорія редагування – це складова частина едитології, що досліджує методологічні засади безпосереднього готування пові-домлень до публікування (редагування). Тобто, це система логічно опрацьованих знань про практику редагування – правила внесення змін безпосередньо в саме повідомлення. Теорія редагування опи-сує, зокрема у формі аксіом, законів, закономірностей, методів, мето-дик, норм тощо, пояснює та прогнозує функціонування тих суб’єк-тів та об’єктів, що беруть участь у процесі редагування.
Теорію редагування можна поділити на теорію загального нормативного редагування, теорію загального творчого редагу-вання, теорію галузевого нормативного редагування й теорію галу-зевого творчого редагування. В основу такої класифікації було по-кладено результати дослідження, які засвідчили, що приблизно 80 % виправлень, які здійснюють редактори, виконані на основі встановлених суспільством норм, а також те, що в редагуванні існують як універсальні (загальні), так і використовувані лише в окремих галузях методи й норми редагування.
Теорія видавничої діяльності – це складова частина едито-логії, яка досліджує методологічні засади процесів, що опосеред-ковано пов’язані з готуванням повідомлень до публікування. Під час виконання таких процесів не вносять змін безпосередньо в текст, а лише готують рекомендації для їх внесення шляхом редагування.
Оскільки в літературі до видавничої діяльності часто зараховують різну кількість процесів, дамо їх чіткий перелік: формування «портфеля» повідомлень (приймання від авторів пропозицій на готування повідомлень – авторських заявок; приймання від авторів готових повідомлень; замовлення авторам повідомлень на задану тему; приймання до публікування підготованих і замовлених іншими організаціями повідомлень); планування видань і передач, в тому числі робота з авторами над створенням планів-проспектів видань і передач, а також визначення груп реципієнтів для пропонованих авторами повідомлень (аудиторій читачів, слухачів або глядачів); добір повідомлень для збірників (газет, журналів, книг-збірників; радіо- чи телепередач, які складаються з окремих повідомлень); рецензування авторських оригіналів повідомлень;визначення тиражів видань, а для радіо й телебачення – кількості слухачів чи глядачів; укладання видавничих угод; організація рекламної кампанії, у т.ч. готування тематичних планів видань, а також укладання програм радіо- чи телепередач; робота з авторами (під час чи після редагування рукопису); співпраця з персоналом ЗМІ, який бере участь у готуванні повідомлення, щодо виготовлення й розповсюдження видань і передач (молодшими редакторами, коректорами, інженерами-конструкторами, художниками, інженерами-економістами, інженерами-постачальниками, інженерами-друкарями, операторами, режисерами, інженерами-рекламістами); визначення соціальної ефективності повідомлення; визначення економічної ефективності повідомлення; формування видавничої політики ЗМІ (редакцій газет, журналів, видавництв, видавничих організацій, радіо- й телестудій); інші менш значні за обсягом та важливістю процедури, що не стосуються безпосередньо роботи над рукописом (наприклад, інформаційний пошук літератури за темою повідомлення, ведення архіву опублікованих видань тощо).

15.2. Навчальні едитологічні дисципліни

Для навчання фахівців у галузі журналістики в закладах освіти утворюють навчальні дисципліни, які можуть об’єднувати одночасно декілька складників едитології чи, навпаки, можуть один її складник додатково ділити на декілька дрібніших. Подамо типовий перелік таких дисциплін. Деякі з них уже викладають тривалий час, а деякі, на нашу думку, слід обов’язково впроваджувати.
«Загальне редагування» – це навчальна дисципліна, яка досліджує теорію загального нормативного редагування повідомлень. Дотепер для назви цієї дисципліни використовували термін «теорія і практика редагування». Його основні недоліки полягають у тому, що слова«теорія і практика» фактично не несуть смислового навантаження, оскільки будь-яка навчальна дисципліна апріорно включає і теоретичні положення, і опис практики їх застосування. Крім того, згаданий термін використовували водночас для позначення всіх чотирьох складових частин едитології, що створює певні труднощі. Проте назвати дисципліну лише одним словом – «редагування» – також було б неправильно, оскільки воно не відтворює складових частин едитології. Тому для її назви обрано варіант «загальне редагування», який вказує на інші його різновиди (наприклад, галузеве, нормативне, творче), імпліцитно передбачає наявність теорії редагування (методологічних засад, основних закономірностей, методів тощо), а також відповідає науковим традиціям (порівняйте: «загальне мовознавство», «загальна біологія» тощо).
Термін «літературне редагування», який останнім часом також використовують для назви цієї дисципліни, навряд чи варто вживати,оскільки він охоплює не всі, а лише деякі аспекти редагування – композиційний, інформаційний, лінгвістичний, психолінгвістичний та логічний. Інший термін – «основи редагування», – який було вжито в одному з навчальних видань, доречно застосовувати лише для коротких викладів теорії редагування.
Оскільки дисципліна «Загальне редагування» є великою за обсягом, то під час вивчення в закладах освіти її можуть ділити на окремі частини, наприклад: «Методологічні основи редагування», «Норми редагування» тощо, – або вивчати без поділу як єдине ціле упродовж декількох навчальних років.
«Галузеве редагування» – це навчальна дисципліна, яка досліджує теорію галузевого нормативного редагування повідомлень. Дотепер для назви цієї дисципліни вживали термін «редагування галузевої літератури» або «редагування окремих видів літератури». Проте, прийнявши назву «загальне редагування», за аналогією і як антонім до нього слід використовувати, звичайно, назву «галузеве редагування». Оскільки дисципліна «Галузеве редагування» є великою за обсягом, то в закладах освіти для ефективного вивчення її, як правило, ділять на окремі частини згідно з галузями редагування.
«Видавнича діяльність» – це навчальна дисципліна, яка досліджує теорію видавничої діяльності. У наш час цю частину едитології, як правило, читають у складі інших навчальних дисциплін, рідше – як окрему, іноді під назвою «Організація видавничої діяльності». У науковому плані вона потребує глибшого і суттєвішого дослідження.
«Творче редагування» – це навчальна дисципліна, яка досліджує творчі процеси оптимізації повідомлень під час їх підготовки до публікування.
Виділення творчого редагування поки що не є загальноприйнятим, проте, на нашу думку, вкрай потрібне. Адже це – піднесення повідомлення до якісно вищого рівня. Власне кажучи, творче редагування – це додавання до повідомлення чогось нового, усунення зайвого або модифікація наявного. Врешті, творче редагування полягає у вдосконаленні повідомлення і спрямоване на те, щоб підвищити його економічну й соціальну ефективність. Творче редагування виходить за межі усунення відхилень від встановлених суспільством норм.
Доводиться констатувати, що методи творчості наукою поки що мало або й взагалі не вивчені, а тому й не можуть бути коректно описані. Тим більше це стосується такого порівняно мало дослідженого процесу, як редакційний етап опрацювання повідомлень.
У літературі існує і категорична думка про те, що редагування – це тільки творчий процес. Проте проведені дослідження свідчать, що нетворчі,тобто здійснені на основі норм, процеси становлять під час редагування у середньому близько 80 %. Саме тому редакторів-професіоналів навчають за методикою, призначеною не для творчих, а для гуманітарних й інженерних спеціальностей. Як результат, редактор – це «інженер» гуманітарної, зокрема інформологічної, сфери життя суспільства. Безсумнівно, творчі процеси в редагуванні є, але їх, зрештою, як і в будь-якій іншій професії, порівняно незначна кількість.

15.3. Етапи публікування повідомлень у ЗМІ

У суспільстві інформацію людям (реципієнтам) передають засоби масової інформації (ЗМІ) (газетні, журнальні та книжкові видавництва, радіо і телебачення), а також різні видавничі та інші організації. До моменту передачі ЗМІ опрацьовують її на цілій низці етапів публікування.
Публікуванням називають доведення повідомлень через канали передачі інформації до наперед невизначеної кількості реципієнтів. Послідовність етапів публікування для ЗМІ у видавничому й радіотелевізійному процесах показана на рис. 15.1.



Рис. 15.1 – Етапи публікування повідомлень у ЗМІ

Наприклад, одне і те саме повідомлення може бути подане кількома різними мовами.
Як показано на рис. 16.1, процес публікування починається з авторського етапу. На його початку людина (автор) творить (гене-рує) повідомлення – фіксовану кількість інформації, яку він (автор) призначає для передачі іншій людині чи групі людей (реципієнтові чи реципієнтам). Повідомлення є лише у свідомості автора і може бути вербальним (словесним) чи невербальним (наприклад, зображальним). Вербальне повідомлення є незалежним (інваріантним) щодо мови. Далі автор, використовуючи обрану для спілкування з реципієнтами мову, перетворює вербальне повідомлення у текст, тобто ланцюжок лінгвістичних знаків фіксованої довжини. Автор-записує цей текст, а також відповідну ілюстраційну чи аудіовізуальну частини на носій інформації (усний текст – на магнітну стрічку; письмовий текст, ілюстрації – на папір, комп’ютерний диск; відеозображення – на магнітну стрічку, комп’ютерний диск тощо). У такий спосіб наприкінці авторського етапу з’являється авторський оригінал (за традицією авторський оригінал, підготований на папері, часто ще називають рукописом).
На редакційному етапі авторський оригінал згідно з обраною множиною норм опрацьовує (редагує) персонал ЗМІ – редактори. Відредагований авторський оригінал, що з’являється на виході редакційного етапу, називають видавничим оригіналом.
У друкованих ЗМІ видавничий оригінал потрапляє на етап конструювання. Конструктори разом із автором і редактором конст-руюють видання і на виході цього етапу, крім видавничого оригі-налу, отримують конструкцію видання – множину поліграфічних команд, які задають усі характеристики майбутнього видання. Конст-рукція видання може мати різну форму: або детального макета кожної сторінки, накресленого на папері, або паспорта видання, у якому сформовані лише основні конструкційні рішення. Конст-рукцію видання задають також для web-сторінок, які призначені для розташування у базах даних Інтернет. В електронних ЗМІ (у радіотелевізійному процесі) після редакційного етапу видавничий оригінал передають послідовно на етапи постановки й монтажу.
Наступний етап – поліграфічне відтворення. Верстальник сама чи за допомогою поліграфічної системи (ПС) розташовує повідомлення на сторінках видання згідно з вказівками (командами) конструктора видання. Для верстання у мережі Інтернет використовують спеціальні «верстальні» системи, які називають НТМL-редакторами. Раніше етапи конструювання та поліграфіч-ного відтворення видання йшли послідовно один за одним. У наш час, коли ПС і НТМL-редактори дають змогу верстальникові від-разу, за декілька секунд бачити й оцінювати результати своєї ро-боти, конструювання видання та його поліграфічне відтворення відбуваються майже паралельно. Звичайно, при цьому кожна окрема операція конструювання передує операції поліграфічного відтворення. Результатом етапу поліграфічного відтворення є проект видання, тобто видавничий оригінал, оформлений відповідно до конструкції видання і записаний на носії інформації. У наш час проекти видання записують або на плівку, або на комп’ютерний носій інформації (в останньому випадку проект видання перед друкуванням переглядають лише на екрані дисплея). На основі проекту видання отримують друкарську форму (спеціальний носій зображення спроектованого видання, призначений для багаторазового копіювання цього зображення на інший носій, наприклад папір).
На етапі тиражування друкарську форму на друкарських верстатах або за допомогою спеціальних електронних пристроїв (на-приклад, пристроїв цифрового друку) копіюють у потрібній кількості примірників. Далі за потребою окремі надруковані аркуші брошурують, комплектують у блоки, оправляють і, як наслідок, отримують примірники видання. Всі примірники становлять наклад (тираж) видання, тобто видавничу продукцію. До числа видів такої продукції належать: паперові (газети, журнали, книги) та електронні, або комп’ютерні (на окремих дисках або в базах даних Інтернет) видання.
Завершальним є етап розповсюдження видавничої продукції. Він полягає у тому, що повідомлення (примірники видань) передають споживачам видавничої продукції – реципієнтам (читачам, слухачам, глядачам). Така передача може відбуватися різними каналами, а саме: традиційними (через кіоски, книжкові магазини, поштові відділення тощо) або комп’ютерними (через канали комп’ютерного зв’язку Інтернет). У радіотелевізійному процесі розповсюдження здійснюють шляхом передачі аудіо- та відеопродукції в ефір.
Пристрої цифрового друку дають змогу вносити потрібні зміни у кожен окремий примірник видання, наприклад вказувати його порядковий номер.
Етапи процесу публікування не слід ототожнювати з технологічним маршрутом опрацювання повідомлення.

15.4. Мета і завдання редакційного етапу. 
Визначення його ефективності

Як відомо, кожен видавець апріорі має певну мету своєї діяльності (заробити гроші, пропагувати суспільству власні ідеї або і перше, і друге одночасно). На такі дії суспільство, зокрема інші видавці, накладають певні обмеження, адже прагнуть досягнути приблизно тих самих цілей. Тому запропонованого авторами потоку повідомлень кожен видавець добирає лише ті,що ведуть його до поставленої мети з найменшими затратами. Це перша причина необхідності редакційного етапу. Наступна полягає в тому, що у системі «автор повідомлення – канал передачі інформації – видання (радіо-, телепередача) – реципієнт» між автором та реципієнтом у процесі передачі повідомлень існують певні відмінності, які слід усувати. Останньою (третьою) причиною необхідності редакційного етапу є потреба підвищувати ефективність авторських повідомлень.
Враховуючи сказане, можна стверджувати, що метою функціонування редакційного етапу є оптимізація циркулювання повідомлень у системі «автор – реципієнт». До такої думки схиляється чимало дослідників видавничого процесу.
Проте редакційний етап іноді зводять до мінімуму, задовольняючись лише добором повідомлень (їх при цьому не редагують) або взагалі усувають цей етап (наприклад, у періодичних виданнях, що публікують платні оголошення). Найчастіше так чинять тоді, коли: а) є потреба суттєво скоротити витрати на готування повідомлень; б) грошові ін’єкції спонсорів дають змогу не турбуватися про ефективність повідомлень (завдяки великим накладам цих повідомлень чи їх частому повторюванню); в) редакції мають можливість вибрати з десятків чи сотень авторів декількох, повідомлення яких вимагають мінімальних виправлень; г) готують повідомлення аматори (нефахівці).
Зараз існують два принципово різні підходи до редакційного етапу. Перший полягає у тому, що редакційний етап зводять лише до добору повідомлень. При другому підході послідовно здійснюють і добір, і редагування повідомлень. Між цими двома крайніми підходами лежать ще інші, проміжні, коли на редакційному етапі тексти редагують на основі більш чи менш потужної нормативної бази. Вказані два підходи мають під собою різні соціальні бази. Перший підхід властивий переважно країнам Заходу, де питання економії фінансових ресурсів завжди було одним із чільних й існувала можливість добору найдосконаліших повідомлень. Другий підхід характерний для країн Центральної та Східної Європи, а також частково Азії, де тривалий час влада належала тоталітарним режимам.
Хоча це й звучить парадоксально, проте саме ці режими спричинили розвиток теорії редагування, оскільки вони повинні були розробляти чіткі критерії для розрізнювання «святого» та «грішного», тобто дозволеного й забороненого для публікування.
Таким чином, на поставлене у назві цього розділу запитання можна відповісти так: редакційний етап під час підготовки повідомлень практично завжди є обов’язковим, проте його можна реалізовувати у різних обсягах – від мінімального (тільки добір повідомлень) до максимального (добір, редагування на основі потужної нормативної бази і підвищення ефективності поданих авторами повідомлень). Визначення обсягу робіт на редакційному етапі залежить від фінансових ресурсів ЗМІ.
Проте під час здійснення редакційного етапу в мінімаль-ному обсязі (тільки добір повідомлень) відразу ж виникає питання про їх ефективність. А це питання породжує інше: якщо ефективність повідомлень дорівнює нулю, то чи варто їх публікувати взагалі?
Отже, обсяг операцій редакційного етапу кожного ЗМІ по-винен відповідати його меті, фінансовим ресурсам і заданій ефек-тивності повідомлень. Встановити його – завдання керівних пра-цівників ЗМІ (директора, головного редактора, завідувачів редакцій).
Оскільки кожен ЗМІ переслідує певну мету, то для нього важливо знати, наскільки опубліковані ним повідомлення ведуть до досягнення мети, іншими словами, яка ефективність цих повідомлень.
Кардинально на ефективність повідомлень впливають їх автори. Далі, на редакційному етапі, вона може бути суттєво змінена редактором. Тому, щоб визначити ефективність редакційного етапу, слід виконати такі дії: 1) визначити ефективність повідомлення за відсутності його редакційного опрацювання (£у); 2) визначити ефективність повідомлення за наявності його редакційного опрацювання (Е2); 3) визначити ефективність редакційного етапу (Е): Ер = Е2–Е, Р (1–1).
Однак запропоноване означення ефективності редакційного етапу є надто абстрактним. Тому в конкретних прикладах подамо показники(матеріальні та ідеальні), за якими можна визначити ве-личину ефективності.
Приклад. Рекламні повідомлення, передані радіомережею без редакційного опрацювання, забезпечували щоденно збут 300 тюбиків зубної пасти марки «Фтородент». Після редакційного опра-цювання цього повідомлення збут зріс до 330 тюбиків щодня. Отже, ефективність редакційного етапу – при вартості одного тюбика в одну гривню – становить 30 грн. (Матеріальний показник ефектив-ності – результат фінансової діяльності організації).
Приклад. У місті М у періодичних виданнях опублікували оголошення із закликом вийти на мітинг, у результаті чого прийшло 5 тис. мешканців. У місті Н (з такою ж, як і в М, кількістю мешканців) відредагували це повідомлення й опублікували його у періодиці таким самим накладом, у результаті чого на мітинг з’яви-лося 11 тис. мешканців. Отже, ефективність редакційного етапу ста-новить 6 тис. людей. (Матеріальний показник ефективності – кіль-кість людей; загалом, це можуть бути різні натуральні показники).
Приклад. Під час читання невідредагованого тексту група учнів зуміла встановити два нові зв’язки між сімома відомими сло-вами. Під час читання цього ж тексту після опрацювання інша група учнів змогла встановити три нових зв’язки між цими ж сімома словами. Отже, у цьому випадку ефективність редакційного етапу становить один новий зв’язок. (Ідеальний показник ефективності – зміна суми знань реципієнта, що вимірюють кількістю слів чи тер-мінів, які увійшли в його тезаурус, і зв’язків між ними). Крім цих чітко визначених показників ефективності редакційного етапу, можна назвати й такі, які важко піддаються кількісному вимірюванню. Це, скажімо, позитивні емоції реципієнта або ж розвиток у нього почуття прекрасного. Ці показники ефективності властиві повідомленням (художнім, науковим, технічним і т. п.), що є досконалими в усіх відношеннях, хоча визначити ці показники кількісно важко, все ж опосередковано їх можна оцінювати за тою платою, яку реципієнти дають за ці повідомлення, наприклад, книги чи періодику.
Очевидно, що ефективність редакційного етапу може бути не тільки позитивною, а й негативною. Так, наприклад, редакційне опрацювання може призвести до того, що кількість людей, які прий-шли на мітинг, зменшиться до 3 тис. (див. приклад вище). Це озна-чає, що ефективність редакційного етапу – 2 тис. людей. Визначити величину ефективності Е та Е2 можна шляхом соціологічних досліджень, методи яких описані в спеціальній науковій літературі.
Тут варто звернути увагу на те, що соціальний ефект повинен бути заздалегідь прогнозованим, тобто необхідно попередньо визначити величину ефекту. Адже намагання отримати максимальний ефект у тих випадках, коли пізніше його не вдається задовольнити, може призвести до протилежних результатів. Так, коли повідомлення викликало у населення великий попит на зубну пасту «Фтородент» (див. приклад вище), а в крамницях весь цей товар уже розкупили,то реакція реципієнтів на повідомлення буде негативною, що позначиться на довірі до джерела інформації та, в кінцевому результаті, призведе до зменшення прибутку виробника пасти.

Питання для самоконтролю

1. Що таке едитологія? Яке місце вона посідає серед наук?
2. Що є об’єктом едитології?
3. Що є метою едитології? 
4. Які її складники і в чому вони полягають?
5. Назвіть навчальні едитологічні дисципліни.
6. Що таке редагування?
7. Охарактеризуйте послідовність етапів публікування для ЗМІ у видавничому й радіотелевізійному процесах.
8. У чому полягають мета і завдання редакційного етапу?
9. Охарактеризуйте підходи до редакційного етапу.
10. Від чого залежить ефективність редакційного етапу? Наве-діть приклади.
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1. Едитологія та її основні поняття.
2. Сутність редагування.
3. Історія розвитку редагування.
4. Метолодогічні засади теорії редагування. 
5. Будова оригіналу і видання.
6. Нормативна база редагування.
7. Помилки та їх види.
8. Методи редагування.
9. Інформаційні норми редагування.
10. Лінгвістичні норми редагування.
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"IpOBILH0 HIMEMH | CKOPOTHTH KaCeTeHHS 0 NOTPIGHORD MHMYMY, TTIEDIGM KAHYBCS

'BUKOHYBAT L 338/aHHA 3 HEGAUEHOIO HEHaXEPMBOIO NIOTTIO (Onexcarap [oexerko, 111,

TIPOBI HUIR, T, . L
1. Craponasksony P Ta ReAyx LK inepiax — 3380/i08aKa TEpHTOp AKOrO-
’ ey HapoRy, Lo nepebyBae  exowovi | oniTwi sanextoCT B 3arapBHG. Fep6anop

1960, 54); Onbia [Ha nosarky 111 cr. H. e.] 6ynia aAMIHICTPATHEHO BIAHECEHa 40 CuTany B3pocCribIX
HaGTHXO1 0 MICTa DMCHKO! MPOBIHLT HiXs01 MEST (12 TEpATODI HHNILISO! PYMYHT)

(Hapucw craponaeHsoi ropil YPCP, 1957, 265). MomoryT

2..Y Poci XVIII—XIX CT. Ta 8 DAl CyaCH#x 3apySKHIX ACPXaB — BAMHICTaTHBHO- P

TepUTOpIansHa OMHMILS. UekH DEBOMIOLIAHWX ryDTKIS KyyBan TeOp Mapkca ans
PO3N0BCOMXEHH X B Aane:ux BIA eTepbypra MiCTax, B NpoIHUT (Hayia | xurTs, 4, 1957, GOMb B ropne
6); AMEDHKaHCoKA apMIS 3aCTana 8 BIADI, 5K | B IHLIAX HMEULKUX NIPOBIHLISX, AECSTI

THCSH NONBCLKVX POBITHYKIS Ta BiliCoOBONONOHeHy (p0cnas [anar, Mlepen et v ycunute
axris, 1943, 8); MMMYHUTET.
11 5acm. BiazaReH W BIA CTONAL, BEIVKOTO KYPSTYDHOTD EHTPY Hacenesi kT o |
nepubepis. BuGavalh o 328110 TOB| KIONOTY. Ta 8 pegakuio nocwnaru 3 nposiur, s Y3HAWTe Kak!
"HeBIAOMOTO aBTOpa — MapHHF KIONIT, a CAZBHHCEKOTO ADECH 5 He 340 (J1ecs YKDaiHia,

V, 156, 201); HeMOBGM BCe AIANIOCA B4ODR, TaK ACKPBO NMLLMECS B i NAW'Ti e, Kony  Gerbalorcom ua
8043, AlB4MHa 3 NPOBIHLT, NPWiXaRa A0 MeTporpaa (AwaToni s, [posa., 1956, 49); :

Le 5 Ny 475 TOr, LIOG B 3po3yMin, 5K NPOBIHLIS XaAAE CTPABXHSOT0 XUBOTO CNOBa
(Aie Kauypa, I, 1958, 17);

1 3He62Xn. YXUBRETLCH 5K CAMBON BIACTANOCTI, OGMEXEHOCTI | T. 1. — 3i MiH0I0 B
3acHeTe — NpOBiHLS, MyTe. CNISHSIOTLCS ra3eTH, fe 5 XuBy (Eononiap Cociopa, 1, 1957,
337); — 5 HIYOrO He PO3yMil0 B NONITHLY, — NOCTILLZE B0H2, — arne 5 34310 TINbKW OHe:
icnA PesomoL He 3A/MUMTLCA Ha CaiT TeaTpansHol NPOBIHLT (10pi/ Cron, TeaTp.,
1940, 196).

3. cneu. Paiion PO3POGKH POROBIILA SKAX-HEGYEs KOPHCHIK KONNWH. TlepekapnaTTs:
MepeTBOpIOCs B Oy 3 HaliGINLLLAX F330HOCHAX NPOBIHLI, WO NOCTakaE ropoUM ra3
6ararsom Micram YKkpalkW, 8 ToMy uAChi Kieay (Kniviexio, Hachra Ta npupokii ropiowiii
23 YPCP, 1957, 5); Ha TepATODI HaLiol KpaiHi CaOIM 3HaueHHM BULINFIOTLCA SenKi
~HaTOHOCH] NPOBTHUT: BONTO-Ypansceia, MIBHINHOKABKasHI2 | 32K2BKa3K3,
Cepepboasiatcsia, YkpaiHcuia, CHBIPCsIa (PoSiTvia razera, 7. 1965, 2); Ha 3axin sia
HINpONeTpOBCsKa BIAKPT2 BeNVIKa 30MOTOHOGH2 NPOBIHLIS, FKY Mi HasBan
Basasnyusioio (Hayka | orrTs, 1, 1970, 10).

Crosmaee ywpalcexol Hosw: o 11 Towax. — Tow 8, 1977, — Crop. 136. Kowenrapi (0)
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BEBEBEQ OO kv KA DO (v - FBREAT O L

3. Busnadenna egpexkmueHocmi peoaxyiiinozo emany.

ETtans ny61iKyBaHHS HOBiZoMiIeHs y 3MI

VY cycninbersi iHpopManio oM (PenHIi€ETaM) IepealoTh 3ac00H MacoBoi
indopmamii (3MI) (raserHi, XypHaIbHI Ta KHEXKKOBI BHAAaBHHITBA, pafio i
Tene6adeHH), a TAKOXK Pi3HI BHAABHHYI Ta iHmI oprariamii. Jlo MOMEHTy mepegadi
3MI onpamboByIOTh ii Ha LTIl HH3LI eTamiB MyGIiKyBaHHA.

IIy6niky6annam HA3u6aI0Mb 006EOCHHA NOGIOOMIIEHL uepe3 KAHAU
nepeoaui ingopmauii 00 Haneped He6u3sHAUEHOi KinbKocmi peyunieHmis.
TlocmigoBHicTh  eTamiB  myGmikyBamHA g1 3MI  y  BHIaBHHYIOMY i

pagioTeneBi3iifHOMy mporecax moka3aHa Ha pHC. 1.

Penaxmiftmmi Eran Eran

eTan xomcTpytoBanms [¥| moxirpagizmoro T>

Biarsopenns

Puc. 1. ETans ny6ikyBaHas noBixomiaens y 3MIL
Hanpukiaz, ofHe i Te % IOBiJOMICHHA MOXe OYTH IIOf{aHe KiTbKoMa PisHEMH
MOBaMH.

SIX moKa3aHO Ha PHC. 1, mpomec MyGiIiKyBaHHA MOTHHACTECA 3 A6MOPCLKO20

emany. Ha Horo modaTky TIOJHHA (@6mop) TBOPHTb (T€HEPYE) NOGIOOMAEHHA —





